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it is ked- Id. 79: Osm. xv fl. ged- ‘to chip,
notch’; in two texts TT.S I 296; II 420.

2 két- (g-) ‘to go’, usually specifically ‘to go
away’; more or less syn. w. bar-. Survives in
SE Tar., Tiirki ket-; NC két-; NW Kk., Nog.
ket-; Kaz. kit-; Kumyk get-; SW Az. két-;
Osm., Tkm. git- (Aor. gider). In some modern
languages used as an Aux. V. following a Ger.
in -p but this seems to be a recent usage. Uyg.
vinn ff. Man. [gap] ketipen ‘going away’ T'T
I1X 74: Bud. (all kinds of diseases and dangers)
kétke:y ‘will depart’ TT VIII K.9; kétme:-
se:ir do. 10-12; o.0. TT X 233-4, etc.
(tarik-); U I 49, 28; U 111 48, 12 etc.: Civ.
ig agrig kétti ‘disease and pain have gone
away’' T'TI11;0.0.do.123; VII 23, 5; két- of
disease, pain, etc. ‘to go away, disappear’ is very
common in {1 : 0, Kir. 1x ff. sizime: két(t)im
‘I have departed from you’ (my family) Mal.
15, 1-2: Xak. x1 er yé:irindin kétti: ‘the
man went away (zdla) from his place and with-
draw himself' (tanahha) Kas. 11 296 (the Aor.
and Infin. are spelt kede:r, kédme:k owing
to a scribal error, since most V.s in the same
section end in -d-); yipar kétse: ida dahaba’'l-
-misk ‘if the musk leaves (the bladder)’ II] 48,
22: KB kbriimegli kozlerde kettl usi ‘sleep
has left the eyes (of those) that cannot see him’
102; (in old age) ukus kétti ‘understanding
has gone’ 294; kéte bardi 247: xiv Muh.
ba'uda ‘to go away’ gé:it- Mel. 24, 1; ké:t-
Rif. 105: dahaba két- 109 (only): Cag. xv ff.
két- (-giim, etc.) git- Vel. 355 (quotn.); két-
raftan ‘to go’ San. 311v. 2 (quotns.): Kom.
XIv ‘to go away, withdraw’ ket- CCI; Gr. 141
(quotn.): Xwar. xi1 gét- (géd-) ‘to go’ ‘Al
32: x111(?) két- (?gét-) is common in Of. both
for ‘to go away’, and more neutrally for ‘to go’
e.g. avka kétti ‘went hunting’ 70: x1v ditto
Qutb 97; MN 95, etc.: Kip. x111 ra@ha ‘to go,
go away’ (bar-f) két- Hou. 40, 12: x1v két-
raha wa dahaba ld. 78; a.o. Bul. 47v. (kég-):
xv raha két- Kav. g, 3; ket- do. 11, 12} dahaba
ket- Tuh. 16b. 3, and many o.o. illustrating
conjugational forms.

kii:d (g-) (1) ‘to wait’ (Intrans.); (2) ‘to wait

for (someone Acc.)’; (3) ‘to wait on, attend to
(guests, sheep, etc.)’. S.i.a.m.l.g., but quite ex-
ceptionally in two forms, the regular form kiiy-
(which is also the modern form of kiifi-) and
kiit- (kiid-), a rare case of the evolution -d->
-d-> -t-; insome languages both forms survive
with the same or different meanings. The
modern forms are NE Alt., Kumd., Leb., Tel.
kiit- ‘to tend, or pasture, (animals)’ R 1] 1480:
SE Ttirki kiit-‘to wait (for)’ BS 556: NC Kur.
kiit- (1) ‘to wait (for)’; (2) ‘to tend, wait on

-(animals or guests)’; (3) ‘to possess’; Kity- (1)

only; Kzx. kiit- ‘to wait on’; SC Uzb. kut- ‘to
wait (for); to wait on (guests, etc.)’; NW Kk.
kiit- ditto; kily- ‘to wait on, look after
(someone)’; Kaz. kot- ‘to wait (for)’; Nog.
kiit- ditto: SW Az, kiid- ‘to lie in wait for
(someone)’; to track down, watch; to wait on,
protect (someone)’; Osm. giit- (Aor. giider)
‘to wait on, watch over, cherish, pasture
(animals)’. Uyg. vinn eki: ay kiit(t)im kel-

medi: ‘I waited for two months but they did
not come’ .Su. E s (printed text kiitdim but
facsimile quite clearly kii t m): vinn ff. Man.
kiidiigli ertipiz ‘you have been waiting’ M IT
6, 10; a.0.(?) Wind. 32—3 (agin-): Bud. negiti
kiidersizler ‘what are you waiting for?’ (Stab
him quickly) U IV 10, 42: Xak. x1 ol ment:
kil:dtl: intazarani ‘he waited for me’ Kag. 111
441 (followed by Oguz meaning); menti: kiidti:
(sic) intazarani I 87, 14; kizlep neliik kiiter-
sen (sic) ‘why are you hiding and waiting?'
(not translated in the Ar.; this could be the
meaning, but the form is so odd for Xak. that
this is prob. an error for kétersen) II 264, 1}
yakin yaguk kérmedip ne:pni: kiidii:r ‘he
shows no respect to his neighbours and kins-
men but concentrates his attention on pro-
perty’ (yara himmatahu fi’l-mal) I1I 23, 1;
a.0. I 321 (2 kbg): KB ne kim igler erse
tiikelin kiider ‘whatever business there is he
waits for its completion’ 1050; (in 2347, ‘he
should not send his men far (from the camp)
but restrain (tidsa) and concentrate them’, the
v.l. kiidse in the Vienna MS. is clearly an
error): x111(?) At. (if misfortune comes endure
it) farahka kiidiip, farahka kiidip tur
‘waiting for happiness (to follow); go on
waiting for happiness’ 349-50 (v.Il. Kkiitiip,
kilyiip); Tef. kiiz- ‘to wait, wait on (someone
Dat.) 187: Gag. xv ff. kiit- raranidan ‘to lead
(animals) out to pasture’ San. 3o02v. 13
(quotns.): Oguz x1 ol ko:y kii:dti: ‘he tended
(ra‘@) the sheep’ (etc.) Kay. III 441 (kii:der,
kii:dme:k): Xwar. xii (?) yilkilar kiide-ye
turur érdi ‘he was constantly tending the live-
stock’ Of. 15-16 (the -ye is merely a line filler):
xiv kiiy- ‘to await an event (Acc.)’ Qutbh 100
(kéy-); kiit- ‘to tend (sheep)’ MN 14: Kom.
xiv ‘to tend (sheep)’ kiit- CCG; Gr. 160
(quotn.); ‘to wait (for)’ kily- CCI, CCG; Gr,
157 (quotn.): Kip. x11 talabbata ‘to wait’.
kily- Hou. 38, 19: xiv gabara ‘to endure
patiently’ kity- Bul. 53r.: xv ra'd@ mina’l-ra’y
giit- (‘with g-’) Kav. 76, 10; ra'a (kiitle-; in
margin in second hand) kiit- Tuh. 17b. 8:
Osm. xiv ff. giit- (Aor. giider) ‘to respect,
pay attention to’ (advice, etc.) in several texts
up to xvit TTS I 341; II 480; III 328;
giidiip gozle- ‘to take care of’ (someone) IV
370; gliy- (T'T'S, in error kiiy-) ‘to wait (for);’
very common until Xvi, occasionally later 7
s506; IT 677; III 495; IV s61: xvin gid-
(spelt) in Rami, cardnidan, Cag. kiit- San.
303v. 21.
Dis. GDE

?D ketii: Hap. leg.; perhaps a Dev. N./A. fr.-
1 ket-; being Kip. it might represent an early
*ketlg. Kip. xi1 ketii: al-asall ‘crippled, with
a disabled hand’ Kay. 11T 219.

VU koti: unvocalized in the MS., but perhaps
an earlier occurrence of SW Osm. kdtifkotii
‘bad’, which is otherwise not noted in any
early text. Xak. x1 (biirt ‘nightmare’) also
called koti: blirt Kag. I 341 (biirt).

VU katii: ‘the roof of a house’; pec. to Xak.?
There is no widely distributed Turkish word



702 DIS.

for ‘roof’. Xak. x1 kotii: al-sath ‘the roof of a
house’ Kag. III 219; v.o. I 269 (oyul-); 278
(énse:-).

Dis. V. GDE-

E kedi- in Uyg.vifl. Bud. 118acda toriimig
tily yémisler kediyur ‘the fruits (Hend.)
which have formed on bushes and trees grow
bigger’ Suv. 517, 9—-10(and U I 27, 4, the same
text) is no doubt a mis-spelling of bedii:-,
q.v.

E 1 kiide-, read tentatively in Uyg. vur ff.
Bud. U IV 8, 36, is an error for bbdu:-; the
line reads oyun oynayu bédiyu yirlayu
ayalarin yapmp ‘playing games, dancing,
singing, and clapping their hands’.

2 *kiide:- Sce kilde:gii:, kiide:n,

E koti- it is suggested in Hiien-ts., p. 25, note
146 that this is a V. of which kotiir- is the
Caus. f.; prima facie it is improbable that the
basic f. of a V. as common as kdtiir- should be
Hap. leg., but the only suggested occurrence
of this V. is in Uyg. viit fl. Bud. (even since
Buddhism was brought from India, everyone
respects the doctrine of the Mahayana; its
method of meditation is sweet) ¢axsapatliy
yiparlart bura kotlyii [turur, uncertain]
Hiien-ts. 146, there translated ‘the odours of
its commandments rise fragrantly’. It is
prob. a misreading of kopiiri, ‘the fragrances
of its commandments constantly steam and
froth’. This is more probable than bddiyii
‘dance’. .
Dis. GDC
SF kiide¢ See kiizeg.

D kétig (8-) Hap. leg., but vulgar words like
this are usually omitted fr. dicts.; Dim. f. fr.
kot. Xak. x1 when a boy is abused he is called
kéti¢ ‘you who stink like the buttocks’ (3@
muntin ka’l-samdray); his ancestry is traced

back to the backside (yunsab 1l@'l-dubur) Kas.

I 360.
Dis. GDD

D kediit (g-) Active Dev. N. fr. ked-; lit.

‘something which you wear, wearing apparel’,
Pec. to Xak.; other languages use other Dev.
N.s fr. ked-, esp. kedim. Xak. x1 kediit ‘any
kind of wearing apparel’ (kull ma yulbas
mina'l-atwab), but used particularly in con-
nection with a wedding (fi'l-"urs); that is the
female relatives (gardbat) of the bridegroom
and bride put on (spectal) clothes in their
honour (tkrdma(n) lahum); hence one says
kediit bérdil: ‘he gave him ceremonial
clothing’ (libdsa'l-karama) Kag. I 357: (under
‘words formed with suffixed ta’) ‘a suit of
clothes (al-kiswa) is called kediit, taken from
their word kedti: Jabisa’l-tawb I 12, 4.

D ketiit (g-) Hap. leg.; Active Dev. N./A. fr.
1 ket- in the sense of ‘causing wrinkles to
form’. Xak. xi1 ketiit kisi: al-raculi’l-
-mutaqabbadw’l-"ulfif ‘a frowning, churlish
man’ Kay. 11 284.

GDE

Dis. GDG

D kediik (g-) Pass. Dev. N. fr. ked-; lit.
‘something put on’, in practice ‘a felt cap’, but
see kedilklig; pec. to Kak. Xak. xt kediik
(MS. kediik) al-lubbada ‘a felt cap’: kediik
(ditto) ‘a head-covering of feathers’ (gifdra
mina’l-rig;? ‘a bird's crest’) because it is like it
Kas. I 390; a.0. 111 38, 21 (opra:k): keyiik
al-lubbada in the language of those (tribes)
who change -d- to -y- III 168: KB koril
barsa bar¢a urur bu kedilkk ukuslug
biliglig kdr asl1 ked 68 ‘if you look carefully,
everyone puts on this cap; the basis of the man
of understanding and knowledge is a very good
intellect’(?) 299.

D ketiik (gediik) Pass. Dev. N./A. fr. 1 ket-;
‘notch, chip; notched, chipped’, and the like.
Not noted before xii(?); syn. w. kertiik.
Survives in NC Kur. ketik ‘gap, gappy’, etc.;
Kzx. ketik ‘toothless’ R IT 1130; Bar. kedik
ditto 1137: SW Osm., Tkm. gedik ‘crack,
breach, gap; gappy (teeth)’, and the like. (Xak.)
x1i(?) Tef. keduk sinuk translates lihd min
furiic ‘cracked, gappy’ 169: Kip. x1v ketik al-
-afram ‘with gappy teeth’; ketilk al-talm ‘gap,
notch’ 1d. 78; kediik al-talma (and the V. fr.
it is ked-) do. 79: xv mutlam ‘dented, notched’
ketik Tuh. 33a. 12; 35a. 13; 48b. 11; (ketil-
is der. fr. ketik do. 84a. 2).

D kiidilik presumably Pass. Dev. N./A. fr.
kiid-; lit. ‘something waited for, looked after’,
but used only in the phr. 1§ kildiik meaning,
rather vaguely, ‘affairs, undertakings’, and the
like. N.o.a.b. Tiirkii vir ff. Man. igke
kitdiigke (sic) tiltanip ‘being involved in
(worldly) affairs’ Chuas. 267: Uyg. vin fl.
Man. (if there are) isler kiidilkler ‘affairs’ (or
‘tasks’, which give pain to mankind) T7T II
16, 44—5: Bud. the phr. is rather common U I
34, 17-18 (tegme:); TT V" 20, 9; 24, 50-1,
etc. VI 79 (étiglig): Civ. is kiidiik is com-
mon TT I 51, 72-3, etc.: Xak. x1 al-sugl
wa’l-‘amal ‘business, undertaking, task’, and
the like, is called 1:3 kildik (MS. kiidiik);
kiidiik is not used alone (/@ yufrad) but only
in the Hend. Kaj. I 391: KB ukug birle igle
kamug is kiidiik ‘carry out all your under-
takings with understanding’ 161; (Aytoldi

enquired into) kamug is kildiik ‘everything

that was going on’ 1038; a.0. 2220.
g g ’

PU D ketki: (?ketgi:) Hap. leg.; perhaps der.
fr. 1 ket-, but -ki:/-gi: is not a normal Dev:
Suff. Xak. x1 ketki: at al-a'qas mina'l-xayl
‘a horse with a hollow back and high hind-
quarters’ Kay. I 430. ’

D kedgii: (8-) Conc. N. fr. ked-; ‘clothing’
in a broad sense. N.o.a.b., cf. kedim. Uyg.
vin ff. Bud. (they provide people with useful
things) kedgil tonagu ulat1 ‘clothing (Hend.)
etc.’” T'T VI 392: Xak. x1 kedgii: ‘clothing
(al-malbiis) of any kind whatever’ Kajs. I 430:
KB 1264 (mupadtur-); a.o. 4773.

PU kotki: ‘hillock’ or the like; n.o.ab.;
perhaps a lL-w., there is no obvious Turkish

e .
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etymology. Uy#. vur fl. (if a man [gets lost]
in the mountains, forests, snowy deserts,
sanddunes, or) kotkide ‘low hills’ TT VI,
p. 74, 1. 13: x1iv Chin.~Uyg. Dict, ‘high ground;
plateau’ kdtki Ligeti 176; R II 1281: Xak. x1
kotki: al-tall mina'l-turah ‘an earth hill' Ka;.
I 430: KB 21 (oprt:).

Dis. V. GDG-

PU kedgir- n.o.a.b.; morphology and origin
obscure; largely unvocalized in the MS. of
Kag. Uyg. v ff. Bud. (the deer, pursued by
hunters) yilglirii kedgirerler ‘run away in
confusion’ U IV 32, 13 (damaged); (the rich
man running away from robbers in the dark,
ran into a dead tree and) yiltizipa kedgirip
‘stumbling over its roots’ (put one eye out on
a branch) TT 111, p. 28, note 71, 3: Xak. xt
at kedgirdi: ‘the horse ran away’ (or was un-
controllable’, camaha) Kag. 11 196 (kedgire:r,
kedgirme:k).

S kdtgiir- Sce kortgiir-,

Tris. GDG

(D) kiide:gii: (g ) morphologlca]ly Dev.. N.
fr. *kude:-, cf. kilde:n; properly ‘son-in-law’
in the sense of daughter s husband’, in some
NW languages ‘younger sister’s hushand', but
sometimes used, more indefinitely for ‘bride-
groom’. A very old word; an early l.-w. in
Mong. as giirege(n) (Haenisch 52, fr. an inter-
mediate f. *kiizegii); s.i.a.m.l.g. with many
phonetic changes, NE Kg., Koib., Sag., Sor
kiize: R II 1505; Alt. kiiyii; Tuv. kiide::
SE Tiirki kiiy: NC Kar. kityd:; Kzx. kiiyeu:
SC -Uzb kuyov: NW Kk. kilyew; Kaz.
kiyaw; Kumyk giyev; Nog. kiyev: SW Az.
kiireken (sic; Mong. f.); Osm. giivey; Tkm.
giyev, ko:reken; Cuv. kérii ‘the husband of
my daughter, younger sister, or any younger
female relative’ Ash. VII 284. Cf. yezne:,
and see Doerfer I 340. Uyg. vt ff. Bud. (the
marriage ceremony will be performed) kizli
kilidegiilike ‘for your daughter and son-in-
law’ T'T VI 344! (in a list of names) kiide-
giimiz ‘our sons-in-law’ (followed by several
names) Pfahl. 23, 13: Civ. kildegim USp.
61, 12: O. Kuir. 1x fl. Mal. 3, 6 (1kn:z): Xak.
x1 kiide:gli: xatan ‘son-in-law’ Kag. I1I 12
(yovligllig); III 166 (taya:k); n.m.e.: KB
iki kadin erdi kiidegti iki ‘two (of the Pro-
phet’s Compamons) were his fathers-in-law,
two his sons-m -law’ so: x111(?) Tef. kddegix/
kiizegil ‘son-in-law’ 187: x1v Muh. al-sihr
‘son-in-law’ gili:ye:gii: Mel. 49, 10; sz
144: Gag. xv fl. kiiyew (‘with k-") ga'iyegii
Vel. 376 (quotn.): kilyew (spelt) damad ‘son-
in-law’ San. 31ir. 8 (quotn.): Xwar. xiv
kiidegili ‘bridegroom’ Qutb 105: Kom. x1v
‘son-in-law’ kiiyegli CCI; kiliyov (also
‘bridegroom’) CCG; Gr.: Kip. xint al-sihr
wa’l'aris (‘bridegroom’) kik:ye:git (fyézne:)
Hou. 32, 3; Tkm. al-za'tar ‘thyme’ kii:ye:gii
o:tr: that is ‘the bridegroom’s herb’, because
of its heating qualities' and potency as an
aphrodisiac on the wedding night do. ¢, 5:

703

xiv kilyewii: (one MS. adds ‘also kilyegii:')
al-‘aris 1d. 84 (misplaced, under kaf- ldrn) Xv
hamii wa huwa'l-sthr (hami is properly ‘father-,
or brother-, in-law’) kiiyew; in margin in
second hand, ‘also kilyegl’ Tuh. 12b. 4; sihr
kiiyew; Tkm. kiiyegii do. 22a. s5; ‘aris
kiiyew do. 24b. 10: Osm. xiv ff. gllyegii ‘son-
in-law; bridegroom’, and giiyegii ot1 ‘thyme’,
common down to xviit T'TS II 481; I1I 329;
1V 379: xvin giiyew ot1, in Riami, sa'tar
‘thyme’, a mountain plant with narrow leaves
dnd a sweet smell San. 311r. 9.

D kediikliig P.N./A. fr. kediik; pec. to Kaj.
Xak. xt (after kedlikliik) ‘and its owner with
-8’ Kas. I 508; kediiklig oli:me:s ‘the
owner of a lubbada who protects himself with
it does not get wet’ 11 256, 4 (the implication
of this prov. is that al-lubbada means rather
‘felt waterproof clothing’ than, more narrowly,
‘a felt cap’).

D kediikliik Hap. leg.; A.N. (conc. N.) fr.
kediik. Xak. x1 kediikliik kidiz ‘felt used
for making waterproof clothing’ (al-mimtar)
Kag. I 508 (MS. kediikliik).

D kiidiikliig Hap. leg.; P.N./A. fr. kiidiik,
Xak. x1 1ghg kiidukliig er ‘a man who is
engaged in business’ (di sugl wa ‘amal);
kildiikliig is not used by itself (mufrada(n))
Kags. I s09.

D kedgiiliik Hap. leg.(?) A.N. (Conc. N.) fr.
kedgii:. Xak. x1 KB yarin bolga edgil
yégli kedgiiliik ‘to-morrow you will have
good food and clothing’ 232.

Dis. GDL

D kotliik (g-) A.N. (Conc. N.) fr. két; sur-
vives in SW Osm. gitlitk ‘saddlepad’. Xak.
x1 kotliik a term of abuse (sabb) meaning ‘you
effeminate creature’ (yd@ muxannat); but it
really means ‘one on whom sodomy is com-
mitted’ Kag. I 478.

Dis. V. GDL-

D kedil- (g-) Pass. f. of ke:d-; s.im.m.l
w. the same phonetic changes. Uyg. v ff.
Man.-A M I 21, 3~5 (lize:) Man. buzagu kim
arslanka kedilip ‘a calf which is reincarnated
as a lion” M I 18, 3 (2); waxsegler kim
apar kedilmis ‘the spirits (Sogdian L-w.)
which were reincarnated in him' Man.-uig.
Frag. 400, 1: Civ. ton iize ton kedilti sapa
‘one garment after another was put on you’
TT I 149: Xak. x1 to:n kedildi: ‘the gar-
ment (etc.) was put on’ (lubisa) Kag. II 136
(kediliir, kedilme:k): Cag. xvff. keyil-
ptisida sudan ‘to be put on, worn’ San. 302r. 1.

D kedle:- Hap. leg.; Den. V. fr. ked. Xak.
x1 er kedle:di: ictahada’l-racul wa fa'ala
fi'la'l-aquwiya ‘the man exerted himself and did
what strong men do’ Kay. I1I 299 (kedle:r,
kedle:me:k),

D kétle:- (g-) Den. V. fr. kdt; n.o.a.b. Xak.
x1 (ol) ogla:mp kotle:di: naka’l-gulam 'he
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committed sodomy with the boy’ (etc.) Kay.
11T 299 (kotlerr, kotleme:k); Kip. xiv
kditle- fsta'mala’l-dubur ‘to commit sodomy’
1d. 79: xv xanita ‘to be effeminate’ (or pathic?)
(tokle-; Hap. leg., ?metathesis of)/kotle-
Tuh. 15a. 9 (also taxannata toklen-/kbdtlen-
gb. 10).

D kétlet- (g-) Caus. f. of kotle:-; n.o.a.b.
Xak. x1 ol ogla:m@ kotletti: anaka’l-gulam
‘he made the boy (etc.) submit to sodomy’
Kag. 11 338 (kotletiiir, kotletme:k): Kip.
xiv kotleddi: (sic) fagqa'a ‘to break or burst’
(Trans.) /d. 79 (seems to belong here; fagga‘a
may have some unrecorded sexual meaning).

Dis. GDM

D kedim (g-) N.S.A. fr. ke:d-; lit. ‘a single
act of putting on’, in practice ‘a garment’;
syn. w. toin. S.imm.l as keyim/kiyim/
ki:zm; SW Osm. geyim/giyim ; Tkm. geyim.
Cf. kediit, kediik, kedgii:. Tiirkii v (his
favourite charger was a grey horse,) kedim
[gap] Ix. 4: Uyg. viufl. Bud. arig ton
kedimlerig kedip ‘putting on clean clothes
(Hend.)' U II 42, 32-3; a.o. TT VIII D.38
(to:n): Xak. x1 KB yétiirse igiirse kediirse
kedim (a general) ‘should provide food, drink,
and clothing' 2280; eginke kedim ‘clothes
for one’s back’ 3664; a.o. 4773: xu1(?) At
167-8 (to:n); Tef. kedim ‘clothing’ 169, 308
(to:n): Xwar. xiv kedim tonlar Qutb 93.

D ketme:n (g-) Dev. N. (N.L). fr. I ket-; ‘a
mattock’. S.i.a.m.l.g. with some phonetic
changes and extended meanings; in SW Osm.
gedmen ‘a stone-mason’s pick’ Sami 1152,
Red. 1531. Uyg. v ff. Civ. (in a list of farm
property; one horse, onc bull, one cow) bir
kétmen ‘one mattock’ USp. 55, 10: Xak. x1
ketme:n ‘a mattock’ (al-mi‘'zaq) with which
the ground is dug up (yu'zaq) Kas. I 444:
Cag. xv ff. kétmen ‘a spade (or mattock, bil)
with which they dig up the ground’ San.
312r. 13. .

Tris. V. GDM

D kedimlig (g-) P.N./A. fr. kedim; s.is.m.L
with the same phonetic changes. In vir it
prob. meant ‘wearing protective clothing’,
linen armour, and the like. Tiirkil vin
(thirdly, Kiil Tégin mounted) Yegensilig
begin kedimlig tor1g at ‘Yegensilig Beg’s
armoured bay horse’ I E 33: Uyg. vir bés
yiiz kedimlig yadag ‘soo lightly-armoured
(?) infantry’ Su. S 9.

Dis. GDN

VU?D keten Hap. leg.; so vocalized in the
MS, but if itis a Dev. N. fr. 1 ket- in the sense
of ‘being chipped, cracked’, which seems a
possible etymology of the word, ketin might
have been expected. Syn. w. kiik. Xak. x1
keten al-mikna ‘hardship, distress’; hence one
savs of a destitute man (al-mumtahan) keten
kordi: kere:ku: yiidti: ‘he was so badly off
that he had to carry his tent framework on his

GDL-

own back for lack of a baggage animal’ (min
qilla malihi) Kas. I 404.

D ké:din (g-) Den. Adj/Adv. fr. *ké:;
‘behind’, usually of place, less often of time,
‘afterwards’; when used to describe one of the
cardinal points in the early period ‘westwards,
to the west’ in the array based on the rising
sun (cf. 6pdiin), and ‘northwards, to the
north’ in the array based on the midday sun
(cf. kiindiin). In the geographical usage
sometimes treated as a N. and given Suffs.
In the medieval period sometimes spelt
ké:din, this was etymologically an error, but
may have been a popular pronunciation which
led to the evolution ké:din > keyin > keyn;
the final form may have been no more than a
mis-spelling or mispronunciation of ke:n, q.v.
The NE forms, Kiier., Sor kezin; Kg., Koib.,
Sag. kézin; Alt, ILcb., Tel. ki:n ‘behind;
hinder part; back(swards)’ R II 1176, 1344 and
NC Kir. kiyin ‘after, afterwards’; Kzx. keyin
‘backwards; behind; after’ suggest that this
evolution did take place. Uyg. viii Su. E 9
(1duk): vin ff. Man.-A kedin in M I 21, 2 (ii)
seems to mean ‘afterwards’: Chr. M 1] 48, 1
(v) (batsik; ‘westwards’): Bud. occasionally
‘behind’, e.g. (letting his long hair loose)
kédin arkasinta ‘down his back’ U II 25, 15
—usually in a directional sense kédin: (1)
‘westwards’ T7 VI 83-5, 291; Suv. 466,
s-10; PP 13, 7 (6pdiin); (2) ‘northwards’ TT
VI 94-5 (ondun); ucayan balik kédininte
‘to the west of the city of Ujjayini’ U IV 8,
1-2: Civ. kédin ‘westwards’ TT I 6, 142-3;
USp. 109, 8-10; a.0.0. in TT VII: Xak,. x1
ké:din telim o6kiindi: ‘then (fumma) he was
very repentant’ [ 200, 18; a.o. I 225, 17
(odgar-)—ké:din ‘behind’ (xalfa(n)) I1I 25
(kal-)—i:g ké:dipe: ‘the consequences of the
action’ I 142 (bakin-); n.m.e.: KB ('Thou art
before all others) sen épdiin kédin “Thou art
in front and behind’ 8; a.0. 18—(the Prophet
was in front of all leaders and) kédin bold1
tamga kamug savgika ‘was after, and be-
came the seal of all the prophets’ 45; kédin
keldegike ‘to those that come after’ 192;
menipde kédin ‘after I have died’ 1217 (the
Fergana MS. consistently has kédin, the Cairo
MS. kédin): xmi(?) A:. dkiinmez kédin
‘and is not sorry afterwards’ 114; six 0.0.—
(first he gives you honey to taste) kédinrek
‘and later’ (poison) 208 (the Ar. script MSS.
habitually have kedin/kédin); Tef. kédin
(sic) ‘behind; after, afterwards’ 169: x1v Rbg.
kédin ‘after’ (with 4bl) R II 1138 (quotns.):
Cag. xvfl. keyn (‘with k-) ard . . . pas
ma‘ndsina ‘behind, thereafter(?)’; keyin ardin-
dan Vel. 354 (quotns.); keyn/keyin (both
spelt) “agab ‘hindcr part, behind’ San. 3o02r. 6:
Xwar. xiv kedin/kédin (sic) ‘after, afterwards’
Qutb 93-6; Nahc. 29, 17.

D kiide:n Dev. N. in -n fr. *kiide:-; cf.
kiide:gii:; (1) ‘entertainment, feast’, originally
perhaps specifically ‘wedding feast’; (2) ‘a
guest’. N.o.a.b. Uyg. vur ff. Bud. kiliden
‘guest’” PP 69, 3 (1 iir); Hiien-ts. 2060-2
(térigtiir-): Civ. (if you sneeze in the evening)

R EE————————
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kilden kelir ‘a guest is coming’ T'T" VII 35,
13: xiv Chin.—Uyg. Dict. ‘guest’ kiiden Ligeti
177: R II 1486: Xak. x1 kiiden (MS. kiiden)
al-walima ‘feast, entertainment’ Kag. I 404:
KB kelin kiz sevingi kiiden tiinleri ‘the
bride’s delight is in the nights of the wedding
feast’ 2380; (there are various kinds of meals for
guests) olarda birisi kiidenke ag ol ‘one is
the meal for a wedding’ (another for a circum-
cision or the birth of a son) 4575: x1v Muh.(?)
da'watu’l-‘urs ‘a wedding invitation’ kiiye:n
(MS. kii:be:n) konu:klw:ke: Rif. 164 (only).

Tris. GDN

D kedindi: (g-) Hap. leg.; ’ass. Dev. N./A.
fr. the Refl. f. of ke:d-. Xak. x1 kedindi: to:n
‘a garment which has been worn a good deal’
(al-malbiis katira(n)) Kas. I 449.

D ké:dinki: (8-) N./A.S. fr. ké:din; ‘situated
behind (of place); subscquent (of time)'.
N.o.a.b. Cf. kénki: Xak. x1 Kas. III 14
(yali@): xiti(?) Tef. wa ma xalfahum ‘what was
subsequent to (or followed(?)) them’ anlarda
kezinki (sic) 169.

D kiidenlik Hap. leg.; A.N. (conc. N.) fr.
kiide:n, Uyg. viut ff. Bud. in the instructions
for building a house kiidenlik ‘a place for
housing, or entertaining, guests’ is mentioned
between the kitchen and the great and small
doors T'T VI 86. )

Dis. GDR

D kétriig Hap. leg.; N.Ac. fr. kétiir-, abbre-
viated; mentioned only as an example of this
type of N.Ac. Xak. x1 aniy yiik kétriigi:
kor ‘observe how he lifts the load’ (raf ‘ahu’l-
~haml)y Kag. 11 166, 12.

D kedrim Hap. leg.; N.S.A. fr. kedir-;
abbreviated. Xak. xt kedrim (MS. -d-) et
al-lahmel-masliix  ‘meat  which has been
skinned’ Kag. I 485.

D kildriim noted only in association with
iidriirn and perhaps invented merely as a
iingle with that word, etymologically N.S.A,,
abbreviated, fr. *kiidiir-, Caus. f. of kiid-;
‘commanding attention or respect’. Xak. x1
KB (next among the Prophet’s four Com-
panions was Fartq) kisi lidriimi tili kopli
bir teg kigi kiidriimi ‘choicest of men; his
tongue and mind were as one, the most
respected of men’ 53; ne iidriim ne kiidriim
ne ersig eren ‘what a choice, respected and
gallant man’ 279; bodun kiidriimi (thyming
with tidritmi) ‘respected by the people’ 417,
1689.

D kotrilm Hap. leg.; N.S.A. fr. kotiir-,
abbreviated; in the sense of something which
is raised above the ground. Xak. x1 kétriim
al-dukkame’lladi yuclas ‘alayhi ‘a bench on
which one sits’ Kayg. I 48s.

Dis. V. GDR-

kedir- Hap. leg.; but see kedrim, kedril-,
kedris-. Xak. x1 ol ko:iyug kedirdi:
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calafa’l-5at wa qaddadahd ‘he skinned the
sheep and cut (the meat) into strips’ Kay. I1
76 (kedire:r, kedirme:k).

D kediir- (g-) Caus. f. of ke:d-; ‘to dress
(someone Dat.) in (something Acc.)’. Survives
in several NE languages, R IT 1177, and Khak.
as kezir-; Tuv. kedir-; in other languages,
in which ke:d- has become key- or the like,
the Caus. Suff. -diir-, or the like, is normally
used. Tiirkii virff. Man. [gap] sinindan
amranmak biligig {intiiriip tintura {tepri]
tize kediiriir ‘from his . . . organ he produces
the disposition to love, and clothes the God
of the Zephyr with it’ M III 16, 1-3 (i); o.0.
do. 6-11 (i): Xak. x1 ol mapa: to:n kediirdi:
‘he dressed me (albasani) in a garment’ (etc.)
Kag. II 76 (kediiriir, kediirme:k): xi(?)
Tef. kéyiir- ditto 179: Xwar. xiv kediir-
[kédiir-/keddiir-fkeydiir- ditto Qub 93-6;
kéyiir- MN 48: Osm. x1v fl. geyiir-/giyiir-
ditto was the normal Caus. f. until xvi and is
noted once in xviu TTS I 313; Il 430; 111
300; IV 344.

D ké:ter- (g-) Caus. f. of ké:t-; ‘to send away,
take away, remove’, and the like; -er- is a very
unusual Caus. Suff., and was perhaps due to
a conscious effort to avoid confusion with
ketiir-, a Sec. f. of keltiir-, which has
exactly the opposite meaning, but this word
seems to be a good deal older than that Sec. f.
Survives in SE Tiirki keter- Shaw 175 (only)
NC Kir. ketir-: NW Kk., Nog. ketir-; Kaz.
kiter-: SW Osm. gider-; other languages
use other Caus. fs, e.g. ketkiir-. In some
languages there is a confusing convergence of
meaning with koétiir-, Uyg. viun ff. Bud.
[Sanskrit lost] pi usgul (sic) kéte:rip erse:r
yeme: ‘even if onc has removed the child’
TT VIII F.3; Sanskrit apahara ‘take away’
opi kéterrgil do. G.17; (the Buddha) alku
korkinglarig kéterdegi ‘who drives away all
fears’ TT X 122; 0.0. do. 182, 279; U I1I 48,
19; 1V 30,39 TT VII 40, 93; etc.: Civ. (wrap
various ingredients in paper, heat them)
kegdesin kéterip ‘remove the paper and’
H I 152; a.0.0.: Xak. x1 ol ta:s1g yo:ldin
(MS. yo:ldan) ké:terdi: ‘he removed (nahha)
the stone from the road’; also used when one
removes ( fi izdla) anything from its place Kay.
IIT 187 (ké:teriir, ké:terme:k): biligsizlik
kéte:r (sic) ‘drive (adfa’) ignorance out of your
mind’ I 440, 20; a.0. I 164, 4 (nahhd): KB
sari‘at yuzindin kéterdi esiik ‘he removed
the veil from the face of the religious law’ 54;
kéterse tuman ‘he must disperse the fog’
2835; kétiiriir tat1g ‘it takes away the taste’ (of
a meal) 4113; 0.0. 285 (ajungs:), 385 (2 azuk),
6075 (osanuk): xni(?) At. (God makes the
night dark) kiiniip kéterip ‘taking away your
day (or sun)’; tiiniip kéterip ‘dispelling your
night’ (he makes the dawn bright) 15-16; Tef.
kéter- ‘to take away, remove’ 176: x1v Muh.(?)
ab'ada ‘to send away’ ké:ter- Rif. 102 (only);
ba"ada ‘to drive away’ ké:ter- 105 (MS.
ké:tiir-); sarafa wa ‘azala ‘to dismiss, remove’
(esp. from an office) ké:ter- (unvocalized) 111:
Cag. xv {T. kéter- (-gey) gider- Vel. 3s5:

Aa



706

kéter- burdan ‘to carry off, remove’ San. 311 v,
15 (quotns.; there is much confusion in San.
between kéter- and kotlir-, due perhaps to
the fact that burdan also means ‘to carry’;
San. adds here ‘in Riami goter-’): Xwar,
xiv kétir- ‘to remove’ Qutb 97; MN 150:
Kom. xiv ‘to remove' ketir- CCG; Gr.
142 (quotn.; perhaps to be assigned to ketilr-):
Kip. xi zdha ‘to remove' ketiir- (sic) Hou.
40, 14; nahha min 1zdlati’l-say’ min makdanihi
ketiir- (sic) do. 44, 4: Xv keter- adhaba’l-say’,
muta'addi ‘to remove something’, Caus. Kav. 9,
18; 76, 4: Osm, xivfl. gider- ‘to remove,
destroy, dismiss’; common TTS I 311; IT 436;
HI 397; IV 341.

S ketiir- See keltiir-,

kotilr- (kotdr-; g-) ‘to lift up, raise’, with vari-
ous extended meanings; prima facic a Caus. f.,
but no convincing etymology based on this
hypothesis has yet been suggested. S.i.a.m.l.g.,
often in such forms as kdter-, which point to
an original k6tor- (the form in NC Kir.); NW
Kumyk goter-: SW Osm. gotiir-; Tkm.
pgoter-. See ké:ter-, Tiirkii viur (Heaven)
yilgerh kotii:rmis ering ‘must have raised
up’ (my father and mother) I E 11, II E 10;
similar phr. do. 25, 21: wvill 'ff. Man.
basin (sic) yokaru kotiiriip ‘raising his head’
M 16, 2: Uyg. viu fl. Man.-A [gap] emgek
kotiirmeyin ‘let me not (have to) bear the
painof (2)’ M I1 6,14 (11): Man. arkulug tag1
kotiiriip ‘raising the mountain surrounded by
valleys' TT IX 77: Chr. kétiirii umadilar
‘they could not lift’ (the stone) U I 8, 2: Bud.
koturi ahp ‘lifting and taking’ (the demon’s
daughter to his bosom) U II 25, 17; (the wind)
kotiirii éltip ‘lifting and carrving oft’ TT V'
10, 85; tamudaki emgekin tiikel kotiiriir
‘he endures al! the pains of hell’ TT VI 446;
0.0. do. 451; VII 40, 141; X 125; USp. 105b.
4 etc.: Xak. x1 er yiik kotiirdi: ‘the man
carried the load’ (hamala’l-himl); also used of
a woman when she is pregnant (kamilat) Kas.
1I 75 (kotiirir, kdtiirme:k; prov.); a.o.o.;
KB (he subdued the enemy and) kotiirdi
dziin ‘raised himself up’ 101; (keep those who
love him safe and) yagisin kotiir ‘remove his
enemies’ 117; kdriigmez yagilar kotlirdi
d¢in ‘enemies who do not see one another get
rid of mutual malice’ 145; bu kiiggey kiicini
bodun kétriimez ‘the people cannot endure
the violence of the violent man’, 2030; a.0.0.
(common in all these shades of meaning):
xm(?) At. nigdab kotriir ajun ‘this world
wears a veil’ (and from time to time uncovers
its face) 221; kotriir idi ‘God raises’ (the
humble) 281; o0.0. 242 (uzal-), 332, 447; Tef.
kotiir-; ‘to lift, to carry’ 187: xiv Muh, al-
-ithtimal ‘to carry’ gotiirmek Mel. 13, 12 (and
35, 14 v.l); Rif. 89; hamala wa rafa’a (‘to
hft') gostitr-, 25, 11; 108; sd/a ‘to lift’ ditto
27, 9; 110; al-raf’ gétiirmek 36, 5; 122:
Gag. xvff. koter- (-giip, -di) gotiir- Vel.
363; kodter- (spelt) bar ddstan ‘to raise, pick
up, carry off’, etc. San. 302v. 27 (Quotns.):

Xwar,. x111 kbter- ‘to raise, remove, carry oft’

‘Ali 7, 24: X1v kdter-[kdtiir- ditto Quth 104;

DIS. V. GDR-

Nahe. 106, 8 ff.: Kom. x1v ‘to raise; to take
away; to be pregnant with’' koter-/kotir-/
kotiir- CCI, CCG; Gr. 156 (quotns,): Kip.
X1t rafaa Kotiir- Hou. 36, 7; sala kotir-
do. 41, 6: x1v kétiir- hamala 1d. 78 xv kétiir-
l:amala wa nagafa (‘to absorb’) Kav. 9, 18; 74,
8; Tuh. 13b. 6; sala wa lmmala Kotir- do,
21b. 1: Osm. xiv ff, gotiir- ‘to move, remove,
carry, lift’; c.ia.p. TTS I327; 11 457; 11T 313;
v 358

D kii:ttiir- (g8-) Hap. leg.?; Caus. f. of kii:d-;
Xak., but in a meaning described by Kag. as
Oguz x1 ol apar ko:y kii:ttiirdi: ‘he made
him tend (ar'dhu) the sheep’ (ete.) Kas. 111187
(kil:ttiiriir, kittiirme:k),

D kedril- Hap. leg.; Pass. f. of kedir-; un-
vocalized throughout. Xak. x1 ko:y kedrildi:
quddati’l-sat mina'l-qadid ‘the sheep(’s flesh)
was cut into strips’ Kag. I] 237 (kedrilii:r,
kedrilme:k).

D kedriil- Hap. leg.?; Pass. f. of kedilr-,
Xak, x1 to:n kedriildi: ‘the garment (etc.)
was put on’ (lubisa) Kag. Il 237 (kedriilil:r,
kedriilme:k).

D kdtriil- (g-) Pass. f. of kotiir-; s.i.s.m.l
but usually as a Tris.; SW Osm. gotiiriil-;.
Tkm. géteril- Uyg. viut fI. Bud. [Sanskrit lost]
a:t: (spelt a:dhi) kétrolmis ‘whose name is
exalted’ (a common epithet of the Buddha) 7T
VIII A.22; X 107; USp. 60 II a 10 etc.: Civ.
atip kiip kotriilgey (MS. by inadvertance kdt-
liirgey) ‘your name and fame will be exalted’
TT I 43: (Xak.) xnu(?) At. kédin kiinde
xayr i§ me kotrillgiitluk ‘in the Last Day
good deeds shall be exalted’ 390; Tef. kotii-
rill- ‘to be raised; to be removed’ (from some-
where Abl) 187: Xwar. xiv kdtriil- ‘to be
raised’ Qutb 104: Kom. x1v ‘suspended, hung
up’ kotiiriilmis CCI; Gr.: Osm. xiv to xvi
gotrill-/gotiiriil- ‘to be removed, put aside’;
in several texts TT'S IT 457; 111 312; IV 358.

D kedrigs- Hap. leg.; Co-op. f. of kedir-:
fully vocalized. Xak. xi ol mapa: et kedrigdi:
‘he helped me to cut the skinned meat
into strips’ (bi-taqdidi’l-mastix) Kas. Il 222
(kedrisii:r, kedrigme:k).

D kedriis- (g-) Hap. leg.; Recip. f. of kediir-.
Xak. xr ola:r ikki: to:n kedrusdi: ‘they two
dressed one another’ (albasa . . . tawh) Kag. 11
222 (kedriigii:r, kedrusme:k).

D kotrus- (g-) Hap. leg. ; Co-op. f. of kotiir-.
Xak. x1 ol mapa: yiik kotriigdi: ‘he helped
me to lift(fi rafa’) the load’ (etc.) Kag. 1 222
(kdtrijgii:r, kotrisme:k).

Tris. GDR
D kétirtl: (g-) Ilap. leg.; Adv. fr. *ké:;
‘behind, in the rear’. Uyg. vittfl. Civ. 7T I
122 (tepre:-).
D kotilrgii: (g-) Hap. leg.; Conc, N. fr.
kotiir-. Xak, xi kotlirgll al-mingala ‘a
means of transport’ Kag. I 490.
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Tris. V. GDR-
D kedlirse:- (g-) Hap. lcg.; Desid. f. of
kediir-. Xak. x1 ol mapa: to:n kediirse:di:
‘he wished to dress me’ (yaksiini’l-tawb) Kas.
111 332 (kediirse:r, kediirse:me:k).

D kotirse:- (g8-) Hap. leg.; Desid. f. of
kotilr-; quoted only as a grammatical example.
Xak. x1 er yilk kotiirse:di: ‘the man wished
to carry the load’ (yahmilu’l-himl) Kag. 1 280,
19; n.m.e.

Dis. V. GDS-

DD kétig- (8-) Recip. f. of kéit-; sism.l;
SW Osm., Tkm. gidig-; but this V. in Osm.
in the sense of ‘to itch’ is a Sec. f. of the Co-op.
f. of kigi:-. Uyg. viu fl. Civ. (you should
quickly become associated with the well-
disposed and) terk opkegl kétiggiigl ‘and
separate yourself from the quick tempered’
TT VII 17, 23 (the grammar is very rugged;
translated fr. Chincse): Xak. x1 olar biir
ekindi:di:n ketisdi: ‘they parted (tafarraqa)
from one another’ Kas. 1I 8¢9 (ketigiir,
ketigme:k; so vocalized).

D kiidiis- Ilap. leg.?; Recip. f. of kii:d-.
Xak. x1 ola:r bixr bi:irlig kiidiisdi: ‘they
waited (intazara) for one another’ Kay. II 94
(klidiisli:r, kiidiigme:k; MS. everywhere
-d-). .

Dis. GDZ

kidiz ‘felt’. S.i.a.m.l.g. except SW (where the
Oguz word 1 kege:, q.v., is used) in a wide
variety of forms ranging fr. NE Tuv. kidis
to NW Kk. ki:z with kiyiz as the commonest
form. Tlrkid viiff. IrkB 33 (ur-): Uyg.
vil ff. Civ. (in a contract; ‘as I required’)
kidiz ‘a felt’ USp. 63, 2; a.o. do. 79, 11-12
(uyukluk): Xak. x1 kidiz a/-libd ‘felt’ Kas.
1 366; six o.0.: KB 4442 (azar): xiv Muh.
al-lubbad “felt’ giyiz Mel. 67, 15; kityiz Rif.
168: Cag. xv fI. kiz (‘with k-’) kege ‘felt’ Vel.
357 (quotn.); kiz ‘felt’ (namad), in Ar. libd
San. 314r. 7 (same quotn.): Xwar. xiv klyiz
‘felt’ Qutb 98; Nahc. 31, 7: Kom. xiv ‘felt’
kiyiz CCI; Gr.: Kip. xm al-lubbad kiylz
(or ki:z?) Hou. 17, 4: x1v (under kdf zdl) ki:z
ditto /d. 82; a.0. do. 79 (1 kege:): xv ditto
kiz Tuh. 31b. 10.

Dis. V. GDZ-

S kddez- ‘to watch over’ and the like; n.o.a.b.
Unquestionably a metathesis of kézed-, q.v.;
the semantic similarity with kiid- is purely
coincidental, since morphologically the two
words could not be connected. Xak. x1 ol
mapa: kddezdi: ‘he looked after (the thing)
for my sake’ (hafaza'l-say’ li-acli); and one
says ol meni: kbdezdi: intazarani ‘he waited
for me’ (or ‘looked for me’); this V. is con-
structed from (tubna ‘an) both (concepts) al-
-hifz and al-intizar; its origin is k&:z att1: ‘he
cast his eyes’ on something to look after it; this
is also in the V. kozetti: Kas. IT 86 (kbde:zlir
(sic), kdédezme:k); tepri: meni: kodezdi:
hafazani’lldh 11 162, 6; yavlak kbdez tilipn1:
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‘keep a firm guard (ihfaz . . . kifz sadid) on
your tongue’ [Il 43, 20; arsla:n karnsa:
sigga:n iitin kode:zii:r ‘when a lion grows
old it watches (yartasid) the mouse’s hole’
111 263, 5: KB koddez- is fairly common in
two senses; (1) ‘to watch over, protect’, ¢.g.
i1ahi kodezgil menip koplimi ‘O God,
protect my mind’ 47; o.0. 384, 1271; (2) ‘to
keep under control’ 167 (1 ti:§), 600 (2 yaz-),
967, 2346 x111(?) At. til kddezmek 130, 157;
kédez aya diist uluglar haqqin ‘my friend,
respect the rights of mighty ones’ 345.

Tris. GDZ

D kidizge:k Hap. leg.; Den. N./A. fr. kidiz,
‘“felt-like; of the consistency of felt’. Xak. x1
kidizge:k ka:gu:n ‘a melon that has lost its
freshness (tardwa) and become just like felt’
(ka'l-libd matala(n)) Kas. 11 290.

D kidizlig Hap. leg. ?; P.N./A. fr. kidiz. Xak.
x1 (after kidizlik) and with -g (i.e. kidizlig)
‘one who owns (felt)’ Kay. I 507.

D kidizlik Hap. leg.; A.N. (Conc. N.) fr.
kidiz. Xak. x1 kidizlik yup ‘wool destined
to be made into felt’ (al-libd) Kas. I 507.

D kdédezlig Hap. leg.; abbreviated N./A.S.
fr. kodezil-; such N./A.S.s fr. Tris. V.s are
very rare, and the precise form of this one was
prob. devised to suit the metre. Xak. xt KB
seviikrek atin er kigenlig tutar kereklig
atin kor kodezlig tutar ‘a man keeps his
favourite horse hobbled, but his ordinary
working horse he (merely) keeps under obser-
vation’ 315.

Tris. V. GDZ-

D kédezil- Pass. f. of kédez-; n.o.a.b.; cf.
kddezlig. Xak. x1 KB (keep your tongue
under control and) kbdezildi bag ‘your head
is protected’ 176; a.0. 1271: Xni(?) At
kodezilse bu til kddezlilr 6ziip ‘if your
tongue is kept under control, you vourself are
protected’ 158,

Mon. GG

kek practically syn. w. 1 0:¢ and in the early
period generally used in Hend. w. it; originally
prob. ‘malice, spite, secret hatred’; thence ‘a
desire for revenge’, and finally ‘revenge’ and
other extended meanings. Survives as kek in
NC Kir.,, Kzx.: SC Uzb. and several NW
languages. Uyg. viii ff. Man, TT II 17, 84-5
(1 8¢): Bud. U II 23, 13-14 (1 8:¢): Xak. x1
kek al-higd ‘malice’; hence one says Ggliig
keklig kisi: s@hibu’l-higd wa'l-ta’r ‘amalicious,
revengeful man’ Kays. II 283 (the following
word vocalized w. a fatha is kiik); I 43 and
230, 4 (1 6:¢): KB 2313 (1 b:¢): Kom. x1v
‘hatred’ kek CCG; Gr.

PU ke:h Hap. leg.; an Exclamation. At the
end of the section containing this and similar
Mon.s Kay. says that they are pronounced . . .
keh . . . in rapid speech, but not in writing and
that the -h is (silent) like the ha'w’'l-istirdha
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in Ar. of which examples are quoted; the
word should thercfore perhaps be transcribed
ke: Xak. x1 ke:h ke:h ‘an Exclamation (harf)
used in calling a dog’ Kay. 111 118.

kik, etc. Preliminary note. There is great diffi-
culty in determining how many early Turkish
words of this general form there were and what
were the qualities of their vowels and final con-
sonants. Nawd'i had the same difficulty, see the
guotn, fr. the Muhiakimatu’l-lugatayn in Vel.,
p. 370 (top) where five alternative meanings
are given:—‘sky, melody, seam, cauterization
(see 4 kOKk) and vegetation’. After the correction
mentioned under kek has been made Kag. lists
three words twith a short vowel and ten (some
alternative meanings of the same word) with a
long one. The first three mean ‘pain, suffering’
(kiik or kiig?); ‘root’ (koK) and ‘thong’ (kdk)
respectively. There is also another apparently
early word meaning ‘seam’ or the like (k8K). If
this really is the word in Uyg. it can hardly be a
l.-w. fr. Pe. kik ‘basting’, and in that event the
Pe. word may be a Turkish l.-w., but the status
of the word is a little uncertain. Of the second
ten the first (and so presumably the next six) are
described as ending in -8, and the eighth (and so
presumably the other two) as ending in -K. The
first two ‘metre’ and ‘melody’ are alternative
translations of the same word kii:g and the third
‘a popular joke' is prob. an extended meaning
of it. The fourth and fifth relating to animals were
also certainly kii:g. The sixth and seventh,
‘rust' and ‘freckles’, must be alternative transla-
tions of the same word which does not seem to be
traceable elsewchere, but was perhaps kii:g. The
eighth and ninth ‘sky’ and ‘sky coloured’ are
alternative translations of ko:k. The last entry
is a phr. meaning ‘a village headman’ otherwise
traced only in KB; it is possible that the first
element is the same word as the preceding.

1 kok ‘root, origin’, lit. and metaph.; de-
scribed by Kaj. as Oguz/Kip. but occurs in
KB; survives in NE Tuv.: SW Az, Osm,,
Tkm. Cf. tii:b, té:z, yrltiz, Turkiivin I E
3, 11 E 4 (?; oks1z): Xak. xt KB bular erdi
din ham sari‘at koki ‘these were the root of
the faith and religious law’ 59; iki nep turur
ash yildiz koki ‘two things are its origin and
root (Hend.) 2132; yémi ot koki ‘his food was
the roots of plants’ 6155; o.0. 338 (kaz-), 821,
2015, 2183, sg9o7: ximi(?) Ar. koki korkliig
ernin xiiy1 korkliig ol ‘a man of fine family
has a fine disposition’ 317; Tef. kok ‘lineage,
origin, root’ 182: X1v Muh. (under ‘terms of
relationship’) aslu’l-nasab ‘lineage’ g6:8 (sic,
in error?) Mel. 49, 2; k:k Rif. 143: Gag.
xv ff. kok risa-i diraxt ‘the root of a tree’ San.
3o07v. 18: Kip./Oguz x1 kok al-asl; hence one
says kokiip kim mimman asluk wa ila man
tantami mina’l-qabdyil ‘who is your ancestor,
and to what tribe do you trace your origin?’
Kag. IT 284: Kom. xiv ‘origin, lineage’ kdk

CCI; Gr. 150 (quotn.): Kip. xor (‘sky’) kok;
it is also ‘family, origin, human semen’ (al-
-cins wa'l-agl wa'l-nutfay Hou. 5, 1: x1v kok
al-cins; one says ko:kiip ne: diir ‘what is your
family 2’ Id. 83; al-cins kok (Jtamur) Bul. s,
6: xv (‘sky’) ko:K also al-cins in the sense of the
races of mankind like Tiirk, Raun, and Habasa
Kav. 58, 2; cins kOk Tuh. 11b. 12

2 kdk ‘thong’ and the like. Survives in NC
Kir.; NW Kk. kok ‘a leather thong used
to hold together the framework of a vurt; a
narrow thong used by cobblers’. Xak. xi
kok rabtu’l-sarc ‘the thong fastening a saddle’;
prov. er so:zi: bi:r eder koki: ii:¢ ‘it is a sign
of manliness to have one word and not to go
back on it, just as there are three thongs on a
saddle-bow’ (rabt hamwi'l-sarc); if there were
one more the saddle-bow (al-garbiis) would
break because of the excessive number of holes
in it, and if there were less, the two thongs
would not take the weight of a man Kay. 11
283.

3 kok ‘searn’ or the like. Survives in NE Alt.,
Tel. kdk ‘scam’ R I1 1221; (Tuv. kékte- ‘to
sew (together), to file (papers)’ and the like):
SC Uzb. kik ‘basting, oversewing’. Uyg.
vin ff. Civ. (if a mouse) yogurkamg o6z
kokiin 1strsar ‘bites a blanket or its own(?)
seams’ TT VII 36, 1o-11; (in a document
about the issue of cloth) Semiske tonka
kokiipe (?so read) bir bdz bértim ‘I gave
Semis one (roll of) cloth for a garment and its
seams’(?) USp. 38, 8-9: Cag. xv ff. kok (1)
bixhd-i buzurg ki bar cama wa amtal-i an
zadand ‘large seams which they make in a
garment and the like' San. 3o7v. 14 (bix
normally means ‘root’, but must here mean
‘seam’ or perhaps ‘hasting’); yana kok
tikerde koklemek diir ‘again there is the
verb ‘to make seams’ (or ‘to haste’?) for sewing
seams’ Vel. 370, 4-5 (quotn. fr. Nawa'i).

4 ko:k (g-) basically ‘the sky’; hence ‘sky-
coloured, blue, blue-grey’, etc.; for a similar
range of colours cf. yasil. S.i.a.m.lg. in both
meanings except NE, where it has only the
second (various Sec. f.s of tepri: reborrowed
fr. Mong. being used in the first); in SW Osm.
gok (before vowels gog . . .); Tkm. gok
(g6:8 . . .); these formis and Az. kdy suggest
that, in spite of Kayg.’s categorical statement
that the final was -k, the original form may
have been g6:8. Sce Doerfer 111 1677.
Tiirkii vin iize: kok tepri: asra: yagiz yer
kilintukda: ‘when the blue sky above and the
brown earth below were created’ I E 1, I1 E2;
kok teyipin ‘their grey squirrel skins’ II N
12, S 12; kok (VU) 6p name of a river T 15;
(I E 3, I1 E 47, sce oks1z): v ff. kék yiirtip
tas ‘a blue white stone’ Toy. s (ETY 1I 57);
o.0. do. 21; IrkB 64 (buymul): Man. lize on
kat kdk asra segiz (sic) kat yér ‘the ten-fold
skies above and the eight-fold earth below’
Chuas. 42—4: Uyg. vinr ff. Man. kog (sic) kahtg
(sic) yiizinte ‘on the surface of the sky’ TT 111
129; (the demons who fell) kdklerden . . .
yérgeril ‘from the heavens to earth’ M I 7,

S
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17: Chr. U I'8, 13 (tegi:): Bud. (my younger
brother) kik teprike yoklagay ‘will (meta-
phorically) rise as high as heaven’ PP 57, 2; a.o0.
do. 61, 4; listiin kokdekl ‘situated above in
the sky’ TT VII 40, 11-12;0.0. U Il 37, 53-4
etc. (kalik)—kok linxwa ‘a blue lotus’ PP
38, 1-2; Suv. 347, -8; (he drew mortals)
sansarlig kok titigdin ‘out of the grey mud
of the cycle of rebirths’ (Sanskrit samsdra)
TT V 26, 85-8; a.0.0. mainly for ‘blue’
and the hke (,w TT I 23 (ug-): x1v
Chin.—~Uyg. Dict. R II 240 (kallk) 0. Kir.
1x fI. (I have parted from) kok tepri:de: kiin
a:y ‘the sun and moon in the blue sky’ Mal.
10, 3; 45, 5 Xak. x1 ko:k (‘with -Kk’) al-sama’
‘the sky’ (prov.); kotk to:n ‘a dark grey
(akhab) garment’; also any colour (lawn) like
the colour of the sky; and onec says kend
k&:ki: ‘the suburbs (sazead) of a town, referring
to the greenness (xudra) of the trees Kag. 111
132; the Turks say kép ko:k for agbaru’l-
-mugha‘w'l-lawn ‘dark dust-coloured’, and the
Oguz say kém koik; ko:Kk is al-akhab 1 328,
19-20; ko:k temiir ‘blue (al-azrag) iron’
I 361, 26; a.0. do. 362, 9; 111 162 (giiwit);
a.0.0. for ‘sky’: KB yasil kok ‘the blue sky’
3, 1002—(the dry trees clothe themselves in
green (yasil), crimson, scarlet, yellow), kok
‘blue’ (and red) 67; a.0.0. in both senses:
x111(?) Tef. kok ‘heaven’ (and earth) 182: x1v
Muh. azraqu’l-qamis ‘in a blue shirt’ ko:k
to:nl: Mel. 11, 1; Rif. 84; al-azragq kok;
sadidu’l-zurqa g6:m g6:8 (sic) 68, 4-8; 168
k&:m ko6:K); al-sama@’ g6:8 (sic); al-macarra
‘the Milky Way’ gb:8 yo:li:; qaws quzah ‘rain-
how’ g0:8 yaiy1: 8, 16; 183: (Gag. see Osm.):
Oguz x1 kdm an Intensifying Particle (iarf
mubdliga) for al-lawmi’l-agbar, one says ké:m
ko:k ‘dark dust-coloured’ 7 338; a.o. I 328
(Xak.): Xwar. xiv kdk ‘green’ Qutb r100;
‘heaven' MN 78, ctc.; Kom. xiv kék ‘sky’
CCG; 'blue’ CCI; Gr. 150 (quotns.): Kip.
xui al-sama’ kok wa huwa'l-azraq Hou. s, 1;
al-azraqg kok do. 31, 3, tawkid wasfi’l-azrag
kéz ko:k (sic) do. 31, 7: xiv kdk al-azrag
wa yutlaq ‘al@'l-sama’ I1d. 83: ké:k yolu:
al-macarra do. 83; kom kok al-yadidu’l-zurqa;
its origin wa kop kok do. 84; al-sama’ kok
Bul. 2, 11: xv they say kdm kdk fi ta’kid’l-
-zurga Kav. 5, 7; al-sam@ ko:k . . . wa'l-azraq
mina’l-alwan do. 58, 2; azraq kék Tuh. za. 2;
83b. 6; sama@ koOk do. 18b. 7; lazward ‘lapis
lazuli’ kok berez do. 38b. 13: Osm. xiv ff.
g6k ‘blue’, etc.; ci.a.p. TTS I 316; I 444,
111 3043 IV 348: xviil g6g (so spelt) in Ram:
(1) sabza wa iilang ‘vcgetation, meadow’; (2)
rang-i kabiid ‘blue’ (quotn.), for ‘intensely
blue’ g6¢ gomek; (3) asman ‘sky’ (quotns.);
(4) metaph. as an expression for ‘cauterization’
(stizandan dag) for which they burn blue paper
San. 307v. 19 (the quotns, are in Cag., the
' Riimi’ may refer to the spelling 868, not to the
word itself); gom gog (so spelt) ‘intensely
blue’, also called g6g gédmek 309v. 10 (not
described as Rizmni, but the spelling suggests it).

VU 5 koé:k in the phr. ké:k ayu:k; pec. to
Xak, .Ayw:k is otherwise unknown, and its
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meaning obscure; it is not therefore possible
to say whether ko:k in this phr. has one of its
normal meanings. Xak. x1 ké:k ayu:k (spelt
as one word, but immediately follows 4 ko:k)
‘the title given to the headmen of villages and
Tiirkmen (tribes)' (akdbiratu'l-rasatiq wa'l-
-turkman) Kas. 1] 133: KB (hear the words
of) bilir k6k ayuk ‘the wise headman’ 2644;
(in a passage about the appointments open to
persons at the royal court; some become
dge:) kayu kdk ayukluk {ize at alur ‘some
receive the title of ‘headman’ 4067 (some
ang beg, cafir1 beg, kiil erkin(?) or ¢avla
beg).

VUF 1 kii:g ‘Song, melody’, and the like;
l.-w. fr. Chinese ch’ii, Middle Chinese k’jok,
‘song’ (Giles 3,062). Survives in most NE
languages; NC Kir., Kzx.; SC Uzb. as kii,
kiig, kiiy; l.-w. in Pe. as kuik in such phr. as
kitk kardan ‘to tunc (an instrument)’. Uyg.
viir fl. Man, tiikedi Afrin Cor Tégin kiigi
‘here ends Afrin Cor Tégin’s hymn’ M II 8,
19; a.0.(?) do. 7, 1-2 (taksut): Xak. x1 kii:g
(‘with -8’) ‘arudiu’l-si‘’r ‘the metre of a poem’;
one says bu: yt:r ne: kii:g iize: ol ‘what is the
metre of this poem?’ (§azal): kii:g ‘the tune
of a song’ (al-lahn fi’l-gind); hence one says
er kii:glendi: gand’l-racul bi-lahn lahu ‘the
man sang a song in its (right) tune’; (in a verse,
misplaced after 3 kii:g) kii:gler kamug
tiiziildi: waga‘ati’l-muwafaqa bayn alhani’l-
-gind’ ‘harmony has been established between
the tunes of the songs’ Ka;. IIT 131: Gag.
xv ff. kiik (‘with k- -K’) sz ,:almalz ‘playing
a musical instrument, or a tune’ Vel 369
(quotns.); kiik (hetween 3 kok and 1 kok)
(2) @hang-i saz ‘the tuning of a musical instru-
ment’ San. 307v. 14 (quotns.; the para. ends
by saying that in Pe. the word means (1)
‘lettuce’; (2) ‘cough’; (3) ‘dome’).

VU 2 kii:g immediately follows the two entries
of 1 kii:g, and is prob. merely an extended
meaning of that word, since there is a similar
combination of meanings in Khak. Xak. x1
kii:g the word for any ‘joke’ (adfinka) which
circulates among the people of any town during
some year and is passed from mouth to mouth;
hence one says bu: yil kii:g keldi: ‘this
year’s joke has arrived’ Kag. 11T 131.

’D 3 kii:g no doubt Dev. N./A. fr. kil:-;
survives only(?) in NC Kzx. kily ‘the tending
of livestock’; this word also means ‘the con-
dition of livestock’, which may belong here,
or be an attenuated meaning of 4 kii:g. Xak.
x1 kig yuku al-dabbatu'l-masriha acma’
‘cattle driven out to pasture in a herd” Kajs.
Il 131 (followed by a verse illustrating
1 kii:g).

4 kii:g survives in the NC Kir. phr. kii:g6
kel- (of sheep and other female animals) ‘to
be on heat, ready to be mated’; Kzx. kiiy (see
3 kii:g) seems to have the same meaning, cf.
kilylo- (of cattle, sheep and dogs) ‘to mate’
R II 1420. Xak, x1 kii:8 sifddu’l-kaby wa'l-
-wuxiis fi awanili gativa(n), ‘the mating of
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rams and wild animals in the mating season
in winter’; hence one says ko:y kii:gi: bold1:
‘the mating season for sheep (etc.) has arrived’
Kag. 111 132.

PU 5 kii:g Hap. leg. in both senscs; for ‘rust’
the ordinary words are bas and 2 tat; there
is no generally accepted Turkish word for
‘freckle’; SW Osm. uses ¢i:l, but most lan-
guages use words derived, with some phonetic
changes, fr. Mong. sebgiil. Xak. x1 kii:g ‘the
rust’ (al-¢ib"; MS. tab") which forms on the sur-
face of a mirror; hence one says kozpiike:
kii:g titgtl: ‘greencss (al-xudra) and rust have
formed on the surface of the mirror’: kiu:g
‘freckles’ (al-kalafa) which appear on the faces
of women (etc.) Kas. Il 132.

PU kiik (or 6 Kkiig?) ‘suffering, distress’;
prob. n.o.ab.; R J1 1417 notes a NC Kzx.(?)
phr. kily kor- ‘to suffer pain, or distress’, but
there is no other trace of it and there are in
NC several words with a similar meaning
which go back to kiifi-. Sce kilkkmek. Uyg.
vur fT. Civ. koziip iginde kiik yok képiiliip
iginde kadgu: yok ‘there is no pain in your
eyes or anxiety in your mind’ TT I 144-5:
Xak. x1 kilkk (misvocalized kek) al-mihna
‘distress, sutfering’; hence one says kiik (ditto)
kordi: er ‘the man suffered pain’ (imtahana)
Kag. II 283; kilkk (so vocalized) koérdi:
kere:kii: yiidti: ‘he was so badly off (ra’a’l-
-mihna) that he had to carry his tent framework
on his own back’ I 448, 1 (cf. keten),

Mon. V. GG-

PU kik- Hap. leg., but see kiksiir-; as this
word appears among the Bilitterals with two
of the same consonants the final is likely to
be -k- although the Perf. Suff. is given as
-diz; syn. w. bile:-, ctc. Xak. x1 (er) bige:k
kikdi: ‘the man sharpencd (asanna) the knife
and whetted (amarra) one (knife) against
another’ Kayg. 11 293 (kike:r, kikme:K).

Dis. GGE
VUS kiikii: Sce kiikily.

Dis. GGC

) kitkgi:n Den. N./A. (indicating an atte-
nuated colour) fr. 4 ké:k; ‘bluish, grevish'.
The alternative f. kd:ksi:n is prob. Secondary.
Survives only(?) in NE Tel. kitksiin ‘grey-
beard’ R II 1231, Sce Doerfer 111 1679. Xak.
x1 koksi:n ne:n ‘anvthing the colour of the
sky' (ka-lawni’l-samd’) Kag. I 437; 1 186, 12
(egris-): KB basinda ke¢iirmis bu kokgin
sakal ‘this experienced greybeard’ 1798; a.o.
376 (odun-); (not to be confused with kégsin
sec kK6g0z).

Dis. V. GGC-
S kikgilir- Sec kiksiir-.
Dis. GGD

- F kegde (?’kagda:) ‘paper’; L-w. fr. some
Tranian language (?Sogdian) and cognate to

MON. GG

Pe. kdagadikagid ‘paper’.  Survives in NE
Koib. kegde ‘thick paper’ R Il 1065. Uyg,
viit ff. Bud. (write the dhdrani on birch bank,
(palm leaves) kegdede ‘paper’ (linen or a
wooden tablet) U 11 70, 4 (1i); 0.0. TT VI 202;
Suz. 6, 8-9 (2 *ko:ii): Civ. F[ I 150 (1 tag),
152; TT VII 25, 12 (kegede).

Dis. V. GGD-
S kdkded- See koklet-.

D kektes- Recip. f. of kekte:- (which sur-
vives in NC Kir.), Den. V. fr. kek. Survives
in NC Kzx. Xak. x1 ola:r ikki: kektegdi:
tafidqada ‘those two secretly hated nne another’
Kas. 11 222 (kektesli:r, kektesme:k).

S kiokteg- Sce 1 kokles-.

Tris. V. GGD-

D kokedtiir- ‘to exalt, praise to the skies’;
Caus. f. of *kéke:d- Intranz. Den. V. fr
4 ké6:k, which would presumably have meant
‘to go up to the sky’ or the like. N.o.a.b.
Uyg. viu ff. Bud. nom ermezig nom ol tép
kokedtiirdiim erser ‘if I have praised false
doctrine to the skies saying that it is the true
doctrine’ Swv. 137, 2-3; a.0. do. 135, 11
(kodikartur-).
Dis. GGG

kekiik some kind of bird of prey; the identity
of the zummac is uncertain, Haras ‘a reddish
falcon’; Steingass ‘a species of eagle’. N.o.a.b.
Tiirkii vitr ff. Irk 3 23 (bul-): Xak. xit kekiik
al-zuwmmac, a bird the bones of which are used
in conjurations and sorcery (fi’'l-nayrinciydt
wa'l-cuyyvat wa ruquyatuha, sicy Kag, IT 287.

Tris. GGG

D koke:gii:n ‘horse-fy’ and the like; pre-
sumably Dev. N. fr. ¥koéke:-, Den. V. fr, 4
ko:k, in the sense of ‘something which is sky-
coloured, blue'. S..sm.l in NE, NC, NW,
usually as kokii:n/kiogii:n ‘horse-fly, gad-fly’.
Xak. x1 koke:gii:n al-'antara, wahwa dubab
azraq ‘a blue fly’ Kag. II 287 (prov.); a.o. [
188 (ortu:, same prov.): Gag. xv fl. gogeyin
(spelt) “a large fly (magas) which draws blood
when it bites cattle’ San. 3o7v. 26; gopewlin
(spelt) xar-magas ‘gad-fly’ 310r. 20: Kip. xiv
kokewiin ‘a flying creature (tayr) like a large
fly, which settles on horses; cattle, ctc. and
bites them'; when they feel it they run away
from it Id. 83; al-zanbiir ‘hornet’ kokiin Rul.
1, 2.
Dis. GGL

D keklig P.N./A. fr. kek; ‘spiteful, revenge-
ful’; practically syn. w. 8¢liig, and in the early
period usually used in Hend. w. it. Survives
only(?) in NC Kir. kektil:; Kzx. kekti. Uyg.
vint ff. Bud. TT VIII N:8 (bgliig): Xak. x1
Kag. IT 283 (kek).

(D) keklik ‘partridge’; prob, A.N. (Conc N.)
fr. *kek as an onomatopoeic for the par-
tridge’s call. S.i.a.m.ly. except NE. There is
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another word for ‘partridge’ not noted before
the medieval period, see ¢i:l. Acc. to Red. in
Osm. keklik is ‘partridge’ in general and ‘the
red-legged partridge’ in particular and ¢il is
‘the common grey partridge’ and ‘the fran-
colin’. See Doerfer 111 1639. Uyg. viu ff.
Civ. kekelik (sic) 8tin ‘the bile of a partridge’

H I 50-2: Xak. x1 keklik al-qabc ‘partridge”

Kas. I 479 (misread as al-qayh in printed text):
KB iinin otti keklik ‘the partridge sings his
note’ 76: Cag. xv {f. kekllk kabg ‘partridge’
San. y00v. 23 (and two phr.): Kip. xiv keklik
al-hacal ‘partridge’ 1d. 83; ditto (¢il))kek-
lik (misvocalized) Bul. 11, 12: xv ditto kek-
lik Tuh. 13a. 9; dacac ‘fowl’ (tawuk/) keklik
do. 15b. 4.

Dis. V. GGL-

D kokle-:, ctc. Preliminary note. Kas. /lists
Den. V.5 fr. 3 kdk and 1 and 3 kii:g and Refl.
Den. V.s fr 1 kok and 5 kii:g; the basic form
of the first survives in NE. There is in KB a Den.
V.fr.4 k:k. Thereisin Uyg. Vil ff. Man.-A
M III 29, 10 (i71) a word kokleyiir of which
the meaning is entirely obscure. These seem to be
the only early words of this form. San. 307r. 26
lists a Den. V. fr. 2 kdk which s.i.s.m.l.

D 1 kokle:- Den. V. fr. 3 kok; ‘to fasten with
thongs’. Survives in NC Kir. kokté- and
perhaps some other languages unless these are
Den. V.s fr. 2 kok. Xak. x1 ol eder kokle:di:
sadda rabta'l-sarc ‘he tightened the thong of the
saddle’ Kajy. I11 300 (kbkie:r, kdkle:me:k).

D 2 kdkle:- (g-) Den. V. fr. 4 ké:k; ‘to be
blue, grey, green, etc.” Survives in NC Kir.
kokto-: SC Uzb. kitkla- and perhaps else-
where, but ké:ker-, q.v., is commoner in this
sense. Xak. x1 KB (hear the words of) kart
koklemis ‘the old greyhcaded man’ 1492.

D 1 kiigle:- Den. V. fr. I kii:g; ‘to sing’ and
the like. Survives in NC Kir. kii:16:- [kiiyls-
‘to tune’ (a2 musical instrument): SW Osm.
kokle- ditto (unless the latter is a Den. V,
fr. Pe. kak). Xak. x1 er kiigle:di: tagannd’l-
-racul bi-igniya wa axraca lahn fil-gind ‘the
man sang a song and brought out the melody
in singing it’ Kas. 111 3o1 (kiigle:r, kiigle:-
me:k): Gag. xv ff. kiikle- (‘with k- k-') saz
¢al- ‘to play (or tune?) a musical instrument’
Vel. 369 (quotns.); kiikle- s@z-ra kitk kardan
‘to tune a musical instrument’ San. jo7r. 26
(quotns.).

D 2 kiigle:- Den. V. fr. 3 kil:g; ‘to graze'.
As pasture is green there was an obvious
temptation to regard this V. as identical with
2 kokle-; this seems to be at the back of the
entry kbkle- ‘to graze, put cattle out to graze’
in Vam. 330, reproduced in R II 1227 as ‘Cag.,
Bokhara’; but the Refl f. kiiylen- (of cattle)
‘to be well-nourished’ in NC Kzx. preserves
the earlier form. Xak. xt yilki: kiigle:di:
ibtaqalati’l-dawabb wa akalati’l-rabi’ ‘the cattle
grazed and eat the spring pasture’ Kay. III
3oo (kiigle:r, kiigle:me:k).

GGM 7I1

D koklet- Hap. leg.; Caus. f. of 1 kbkle:-;
this V. is listed under the cross-heading -D-
(for the third consonant) which suggests that
the original entry had kokdet-; the alternative
form is morphologically inexplicable. The -d-
suggests that the original form of 3 kdk was
kg but the modern NC forms do not support
this. See si1ftat-. Xak. x1 ol eder yalifiin
kdéklettl: ‘he ordered that the straps of his
saddle-bow should be tightened’ (bi-sadd);
kokdedti: (sic) alternative form (luga) Kay. I1
327 (kokletii:r, kokletme:k).

D 1 koklen- Refl. Den. V. fr. 1 kok; survives
in SW Osm. koklen- ‘to take root, be firmly
established’. "The basic form survives in NE
Alt., Tel. kokto- ‘to be related to (someone)’
R II 1228. Xak. x1 er koklendi: ta’attala’l-
-racul ‘the man was well rooted’ (i.e. of good
family); also used for ‘to stay in one place’
(ganiva) Kag. 11 253 (koklenu:r, kdklen-
me:k).

D 2 kdklen- Hap. leg.; Refl. f. of 1 kokle:-.
Xak. xt eder koklendi: ‘the thongs of the
saddle were tightened’ (suddat) Kas. II 253
(no Aor. or Infin.; followed by 1 koklen-),

D 1 kiiglen- (kii:glen-) Hap. leg.; Refl. f. of
1 kiigle:-, Xak. x1 er kiiglendi: ‘the man
sang’ (§annd); originally kii:glendi: Kas. II
253 (kiiglenii:r, kiiglenme:k); o.0. II 255,
9; 117 131 (1 kii:g).

VUD 2 kiiglen- (kii:glen-) Hap. leg.; Refl.
Den. V. fr. 5 kii:g Xak. x1 yli:zi: anip
kiiglendi: ‘freckles (al-kulfa) appeared on his
face’; originally kii:glendi: Kas. IT 253 (no
Aor. or Infin.; followed by 1 kiiglen-).

D 1 kokles- Recip. Den. V. fr. 1 kék; cf.
1 kdklen-. Survives in SW Osm., where it is
syn. w. koklen-, Xak. x1 ol anip birle:
koklesdl: tasabbata bihi wa tagabbaka ‘he
clung to him and wrapped himself round him’;
there is a dialect form kdktegdr: (2 kokles-
follows here): Bulgar x1 ol anipy birle:
koklesdi: ta'aggada ma'ahu ‘agda’l-'asira ‘he
madc a tribal union with him’ Kas. IT 224
(koklesii:r, koklesme:k; one of the four
Bulgar words in Kajy.).

D 2 kékles- Hap. leg.; Co-op. f. of I kékle:-.
Xak. xt ol apar eder koklesdi: ‘he helped
him to tighten (fi sadd) the thongs of the
saddle-bow’ Kag. II 224 (no Aor. or Infin.;
sec 1 kikles-).

Dis. GGM

VU kokmek quite clearly legible in the photo-
graph; according to Mal. (note op. cit.) it sur-
vives in SE Sarig Yugur as kegmek; Keri
kokmek ‘a kind of deer’; in Malov, Yazvk
zheltykh uigurov, Alma Ata, 1957, p. 65 it
appears as kegmik ‘A kind of stag (Chinese
¢hi nien) the size of a female donkey’. O. Kur.
ix ff. (I killed seven wolves, but) barsig
kbkmekig dlitrmedim ‘did not kill lcopnrds
or stags’ Mal. 11, 10,
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PUD kiitkmek/kiikme:n (?kiigmek/kiig-
me:n) Hap. leg.; Den. N./As fr. kiik (6
kiig); the latter in this entry is unvocalized,
and misvocalized in the main entry; these
words seem to be vocalized with fatha but
there is no doubt that the vowel was rounded.
The second form scems to be the name,
customarily transcribed kégmen of the Tannu
Tuva mountains mentioned in Tirki vin [ E
17, etc.,, T 23, 28; if so the second consonant
is -g-. Xak. x1 kiitkmek er ‘a man who has
been tested (harasathu) by circumstances and
endured sufferings (al-mihan) and become
hardened (istadda) by them’; its origin is kiik
al-milma; this Adj. (sifat, sic) is irregular
(ca’at sadd); the regular form (al-giyas) is
kiitkme:n Kay. I 479.

Dis. GGN

PU kégen one of several words for ‘illness,
disease’, or the like; pec. to Uyg. and usually
used in Hend. w. 1 i:g; the spelling in Swe., if
correctly transcribed, points to - é- rather than
-i-. Uyg. vin ff. Bud. (the dharani will be
effective) alku kégeninte yilk1 kara kége-
ninte ig kem ‘in all cases of disease, the
diseases of cattle and commmon people(?), ill-
nesses (Hend.)’ (discomfort, danger, pain) U
II 73, 1 (iii) ff.; (demons) kezik ig kégen
kilgugt ‘who cause epidemic(?) diseases’ T'T
V 8, 83; a¢ kin igkegen (sic, spelt as one
word) adasm amirtgurdact ‘reducing the
danger of hunger, pain and discase (FHend.)’
Sur. 399, 18.

VUD koge:n the -6- is shown in Kom. but
this mav be a dialect form since the word
scems to be a Dev. N, fr. kii:-, the -ii- in
which is fixed by 3 kii:g, 2 kiigle:-. This
word has nothing to do with Kip. (PU)
ko:ken ‘plum, peach’ in Hou., Id., Tuh. which
is a l.-w. connected with Ar xawx, which
is said to be an Aramaic l.-w. (see Hou., p-
100), perhaps through some Iranian inter-
mediary. Xak. x1 koge:n ribaqu’l-bahm wa
ribaqu'l- halavib ‘inda’l-halb ‘a noose to control
calves, colts, etc., and milch cows, etc. at
milking time’: yél koge:n gazs quzn[l ‘rain-
bow’ (lit. ‘a noose on the wind’) Kas. I 415:
Kom. xiv kdgen ‘a rope for tying lambs and
kids’ CCG'; Gr.

S kdékii:n Sce kike:gii:n,

PUD kiking A Dev. N., but w. no obvious
connection w. kik-; ‘reply’, nearly always
in the phr. kiking bé:ir- ‘to give a reply’.
N.o.a.b. Tiirkii viti1 ff. Man. dindarlar inga
kiking bérdiler ‘the Elect gave the following
reply’ TT II 6, 2: Uyg. vint ff. Man.-A (if
anvone asks how he killed the demon) inga
kiking bérgil M I 19, 11-12; a.0. do. 37, 19:
Bud. (then his father the king hearing
this petition) nep kiking (Pellist transcribes
kéging) bérii umadi ‘could not give any reply’
PP 15, 8 (see note thercon); (after a question,
the Buddha) slok taksutin inga tép kiking
yarlhikad: ‘deigned to give the following reply

DIS. GGM

in verse' Kuan. 175; 0.0. USp. 97, 1; 102b. 14;
Suv. 589, 3.
Dis. V. GGN-

PU(D) kikne:- Hap. leg.?; morphologically
could be Den. V. in -e:- fr. kégen; the mean-
ing can only be conjectured, but is clearly
pejorative. Xak. x1 KB (if you make a request,
state it clearly; if you are asked a question, tcll
the truth. o not make pointless remarks or
harry (sondama) people) usak sdz cederme
yéme kikneme ‘do not follow up scandal or’
1301 (‘be spiteful’ would suit, if it could be
connected with kek).

Dis. GGR

kekre: ‘an acrid, or bitter, plant’, usually onc

caten by livestock. Survives in SE CINirki
kekre ‘crgot’ BS 525: SW Osm., Tkm.
kekre ‘a bitter plant; acrid, bitter’. No
obvious etymology, perhaps a l-w. Uy§.

virt ff. Civ. kekre ‘a bitter medicinal herb’
H II 8, 47: Xak. x1 kekre: ‘a bitter plant
(nabt murr) eaten by camels’ Kag. I 422.

D kikrek Dev. N. fr. kikre:-; ‘thunder’.
N.o.a.b. There is no connection between this
word and kokrek ‘the chest, the upper part
of the body’ noted in Cag. San. jo7v. 28; Kip.
Hou. 21, 22 and some modern NC, SC and
NW languages; the origin of this word is
obscure; it is apparently neither Mong. nor
Iranian, and it is hard to see how it could be
connected with kigiiz, same meaning, through
some L/R Turkish language, but the Cuv.
form of that word is kakar, Ash. VII 107.
Xak. xt Kaj. IIT 282 (kork-): Kip. xv ra‘d
‘thunder’ kokrek Tuh. 16b. 5.

Dis. V. GGR-

kekir- (g-; ?-g-) ‘to belch'. S.iamlg.;
SW Az. keyir-; Osm., Tkm. gegir-. Xak.
xt er kekirdi: ‘the man (etc.) belched’
(tacassa’a) Kag. 11 84 (kekire:r, kekirme:k),
x1v Muh.(?) tacassa’a ke:kir- Rif. 106 (only);
fahiga ‘to overflow’ kekir- (MS. kelir-) 113;
al-cag@’ ke:kirmek (MS. -mak) 164: Cag.
xv fl. gégir- (qo spelt) arig zadan ‘to belch’,

in Ar. tacagsi’ San. 315r. 22 (qumn) Kom.

Xtv ‘to belch’ kekir- CCG; Gr.

D kigiir- abbreviated Caus. f. of kir~; ‘to
bring in, introduce’. and the like. N.o.abh.;
modern Caus. f.s of kir- are kirgiz-, girdir-,
and the like. SE ‘Turki kigiir- in R ] 1341
should be transcribed keygiir- and is a Caus.

f. of ke:d-. Tiirkii vinr ff. Man. Chuas. 229
(é:t-): Uyg. vinfl. Che. U T 7, 4-5 (ur-):

Bud. kéni yolka kigiiriir ‘brings them into
the right way' TT VI 255-6; o.0. do. 394
(v.l.); PP 18, 1; 25, 2—3 (tapa:); TT VIII
D.6 (iizliingiiliig): Xak. x1 KB ¢erigde bir
anga busugka kigiir ‘put some of your
troops in an ambush’ 2370: xu(?) KBVP ne
térliig bii sozler o6pin tildeki kigiirmis
mupar kér kamug éldeki ‘see what
(different) kinds of names have been given to
this poem in different languages in various



TRIS.

countries’ 31 (grammar chaotic): xu(?)
KBPP 25 (iisk); Tef. kiviir- ‘to bring to (or
into)’ 177: Xxiv Rbg. u¢gmak igre kigiiriip
‘taking him to paradise’; a.0.o. R Il 1341
(quotns.): Qag. xv fl. giwiir- (spelt) daxi/
kardan ‘to cause to enter’ San. 316v. 23
(quotns.): Xwar. xiv keviir-, kigiir-, kiviir-
‘to bring in’ Qutb 95—9; kiglir- Nahc. 254, 13;
255, 3; 280, 11: Kom. x1v ‘to bring into’
kiiviir- CCG; Gr. 160 (quotns.): Osm.
xiv ff. giviir-, occasionally giyiir- ‘to bring
into, let in, admit’ (esp. to paradise); common
till xv1, occurs in xvit TTS I 3133 11 439; 1T
299; 1V 343.

D koé:ker- (8- -g-) Intrans. Den. V. fr. 4
ko:k; ‘to be, or become, sky-coloured, blue,
grey’, etc. S..a.m.l.g.; in most modern lan-
guages the second consonant is -g-/-v-[-y-;
SW Az. kiyer-; Osm. goger-/gover-; Tkm.
go:ger- (this last also means ‘to take root’, as
asimilar Den. V. fr. 1 kdk). Xak. x1 ko:kerdi:
ne:p ‘the thing was dusty’ (agbara), that is was
the colour of the sky Kay. II 84 (kd:kertir,
ko:kerme:k): xiv Muh.(?) tzraqqa ‘to be blue’
(koliz-(?); in margin) ko:ker- Rif. 103: Gag.
xv ff. koger- (-glinge, ‘with k-g-8-") gdger-
Vel. 370; goger- (sic?; not spelt) (1) sabz
sudan wa rityidan ‘to become green; to sprout’;
(2) kabiid sudan ‘to become blue’ San. 3o07r.5
(quotn.): Kip. xv (among Den. V.s) and from
kok, koker- Tuh. 83b.6: Osm.xiv ff goger-
‘to be blue, green’, etc.; fairly common TTS I
3465 11 443; IV 348.

PU kogiir- n.o.a.b.; the Tiirkii text is not very
clear, and the Uyg. ones open to some doubt;
the meaning of kigiir- would suit all the pas-
sages; these may in fact be misreadings of
word or in some cases mistranscriptions of
kotiir-, Tiirkil vinn ff. yolta: at kdgii:rmis
erke: 1 yarik yarli bolt1: ‘one breastplate
was issued to the man who brought in(?) the
horse from the road’ Miran B r. 6 (ETY II
66): Uyg. vin fl. Bud. arvislar éligin ulug
torlilg agir ayag iize kogiirserler (‘or
kepiirserler?) ‘if they bring (or, reading
képlirserler, ‘publish’; or, reading kotiir-
serler,‘raise’) the chief of the dhdranis with great
respect’ U IT 73, 3-4 (iii): Civ. men borlukka
dzge kigi kogiirmezmen (queried) ‘I will
not admit(?) other people into the vineyard’
USp. 32, 10; in 115 in a list of penalties for
challenging the validity of a contract, the
heaviest penalties are to be ‘presented’ (iin-
tiiriip, 1. 18) to the central government and
the tegitler, the next heaviest to be ‘brought’
(kogiirtip?, 1. 19) to the Iduk kut, and the
lowest to be ‘given’ (bérip, 1. 20) to the
treasurer of the town of Kogo.

D kokre:- (g-) Den. V. fr. 4 ko:k; etymo-
logically the basic meaning must be ‘to thun-
der’; also used for ‘to make a loud noise’, in
various contexts. Survives for ‘to thunder’
in NE Alt. kiikiiro- R II 1424: NW Kar.
T. kokre~ do. 1224; Kaz. kiikre- do. 1424;
Kumyk kbkiire-. SW Osm. kiikre- ‘to foam
at the mouth, be sexually excited’ seemns to be
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a different word. Uyg. viir f. Bud. arslan
xant kokremis teg ‘as if the king of the
lions had roared’ Suv. 646, 3: Xak. x1 arsla:n
kokre:di: ‘the lion roared’ (za’ara); and one
says bugra: kokre:di: ‘the camel stallion
bellowed’ (hadara); and one says bulit
kokre:di: ‘the cloud thundered’ (ra‘ada); also
used metaph. for the shouts of warriors on the
battlefield Kayg. 111 282 (kOkre:r, kokre:me:k
prov. sce kork-); o.0. I 125, 13 etc. (ars-
lanla:-); I 3s4, 23: KB 86 (bulit): Cag.
xv ff. kokre-/kikreg- ‘to thunder, or roar’,
of thunder, lions, etc, San. 307r. 7 (quotns.):
Xwar. x111 ditto "4l 39: xtv ditto Qutb 101,
MN 75: Kom. x1v ditto CCI; Gr.: Kip. xin
al-ra'd kdkremek Id. 5, 10 (MS. dokremek):
x1v ditto Bul. 3, 2; ditto and the V. fr. it is
kokre- 1d. 83: xv ha'ba'a ‘to bellow’ (bozla-f)
kokre- Tuh. 8b. 7.

D kigriil- Hap. leg.?; Pass. f. of kigiir-,
Xak. x1 tava:r evke: kigriildi: ‘the property
was brought into (udxila) the house’ (etc.) Kay.
11 237 (kigrilii:r, kigriilme:k).

D kekres- Hap. leg.; Recip. f. of kekre:-,
Den. V. fr. kek, which seems to be noted only
in SW Osm. where it means ‘to be, or become,
sour or acid’. Cf. kekre:. Uyg. viir ff. Man.-
A (they quarrel with one another and exchange
abuse) bu kargantukin alkantukin kek-
restiikin (VU) yontiistiikin (sic, with -s- for
-g-) ‘because of this cursing and abuse, and
because they hate and quarrel with one
another’ M I g, 16-18.

D kékres- Co-op. f. of kékre:-; n.o.a.b.
Xak. x1 bulitla:r kamugi kikregdi: ‘the
clouds all thundered (ra'adat) together’; and
one says bugra:la:r kokresdi: ‘the camel
stallions bellowed (tahaddarat) together’, also
used metaph. for the shouts of warriors on the
field of battle, one savs alpla:r kékresdi: ‘the
warriors shouted (tahaddarat) together’ Kas.
1T 222 (kokresii:r, kokresme:k; verse); a.o.
1T 147, 16 (same verse): Gag. xvfl. San.
3o07r. 7 (kbkre:-).

Tris. GGR

(D) kogiirggiiin (> g06:-) ‘pigeon, dove’;
morphologically obscure, but prob. connected
with 4 ko6:k in the sense of ‘a grey bird".
S.i.sm.d. in NC, NW, SW with phonetic
changes; SW Az. kdyercin; Osm. giivercin;
Tkm. go:gergin. NE languages use quite
different words or phr. and SE, SC forms of
Pe. kabiitar. Uyg. vin fl. Bud. kogiir¢gen
Suv. 299, 6 (apt); 620, 20; Civ. kigiir¢gen
H I 40 (¢okrat-): Xak. xi koglir¢gi:n
al-hamam ‘pigeon, dove’ Kayg. I1I 419: Gag.
xv ff. kdger¢in kabiitar ‘pigeon, dove’ San.
308r. 1: Xwar. xiv ditto Qutb 101: Kom.
xiv ‘dove’ kiigergin CCG; Gr.: Kip. xin
al-hamam kdwercin Hou. 10, 6: x1v kdgercin
ditto 1d. 83; Bul. 12, 4: xv ditto Kav. 39, §;
hamam 6gercin (corrected below to kd:-) Tuh.
13a. 19,
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Tris. V. GGR-

D kogiirggiicnles- Hap. leg. and prob. used
only in the Ger. in -ii:; Recip. Den. V. fr.
kogiirggii:n; mentioned only as a gram-
matical example. Xak. x1 ol menig birle:
oyna:di: kdgiirggiiznlesii: ‘he gambled with
me with a pigeon as the stake’ Kay. IT 226, 13;
n.m.e.

Dis. GGS
S kogiis See kogiiz.

Dis. GGS

?F ke:kiis Hap. leg.; prob. a L-w. Xak. x1
ke:Kii§ dawa’ yutla bi’l-rearam wahwa’l-kundus
‘a medicinal plant applied to swellings; helle-
bore’ (Brockelmann, Saponaria or Veratrum
album) Kag. I 407.

D kokis Den. NJA. fr. 4 ko:k. Survives in
SE Turki kokis: NC Kir, kogilis. Xak. xi
KB kokis turna ‘the blue-grey crane’ 74.

S kio:ksgiin Sce ko:kei:n.

Dis. V. GGS$-

D kiksiir- Caus. Refl. f. of kik-; n.o.a.b.
Tiurki viie 1 E 6 (11 E 6) (1 égi:): viu fl.
Man. yeme sav élitip sav keliiriip kisig
kikgiirii s6zledimiz erser ‘if we have carried
remarks to and fro and incited people to mutual
enmity Chuas. 104—7: (Uyg. vur ff. Bud. this
word is perhaps the right reading in PP 18, 1
where Pelliot says the scribe first wrote
ékeksliir and then corrected it to ékeksliirviir,
(among the dangers of the sea) tértiing ulug
tegzing k[emi]ke kigiiriir suv kiksiiriir(?)
sokusur ‘fourth, the waters which bring great
waves to the ship, quarrel(?) and strike one
another’): Xak. x1 er bige:k kikgiirdi: ‘the
man whetted (amarra) the knives one against
the other’; and one says ol ikki: er kikg¢iirdi:
‘he incited (agr@) one of the two men against the
other’ Kag. 11 195 (kikgiiriir, kik¢iirme:k).

Dis. GGY

VU kiikity Hap. leg.; ‘maternal aunt’
(mother’s sister), the feminine counterpart of
taga:y. The word was lost at an early date,
and in the lists of terms of relationship is re-
placed in Muh. by ‘mother’s sister’ and in the
Kip. vocabularies by that or phr. incorporating
taga:y, q.v. Xak. x1 kiikii: al-xala ‘maternal
aunt’; also, and more correctly (al-asahl),
kiikii:y; onc says kiikii:ylim keldi: ‘my aunt
has come' Kayg. IIT 232.

Dis. GGZ
kogiiz (86806z) ‘chest, breast’; a neutral word
used both for men and women. A very old
word which survives in Cuv. as kakar, Ash.
VII 107, and also in NE most languages
kogiis R II 1233; Khak. kogis: SE Turki
kokiis: SW Az. koks; Osm. gogiis; Tkm.
goviis. Other languages mostly use td:s or
kdkrek (q.v.). The word came to have also

TRIS. V. GGR-

a metaph. meaning ‘mind, or thought' fairly
early. The final was certainly originally -z
but forms with -8 occur fairly early. Uyg.
virr ff. Man. kogiizi kara ‘with black breasts’
M I 18, 5 (i): Bud. usually in a physical scnse,
e.g. kép kortle kégliz ‘a broad, beautiful
breast’ TT X 444; o.0. U IV 30, 54 (emig);
TT V 4, 7-11 (egin)-—sometimes represents
Sanskrit mati ‘mind’ and the like Kwan. 69,
1909 (and sec kigiizliig); spelt gégds in
‘T'ibetan transcription (Studies, p. 99): Civ.
bars kiinde kégiizde bolur ‘on the Leopard
Day it gets in the chest’” 7T VII 19, 4; (for a
pain) i¢ kdgiizke “‘within the chest’ i T 16—
kopiiliip kogiliziip okiinmeki iikilg ‘there
is abundant repentance in your mind and
thoughts’ TT I 81-2: Xak. x1 kogiiz al-sadr
‘breast’ Kas. I 366; (fire blazes) kogsl ara:
‘in their breasts’ I 230, 6: KB (when a man
finds himself in this fleeting world for a couple
of days) neliik kerdl kgsin kaya teg bolup
‘why docs he throw out his chest and behave
like a rock?’ 1535; 0.0. of kégsin (or kégiiz)
ker- 133 (mistranscribed), 5211, 5326; a.o.
4845: x111(?) At. kerip xalgka kigsiip ‘if you
throw out your chest at people’ 278; Tef. (his
mother’s) kogsi 183: xiv Muh.(?) al-sadr
kokiiz Rif. 141 (only): QCag. xv ff. kégsiik
(so spelt, see San.) gigiis . . . sina ‘breast’ Vel.
368 (quotn.); K6gs sina San. 308r. 2 (same
quotn, but correcting Vel.’s word to kdgsiim
‘my breast’); kogiis sira 308r. 14 (quotn.):
Xwar. xi(?) anasimp kégiiziindiin (or
g~ . . . -8-?) ‘from his mother’s breast’ Og.
8-9; a.0. 13—-14: x1v kOgiis ‘breast’ Qutd roo:
Kom. x1v ‘chest’ (and ‘womb’) kégils/koviis/
koks- CCG; Gr. (CCI tbs): Kip. (xma
‘foster-brother’ ko:gilizde:s Howu. 32, 7): xv
al-sadr kogiis Kav. 6o, 18; sadri’l-insan
kogiis Tuh. 22a. 3: Osm. xiv to xvI ‘chest’
goguz (fr. xv gogiis), before vowels gigs-
in several texts T'TS 13165 Il 444; 111 304; 1V
348; gogiis ger- in I/] and IV.

Tris. GGZ

D kogiizliig (8-) P.N.JA. fr. kégiiz; sur-
vives in several NE languages as kogilistiig/
kogiistii: ‘intelligent, understanding’ R 1]
1234. Uyg. viit ff. Man. (addressed to a deity)
kogiizliigim bilgem ‘my thoughtful and
wise one’ M II 8, 14-15: Bud. alkingsiz
kogiizliig Bodisatv  translating  Sanskrit
Abksayamati Bodhisattva ‘the Bodhisattva with
the inexhaustible mind’ is common in Kuan.;
(if anyone is wicked and) kararig biligsiz
kogiizliig ‘has a dark andfignorant mind’ do.
66; a.0. USp. 102a. 31: (x1v Chin.-Uyg. Dict.
kogiizliik ‘breastplate’ Ligeti 174; R 1l 1234):
Xak. x1 KB nege kiir kogiizliig kiiveniir
erig ‘how many bold, courageous, proud men’
(has decath destroyed) 484s.

D kokii:zme:k Hap. leg.; Den. N. fr.
kégiiz; no doubt ‘breastplate’. Tilrkii vin
Tay f)[ge:ke:] bir kokii:zme:k yari[k
yarhg] boltt: “‘one piece of breast armour was
issued to 'T'ay Oge:(?)’ Miran C 6 (ETY 11 68).
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Mon. GL

kd:1 (g-) any large body of water, natural or
artificial, normally ‘pool’ or ‘lake’. Except in
Kajy., and there prob. only in one phr., never
used for ‘sea’, or for ‘river’. S.iam.l.g.; SW
Az. kdl; Osm. g81; Tkm. k8:1. See Doerfer
II[ 1682~3. Tiirkii vir in geog. names,
(VU) Tiirgi: Yargu:n Kol I E 34; Kara:
K81 I N 2: vint ff. IrkB 22 (1ggin-): Uyg. vint
in geog. names, (VU) Qigiltir K6l Su. E 6;
Kazluk K8l (‘Goose lake’) do. S 2; (PU)
Taygan Ko1S 3; Yula: K81S 6: virr ff. Bud.
(you must imagine that) yliriip kél bolt ‘it has
become a white lake’ I'T V' 6, 47; a.0. dn. 12,
126; bir ulug kdél ‘a large lake’ Suv. 600, 5:
Civ. (the swan has flown away and) kdlipe
konmaz ‘does not settle on its lake’ 77 I 215~
216; ulug kol iize ‘on the big lake’ USP. 55,
20: Xak. x1 kd:1 al-hawd ‘a pool’: ko:l al-gadir
‘pond’: a list of five ‘lakes’ (buhayra) with their
locations follows:- Isig k&:1; (VU) Kiirtip
[ko:1]; Sidip ké:1; Yulduz k6:1; Aty ko:l; ‘the
dimensions of each of these lakes is thirty or
forty farsangs; there are many such lakes in
the country of the Turks, but [ have mentioned
only the larger ones in the Moslem country’:
ko:l al-bahr nafsuhu ‘the actual sea’; hence
‘sca foam’ (zabadu'l-bahr) is called ké:1
kopiiki: and not tepiz kopiiki: Kas. IIT 135;
seven o.0. translated al-hawd or al-gadir:
x111(?) At. wafd koli suglup ‘the lake of good
faith has sunk into the ground’ 387: x1v Mubh.
al-hawd B6:1 (sic) Mel. 77, 9; Rif. 181: Gag.
xv ff. kol (‘with -8-") ‘a place in which water
collects’ San. 308v. 19 (quotn.): Xwar. x111(?)
bir kél arasinda ‘in the middle of a lake’
Og. 71: xiv kol ‘lake’ Qutb ror: Kom. xiv
ditto CCG; Gr.: Kip. xint al-gadir (buila:k
also called) kb:1 Hou. 6, 19: XV birka ‘pool’ kol
Tuh. 7a. 13.

1 kiil ‘ashes, cinders’; s.i.a.m.l.g. Uyg. viur fl.
Civ. kiil ‘ashes’, sometimes spelt kkiil occurs
several timesin F{ T and ITand 7T'T VII 26,12
Xak. xt kiil al-ramdd ‘ashes’ Kag. I 337 (prov.,
see 1 tir-); o.o. I 129, 4 (6rte:-); III 237, 10
(tegit): xtv Muh. al-ramad gii:1 Mel. 68, 16;
Rif. 169 (gii-k): Gag. xv fl. kiit (‘with -ii-)
xakistar ‘ashes’ San. 308v. 19: Xwar. xiv
ditto Qutb 106: Kip. x111 al-ramad kil Houw.
17, 15: X1v ditto Bul. 4, 11; ditto (‘with k-")
Id. 83: xv ditto Tuh. 16b. 6.

VU 2 Kiil either a P.N., or more probably a
title, very common in the early period; the
vowel is uncertain but as the Chinese character
used to transcribe it was k'iie, Middle Chinese
(Pulleyblank) k1wt (Giles 3,252) -li- is per-
haps likelier than -8-; Kaj.’s etymology is
obviously preposterous. The relationship be-
tween this word and Kiill Cor, the name of the
persons commemorated in fx. is obscure; but
the possibility that the word was originally
kitli, with short -i, cannot be excluded (see
Studies, p. 88). Tiirkii viir the best known
name is Kiil Tégin commemorated in I; Kiil
Cor (perhaps identical with the Kiili Cor of
Ix.) 11 S 13; Kiil Todun Ix. A (ETY IT 121);

(PU) Sevig Kiil irkin I7 S 14; viu ff. Kiil
Clgsi: Miran A 17 (ETY 1I 65): Uyg. vint
Kiil [Biljg[e:] Su. N 5: viii fl. Bud. Kiil Bilge
Tepri Elig Pfahl. 6, 3: O. Kir. 1x ff. Kilg’
Kiil Totok Mal. 25, 2: Xak. xt Kay. I 108
(1 irkin); I 428, 19 (bilge:).

Mon. V. GL-

kel- (#-) ‘to come’, sometimes with the im-
plication of ‘to come back’. S.iamlg.; SW
Az. kel-; Osm., Tkm. gel-. Tiirkii viir kel-
‘to come’, very common in I, II, T, etc.:
vir ff. ditto in JrkB: Man. [gap] tarxan
kelginge ‘until . . . Tarxan comes’ T7T II 6,
19; a.0.0.: Uyg. viir kel- is common in Su.:
viil fl. Man.-A  terkleyii keltiler ‘came
quickly’ M I 13, 18; a.0. 15, 7: Man. [gap)
kilu keltigiz ‘you have come to make . . .’
T'T III 106; utru keltiler ‘came to meet’ I.X
86; a.0.0.: Bud. kel- ‘to come’ is very com-
mon: Civ. ditto: Xak. x1 er evke: keldi: ‘the
man came (atd) to the house’ (etc.) Kas. II 25
(keli:r kelme:k; prov.); very many o.0.; KB
tapugka kelip ‘coming to take service’ 100;
idi kécki séz ol matalda kelir ‘a very old
saying cotnes in the proverb’ 110; many o.0.
259, 273, etc.: x1u(?) At. kel- is common;
Tef. ditto 170: xiv Muh. cd'a ‘to come’ gel-
Mel. 24, 15; Rif. 107; many o.0. more often
spelt gel- than kel-: Gag. xv {I. kél- (-gen,
ctc.) gel- Vel. 358—9; kél- amadan ‘to come’
San. 315v. 8 (quotns.): Xwar. xm kel- ‘to
come’ “‘Ali 25: xni(?) ditto OF. 11, etc., usually
spelt kél-; x1v kel-fkél- Quth 93-6; kel-
MN 47, etc.; Nahc. 314, 15 etc. (common):
Kom. xiv ‘to come’ kel- CCI, CCG; Gr. 136
(quotns.): Kip. xu1 cd’a kel- Hou. 51, 11;
a.0.0.; ‘next’ (year, month) kelge:n do. 28, §;
‘next but one’ (year, etc.) kelde:gi: do. 28, 8:
x1v kel- ¢d’a; keldegi yil ‘the coming year’
Id. 83; ditto gelen y1l Bul. 13, 12 (so spelt):
xv cd'a kel- Kav. 9, 21 a.0.0.; Tuh 12a. 4
2.0.0.

kol- (g-) ‘to harness' (an animal to a plough,
etc.) and the like. Survives onlv(?) in NE
Koib., Sag. R II 1268; Khak. See koltiir-,
koliik, koéliin-. Tiirkii vinff. IrkB 25
(bokurs1:): Kip. xiv kol- (‘to laugh’ and)
rabata qawd’ima’l-gat Ii'{-dabli ‘to fasten the
legs of a sheep for slaughter’ Id. 83.

kiil- (g-) properly ‘to laugh; to laugh at
(someone Dat.)’, but in some contexts, esp. in
KB, more like ‘to smile’ (properly kiiliim-
sin-). S.j.am.lg; in SW Az kiil-; Osm,,
Tkm. giil-. Xak. x1 er kiildi: ‘the man
laughed’ (dahika) Kag. II 26 (kiile:r, kiil-
me:k; verse kiilse: translated ‘if (2 man)
smiles at you’ (yatabassam lak)); about a dozen
o0.0. (translated dahika): KB kiile ‘smiling’ 70,
601, 657, 941, etc.; kiiler yiiz ‘a smiling face’
2072, 2479, etc.; sapa kiilmesiini kédin
kelgii¢i ‘so that those who come after may
not laugh at you’ 1227; o.0. 76 (katgur-), 707
(bastt-): xmi(?) A¢. sapa kiilmesiin r72;
Tef. kiil- ‘to laugh at’ 188: x1v tabassama giil-
Mel. 24, 3 (Ri/g. 105 biskar- Hap. leg.?);




716 MON. V. GL-

dahika gil- 28, 3; 111 (gi:l-); al-dahak
kiilmek 34, 16; 120; a.0.0.: Cag. xv fI. kiil-
xandidan ‘to laugh’ San. 308r. 17 (quotns.):
Xwar. xi11 kiil- ‘to laugh’ “Ali 25: xmi(?) kiil-
‘to smile’ Og. 60 a.o.0.: x1v kiil- ‘to laugh,
smile’ Qutb 106; MN 109, etc.: Kom. xiv
‘to laugh’ kiil- CCT; Gr.: Kip. dahika kiil-
Hou. 36, 10: x1v ditto Id. 83; Bul. s6v.: xv
ditto Kav. 75, 14 (and 61, 14); Tull. 23a. 10
a.0.0.

Dis. GLE

VU ?F 1 kiili: Hap. leg.; prob. a Chinese phr.,
the second syllable /i ‘plum’ (Giles 6,884).
Xak. xiv kiilis md ywucaffaf mina'l-xawsxi'l-
-migmis ma'a nawdtiha wa la yuflaq ‘apricots
dried with the stones inside, not split’ Kag. 111
234.

2 kiili See 2 kiil.

Dis. V. GLE-

D kiile:- Den. V. fr. kii:; ‘to praise’, and the
like. Pec. to Uyg. Uyg. vir ff. Bud. dger
kiileyiir erdim ‘I was praising (Hend.)’
Hiien-ts. 1957; edgiiti yuplap aqip kiilep
koni nomug@ ‘expound and praise the true
doctrine, making great efforts(?)’ do. 2113-14;
a4.0.0.

koli:- (8-) the basic meaning seems to be ‘to
be shady, or shaded’ (Intrans.) and also per-
haps ‘to shade, give shade to’ (Trans.); in the
latter sense it survives in NE Tel. k6lo- R IT
1270, and Khak, kole-; itis the origin of kblit-,
kolik, koli:ge: (the parallel series kogi:-,
kosik, kosi:ge: seems to be an example of
an 1/§ relationship in Standard Turkish). The
meanings of koli:-, kolit- in Xak. perhaps rep-
resent its use as a euphemism for kém- ‘to
bury’. Uyg. vuii fl. Bud. Sanskrit (sutava ‘like
achild’ ogol te:g); paripalito’pi ‘and protected,
guarded’ k616p (sic) yeme: T'T VIII D.38 (a
metaph. usage?): Xak. x1 Oliig koli:di: ‘he
buried (dafana) the dead man’ (etc.) Kas. IIT
272 (koli:r, koli:me:k).

Mon. GLB
PU kilf (or -v?) Hap. leg.; onomatopoeic.
Xak. x1 ta:m kiilf yikilds: ‘the wall collapsed
suddenly with a loud noise’ (bi-sawt wa sur'a)
Kag. I 348.

Dis. GLB
F keleb (or -p) Hap. leg.; no doubt a l.-w.;
no native Turkish Dis. ends in -b/-p (Studies,
p. 173); not connected w. SW Osm. kelep ‘a
ball (of twine)’ T'TS II 611; IV 492 which
is Ar. kalb. Xak. x1 keleb ‘a tender plant
(nabt nda"im) which grows in the Turks’ summer
pastures and fattens livestock quickly’ Kay.
7 353.

Tris. GLB
S kelebek See kebe:li:.

Tris. V. GLB-

DF keleblen- (? -p-) Hap. leg.; Refl. Den.
V. fr, keleb, Xak. x1 ta:g keleblendi: ‘the

mountain was covered with the plant called
keleb’ Kas. 11 269 (no Aor. or Infin.).

Dis. V. GLC-

D kiilgir- (g-) ‘to smile’: Inchoative f. of
kiil-, kiilsir-, q.v., is perhaps a mis-spclling of
this word. N.o.a.b. Uy@. viin ff. Bud. killgire
yiizin ‘with smiling face; smiling’, qualifying
the Subject of a sentence, is common U T1] 14,
12; 21, 9; 23, 125 50, 9; T'T'.X 322, 489: Xak.
Xt KB (his face turned red and then pale);
yana Kkiilgirip sakindi ‘then smiling he
thought’ 3845; a.o. 5680: xui(?) At. ajun
kiilgirer baz alin kas c¢atar ‘the world
smiles and then wrinkles its brows (IHend.)
again’ 205: Xwar, xiv hamisa kiilgiresiin
giil ¢iraytp ‘may your rosy (Pe. l.-w.) face
(Mong.) always (Pe.) smile’ Qutb 107.

Tris. GLC
?F kele:gii: (g-2) ‘talk, conversation’; prob.
one of the corrupt foreign words in Oguz (see
dren) but definitely not connected with Mong.
kele- ‘to speak’, since -¢il is neither a Turkish
nor a Mong. Dev. Suff. after a vowel and the
word antedates the first Ofuz contacts with
Mongols. Not current in literary Osm. after
xvil but survives in XX Anat. as geleci SDD
604; the g- is further evidence against a
Mong. origin. Oguz x1 kelewii: al-hadit
wa'l-kalam ‘talk, conversation’' Kas. I 445:
xiri(?) Tef. kelegi ditto 170 (see other refces.):
Xwar. xi1 kele:¢i ‘report, information’ ‘A4l
53: xtv ditto Qutb 94: Kip. xiu1 haddata ‘to
tell, relate’ kele:¢l: eyt- Hou. 39, 16: Osm.
xiv fI. kelegi, spelt gelegi in texts which dis-
tinguish k- and 8-, and soz gelegi ‘talk,
conversation’; very common until Xv, rare in
xvri, once in xvit TTS I 441-2; II 61v; IIT
430; IV 491.
Dis. GLD

DD kiiliit (g-) Hap. leg.; Caus. Dev. N. fr.
kiil-. Xak. xi1 kiiliit al-dultka bayna’l-garwm
‘a laughing-stock among the people’ Kay. I
357

S kiiltgii: Sce kiilgi:.

Dis. V. GLD-

D kélit- (g-) Caus. f. of koli:-; survives in
NE Bar., Kizil kdlot- R II 1272; Khak.
kolet- ‘to shade (something), to cover (some-
thing with something)’. Uyg. vii ff. Bud.
kolitti turdi ‘stood shading him' PP 635, 6
(iple:-): Xak. x1 ol dliigni: kolitti: ‘he had
the corpse buried’ (adfana) Kas. II 311
(kolitii:r, kélitme:k).

D keltiir- (g-) Caus. f. of kel-, replaced the
earlier form keliir-, q.v., in about x1; normally
‘to bring (something)’ rather than ‘to make
(someone) come’. The Sec. f. ketiir-, and
the like, appeared in the medieval period.
S.ia.m.lLg.; normally keltir- but SW Az
ketir-; Osm. getir-; Tkm. gétir-, Xak.
X1 see Oguz; eight occurrences of keldiir-
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translated atd ‘to Lring’, alidara ‘to summon,
bring’ and once (f 251, 9) walada ‘to give birth
to': KB (the king said) keldiir ‘bring (him)
here’ 570: x11(?) At. (this is a wise and choice
book) talulap ketiirdiim ‘I have chosen and
brought it’ 478 (sic all MSS. except one which
has kéltiirdiim); Tef. keltiir-/ketiir- ‘to
offer, present (something, Acc., to somceone,
Dat.) 171~6; xiv Muh. ahdara getiir- Mel.
13, 8; Rif. 88 (keltiir-); keldir- 4r, 4;
keltiir- 130, 131: Gag. xv ff. kéltiir- (-geli)
getiir- Vel. 359; kéltiir- greardan ‘to bring’
San. 315v. 29 (quotns.): Ofguz x1 ol mapa: at
keltiirdi: ‘he brought (ata) me a horse’; this
form with -t- is Oguz; the Turks have -d-
(other examples of alternation in both direc-
tions follow) Kay. II 195 (keltiiriir, keltiir-
me:k): Xwar. xm keltiir-fketiir- ditto
*Ali 7, 12: xin(?) kéldiirgil ‘summon’ Of.
220 a.0.0.: xiv keltiir-fketiir- ‘to bring’
Qutb 94-5; MN 21, etc.: Kom. x1v ‘to bring’
keltiir- CCI; keltir- CCG; Gr.: Kip. xuit
caba ‘to bring’ keltiir- Hou. 39, 10; atd ditto
44, 6: x1v keltiir- acd@’a ‘to order to come’ Id.
83: xv atd keltir- Kav. 78, 13; caba keltir-/
ketir- Tuh. 12a. 8: Osm. x1v to xvI getiir-
‘to bring; to insert (in a book)’; in a few texts
TTS I 306; 1V 337.

D kéltiir- (g-) Caus. f. of kél-; survives in
NE khak. koldir- ‘to have (a horse, etc.)
harnessed (to a cart, etc.)’. Xak. x1 ol at
ada:kin koltiirdi: ‘he ordered that the horse’s
legs should be fastened (bi-yadd) and that it
should be thrown down’ (bi-bathihi) Kas. 11
195 (no Aor. or Infin.; follows kiiltiir-),

D kiiltiir- (g-) Caus. f. of kiil-; ‘to make
(someone) laugh'. S.imumnl; SW Osm,
Tkm. giildiir-, Xak. x1 ol meni: kiiltiirdi:
‘he made me laugh’ (adhakani) Kag. II 195
(kiiltiirur, kitltirme:k): KB (my body
causes me pain) ara kiildiiriir kér ara
yiglatur ‘sometimes it makes me laugh and
sometimes cry’ 3595, 4096; a.o0. 5866: x11:(?)
Tef. kiildur- ditto 188: Xwar. xmi(?) ditto
04. 375 x1v ditto Qurb 107: Kip. xiv kiildiir-
adhaka 1d. 83.

VU(D) kiildre:- Hap. leg. ; vocalized kiildiire:-
but in a secticn for Dis. V.s; prob. a pure
onomatopoeic; cf. kiilf, kiilre:-. Xak. xi1
ta:s kudug igre: kiildre:di: sawwata'l-
-hacra fi’l-b0’r wa axbara bi-bu'd qar‘ihd ‘the
stone made a noise in the well and indicated the
distance to the bottom’ Kay. I1] 448 (kiildre:r,
kiildre:me:k).

Dis. GLG

D kelig (g-) N.Ac. fr. kel-; n.o.a.b. Uyg.
viin ff. Bud. kelig, usually in the phr. kil
kelig. is used as a Buddhist technical term
for ‘coming’ in the sense of ‘rebirth’; tepri
teprisi burxanmny kii kelig edremlig kii¢i
iize ‘by the meritorious power of the divine
Buddha (to bring about) distinguished rebirths’
Hiien-ts. 156 (and see note thereon); similar
phr. Suv. 69, 14; 189, 1—2; 6pi 6pl adruk
adruk kil keligler iize ‘by various (Hend.)

. GLG
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distinguished rebirths’ do. 64, 5; hinxwamp
dzenintin 6k bdgiin  keligin  tugmaki
bolur ‘birth takes place from the very centre
of the lotus by magic and rebirth’ U II 44,
32-3: Xak. x1 ta:z keligi: bdrk¢i:ke: ‘the
bald man’s (first) visit (al-hudir) is to the
hatter’ 7 26, 20; II 41, 15; 52, 18 (with ai-
-maci’, same meaning); kii:z keligi: ya:zin
belgiiire:r ‘the approach (maci’) of autumn
becomes apparent in the summer’ I 172, 4;
o.0. I 26, 16 (okta:-); IT 58, 17, etc. n.m.e.

D ko:lik (g-) Dev. N. fr. kéli:-; practically
syn. w. koli:ge:, q.v., but much rarer; for sur-
vivals sce that word. Cf. kosik, ¢cogay. Xak.
x1 ko:lik (so spelt, under fa‘il) al-zill ‘shade,
shadow’ Kay. I 409: KB (by wise talk men
have risen to be king, malik) likiig s6z bag18
yérde kild1 kolik ‘too much talk has made
men’s heads something buried in the ground’
173 (see Kas.’s translation of koli:-).

D kéliik (g616k) Pass. Conc. N. fr. k&I-; lit.
‘something harnessed’, normally ‘a baggage
animal’, more in the sense of one to which
baggage is tied than one harnessed to a vehicle.
Survives in NC Kur., Kzx. koliik; NW Kk.,
Nog. kolik; SW Osm. g6lilk (common in
this and extended meanings in XX Anat., SDD
657). Tiirkii viir T 15 (ingek): Uyg. vin fL.
(Man.-A (just as a wicked man’s) bagi
koliiki bukagus: ‘bonds, fastenings, and
fetters’ (are either heavy or light) M III 12,
18 (i); apparently the same word, but might
be the Dev. N. in -8, koliig which would fit
the sense better): Bud. Sanskrit idyg yanam
bhaved yasya “if anyone has a vehicle like this’
monda:3 osoglog koloki bolsa:r kimnip
TT VIII A.37 (here ‘a harnessed vehicle’ not
animal); (he prepared everything that the
prince and his companions needed) ast suvi
koliiki ‘their food, water and baggage ani-
mals’ PP 28, 3: Xak. x1 koliik ne:p al-say'u’l-
~-musta‘ar ‘something borrowed (or hired?)’;
(there is no other trace of this meaning, but
it might have come from (hired) ‘transport
animals’): kolitk al-zahr, that is ‘any animal
(dabba) fit to be loaded with baggage’ (yuhmal
‘alayha) Kag. I 392: KB (such a man does good
to all people and) yana minnat urmaz
kigike koliik ‘does not make his favour a
restriction(?) on other people’ 857; (the pro-
ducts of the cattle breeder include . . .)
ylidiirgii koliik ‘animals which can be
loaded’ 4441: Cag. xv fl. kolilkk ‘baggage
(tay-kas) camels, horses, and oxen’ San. 309r.
3: Xwar, xiv koliik ‘baggage animal’ Qutb
107 (kiiliik); Nahc. 240, 17; 273, 15; 499, 4:
TKm. X111 cam't’[-hamir ‘a collective term for
donkeys’ koliitk Hou. 12, 16: (x1v (between
‘dog’ and ‘bitch’) al-carw ‘puppy’ koliik (sic,
no doubt an error for kiigitk, see ki¢ig) Bul.
10, 12): Osm. x1v ff. golitkk ‘riding, or bag-
gage, animal’; common till xviit TTS I 318;
11 446; 111 306.

D kii:liig P.N./A. fr. kii:; ‘famous’. N.o.a.b,,
but see Doerfer II1 1686. ‘Tiirkit vinn antag
kiiliig xagan ermis ‘he was such a famous

R
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xagan' I E 4, II E 5: Uyg. vin ff. Man.
(addressed to a deity in a hymn) kiiliigiim
M II 8, 17 (i): Bud. Kiiliig occurs as a com-
ponent in P.N.s Pfahl. 10, 15-16; 12, 20:
0. Kir. ix ff. kiiliig kadagim ‘my famous
kinsmen’ Mal. 3, 6; Kiiliig as a component in
P.N.s do. 3, 3; 6, 2, etc. (eight occurrences):
Xak. x1 Kag. 111 212 (kiiz): KB killiig 1s
fairly common; occasionally with its full
meaning, e.g. (whoever receives the favour of
God) tilekke tegir boidr ath@ kiiliig ‘has
his wishes fultilled and becomes famous
(Hend.)’ 1797; a.0. 4525 (¢avlid); but more
often used as a convenient rhyme without
serious emphasis on its meaning, e.g. (listen)
ay bilge kiiliig 1457; ay kiiliig 5283.

D kiilgii: (8-) N.Ac. fr. kiil-; ‘laughter’, with
some extended meanings. S.i.am.lg. with
minor phonetic changes; SW Tkm. giilki/
giilkii, not used in Az., Osm. There is no
other trace of Kaj.’s second meaning. Xak.
x1 killgii: al-dahika ‘laughter’; and ‘apoplexy’
(al-sakta) is called kiilgii:, one says er kiilgii:
(VU) bérdi: (unvocalized) ‘the man had an
apoplectic stroke’; also cal]ed kiiltgii: Kas. I
430: (x1ri(?) Trf killuq,,u amusing, futile’;
perhaps Kay.’s Sec. f. mis-spelt 188): x1v Muh.
al-dahika gulgii: (sic) Mel. 85, 3; Rif. 191:
Gag. xvfl. kiilgii (spelt) giilmek Vel. 372;

giilgii (spelt) (1) xanda ‘a laugh’ (quotn.); (2)
xandan ‘laughing’ (quotn.) San. 3o9r. 1.

D kelgin Dev. N./A. fr. kel-; apparently ‘the
incoming (i.e. rising) tide’. Survives in SE
Tiirki kelkiin Jarring 170. Uyg. viir ff. Bud.
Sanskrit udakavaham ‘a flood of water
su:vlu:g kelkinig (sic; ?-g- intended) TT
VI A.32: Xak. x1 kelgin al-madd wahwa
bi-manzilati’l-sayl ‘a flood’ (the second word
has this meaning and the first is described as
being used instead of it) Kas. I 443.

Dis. V. GLG-

D kelgir- Hap. leg.; Inchoative f. of kel-:
Xak. x1 ol mapa: kelgirdi: tamanna wa kada
an ya'ti ilayya ‘he wished (to come) and was
on the point of coming to me’ Kas. Il 196
(kelgire:r, kelgirme:k).

Tris. GLG

kele:gii: (g-) an old animal name ending
in -giiz, Survives only(?) in SW xx Anat.
gelengi [ gelengii / gelenki / geleni ‘field
mouse, Micromys minutus’ SDD 605, which,
rather than ‘gerboa’ is prob. the meaning of
al-yarbii' here. Xak. xi1 kele:gii: al-yarbi*
Kas. I 448: xtv Muh.(?) al-yarbii' kelepii:
(unvocalized) Rif. 177 (only).

D koli:ge: (g-) Dev. N. fr. koli:-; ‘shadow,
shade’; cf. ko:lik, q.v. S..aml.g. in a wide
range of forms of which one or two may
represent kolik; the modern words include
NE Koib., Sag., Sor kéletki R II 1270;
Khak. kolek; Tuv. xb6lege: SE Turki
kolepge: NC Kir. koloko/kslopks; Kzx.

DIS.

GLG

k61ok6: SC Uzb. kulanka: NW Kk. kilepke;
Kumyk golentki; Nog. koletki: SW Az
kolke; Osm. gdlge; Tkm. kolege. Cf.
kﬁsi:ge:, Uyg. vt {ff. Bud. kblige belgiirer
‘a shadow appears’ Suv. 52, 20; a.0. U I
39, 87-90 (apmun): Civ. kollgede kuritip
‘drying it i the shade’ I I 56: Xak. xi1
koli:ge: al-zill'l-zalil ‘deep shade’ Kag. 1
448; 111 174 (both main cntries): KB (if you
see this world) kolige sani ‘it is like a shadow’
3536; (this world) kdlige turur 4758: xni(?)
Tef. kole:ge:/kolge: ‘shade’ 183: Cap.
xv fl. kolege (spelt) gdlge . . . sdya ma'nasina
‘shadow’ Vel. 371 (verse); kolege (spelt) sdya,
in Ar. zill wa fay' San. 308v. 25: Xwar. xiv
kolige (ki:li.ge )[koletke (ki:le:tge:) ‘shadow’
Qutb 101 ; kdlige ‘shade’ Nahc. 408, 15: Kom.,
x1v ‘shade’ kélege CCI, CCG; Gr.: Kip.
xi11 ‘the shade (zill) of a tree, etc. koleik:
T'km. kolge:y Hou. 7, 14: X1v kolge y (1[-"11[
wa'l-xayal ‘shade, shadow’ Id. 84; Bul. 4, 5
xv al-zill knlgey Kav. 58, 8; zill kdletke
(MS. tiletke){kolege (in margin gélge) Tuh.
24a. 10; zallala koletke eyle- do. 24b. 2:
Osm. x1v to xvi gdlge in various phr. meaning
‘to shade, protect’; in several texts TTS Il
446; 111 306; IV 350.

D koliklig (8-) Hap. leg.; P.N./A. fr. ko:lik.
Xak. x1 fl. koliklig yé:r ‘a shady (muzallal)
place’ Kas. I 510.

D koliikliig (g-) Hap. leg.; P.NJ/A. fr.
koliik. Xak. x1 koliikliig er ‘a man who
owns baggage animals' (hamila wa zahr)
Kag. I 510.

D kiilgii:siiz (g-) Hap. leg; Priv. N./A. fr.
kiilgii:; ‘without laughing, in all seriousness’
Xak. x1 tigla: sé:zim kiilgii:siiz ‘listen to
my words without laughing’ (min gayr dahka)
Kasg. I g6, 11; n.m.e.

D kolizge:siz Hap. leg.(?); Priv. NJA. fr.
kolizge:; ‘casting no shadow’. Uyg. vin fL.
Bud. TT VI g9 (bodsuz).

Tris. V. GLG-
D kelginle:- Hap. leg.; prob. used only in
the Ger, in -ii: Xak. x1 kelginleyii: (MS.
kelngizleyu , no doubt in error) aktimz ‘we
rushed on them like a flood’ Kas. I 343, 24;
n.m.e.

D Kkeligse:- Desid, Den. V. fr. kelig;
n.o.a.b. Xak. x1 ol mapa: keligse:di: ‘he
wished to come to me’ (ya’tiyani) Kag. 111
335 (keligse:r, keligse:me:k); a.0. II] 285
(kelse:-): x1v Muh.(?) (in a note on the Desid.
f.) ardda’l-maci’ ‘he wished to come’ kelig-
se:di: Rif. 134 (only).

Dis. GLM

kiillmiz ‘the female of the roe-deer’, the
counterpart of the male, 1 elik, Survives
only(?) in NE Alt, kiilmiis; Khak. killbilis;
Tuv. xlilbils; see Shcherbak, p. 121. Xak.x1
KB 79 (1 elik).




DIS. V., GLR-

Tris. V. GLM-

D kelimsin- (g-) Hap. leg.; Refl. Simulative
Den. V. fr. *kelim, N.S.A. fr. kel-. Xak.
x1 ol berii: kelimsindi: ‘he pretended to
come in our direction’ ({ya'ti) nahwana)
Kag. II 259 (kelimsinii:r (MS. kelimsindi:),
kelimsinme:k).

D kiilitmsin- (g-) Refl. Simulative Den. V.
fr. *killim, N.S.A. fr. kiil-; ‘to smile’.
S.i.s.m.l, with some phonetic changes, e.g.

SE Tiirki kiiliimsiri-: NC Kir. kilum-
siird-: NW Kk. kitimsiri-; Kumyk, Nog.

kiilemsire-: SW Az kiiliimse- /kiiliimsiin-;
Osm, gilliimse- Tkm. glilimcire-/giiliim-
sire-. Xak. x1 er kiiliimsindi: ‘the man (etc.)
smiled’ (ddhaka) Kag. II 259 (kiilimsinii:r,
kiilimsinme:k): Osm. x1v to xvi giiliim-
slin- ‘to smile’; in several texts T'7'S 1] 474;
111 324.
Dis. GLN

D kelin (g-) etymologically Dev. N. fr. kel-,
in the sense of ‘one who comes in (to the
family’; properly a tetm of relationship mean-
ing ‘the wife of one’s younger brother or son’
used only by the father or elder brother of the
nusband, but more usually rather generaily for
‘bride’; indeed it seems to be the only native
T'urkish word with that meaning. S.i.a.m.lLg.,
normally as kelin, but NW Kumyk: SW
Osm., Tkm. gelin. See Doerfer 111 1700.
(Tiirkil viir see kelipii:n): Uyg. vin ff. Bud.
T7T VI 311 (igger-): Civ. TT VII 28, 51
(taptndur-): O. Kir. 1x ff. Mal. 3, 6 (1 ku:z):
Xak. x1 kelin al-‘ariis ‘a bride’ Kay. I 404;
o.0. III 12 (yoviislig); 242 (kizlengiis): KB
494 (agin), 2380 (kiide:n), 3567 (bezen-):
x1v Muh. al-‘ariis gelisn Mel. 49, 10; Rif. 144
(adding wa’l-kanna also ‘daughter-in-law’):
Cag. xv ff. kélin ‘arids San. 316r. 19 (quotn.):
Xwar. xiv kelin ‘bride’ Quth 94: Kom. xiv
ditto CCG; Gr.: Kip. xin al-‘aras ke:di:n
Hou. 32, 3: xiv kelin al-kanna wa'l-"ariis 1d.
84: xv ‘ariisa kelin Tuh. 24b. 10.

D kolilp (g-) Den. N. (perhaps Dim, f.) fr.
ko:1; n.o.a.b. (Uyg. vt ff. Man.-A kiililp in
M I 10, 8 is prob. an error for kiilling
‘smiling’; see érin): Xak. x1 kdliip al-ciyya,
that is ‘a pool of stagnant water (mustanqa‘u’l-
-md@) on which birds settle’ Kas. III 372;
kd:lii:p (sic) al-gadir *a pond’ I 73, 11.

D kiiliing (g-) Dev. N.JA. fr. *kiiliin- Refl.
f. of kiil-; survives in SW Az. kiiliing; Osm.
giilling ‘amusing, ridiculous; laughing-stock;
mockery’. (Uyg. viit ff. Man.-A. see koliip):
Xak. xt kiiliing al-dihk ‘laughter’, etc. Kajg.
III 374: KB kiiliing ‘laughing stock’ 2442
(urung): Osm. xv giiliing ‘a laughing stock’;
in one text TTS I1I 324; (glileng ‘smiling’ in
I 336 is prob. an error for giileg, not an old
word).
Dis. V. GLN-

D koéliin- (g-) Refl. f. of kbl-; no.ab.;

apparently used only metaph. for ‘to be
weary, as if overloaded’. Uyg. v ff. Civ. (in
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a series of disagreeable happenings) kiin tepri
koliindi gerigip iize ay tepri batt: kutuy
iize ‘the sun has come to a standstill (and is
pouring its heat) over your army; the moon has
set on your favour from heaven’ TT I 39—40:
Xak. x1 er eligi: ada:ki: kdliindi: ‘the man’s
arms and legs became limp (fatarat) from
overwork or from continuous travelling or
walking as if he was tied to a weight’ (mugayyad
nina'l-tikl) Kag. I 158 (kdliinii:ir, kollin-
me:k): KB (I have become a prisoner of the
years and months) kigsensiz kéliindi mapu-
maz adak ‘my legs are disabled, even though
not hobbled, and cannot walk’ 374.

Tris. GLN

D kélilgii: (?koliingii; ¢-) Conc. N. fr.
koliin-; lit. ‘something harnessed’; used in
Bud. texts to translate ydna ‘vehicle’ in such
words as Mahdyana; n.o.ab. Cf. kapli.
Uyg. vii ff. Bud. (you have explained) ulug
kigig koliipiilerig ‘the Great and Small
Vehicles’ (Mahdyana and Hinayana) Hiien-ts.
1772-3; ¢ kolipli ‘the Three Vehicles' do.
1922; taysiy savsip koliipiiler ‘the T’ay-
hsing (Mahiyana) and Hsiao-hsing (Hinayana)
vehicles’ Suv. 276, 11-12.

D kelipii:n (g-) Hap. leg.; Collective f. of
kelin. Tiirkii viii (my mother the xatun, my
step-mothers, my junior auntsfelder sisters)
kelipiiinim ‘my younger brothers’/sons’
wives’ (and my consorts) I N 9.

Tris. V. GLN-

D kelinle:- (¢-) Hap. leg.?; Den. V. fr. kelin.
Uyg. vinn ff. Civ. (in an adoption contract,
the adopter agrees to put the adopted son on
an equal footing with his natural sons and)
kelinlep ‘provide him with a wife’ USp.
98, 26.

E kelpizle:- See kelginle:-.

Tris. GLR

keler ‘lizard’; survives as keler in SE Tar.
R II 1113; SW Osm. (which, with Az, also
has kertenkeler, same meaning). There is no
widely distributed word for ‘lizard’ in the
modern languages, see keslingli. Xak. x1 keler
al-dabb ‘lizard’ Kag. I 364: K1p. xin al-waran
‘lizard’ kele:rr Howu. 11, 19 (sic; altered by
Hou. to kele:z): x1v al-dabb (PU :wan, Hap.
leg.)/keler; al-waran keler Bul. 10, 12-13:
Osm. xiv fI. keler ‘lizard’; in several texts
TTS I 443; II 611; IIT 431; IV 492: xvill
keler, in Rrmi, siismar ‘lizard’ San. joov. 28.

Dis. V. GLR-

D keliir- (g-) the earliest Caus. f. of kel-;
n.o.ab.; later displaced by keltiir-, q.v.
Tiirkii viil evi:n barkun kalusiz kelii:rti:
‘they brought all their tents and movable
possessions’ I N 1; I S 11 (bedizgi:) a.0.0.:
vt ff. buza:gu: kelii:rmi:g ‘it gave birth to
a calf’ IrkB 41: Man. bég tepri yarukin
biziperii keliirdi erser ‘when they had

_;
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brought us the light of the Five Gods® Chuas.
226-7; 0.0. do. 104-7 (kiksir-); M IIT 23,
ro-r11 (ii): Uyg. vir fl. Chr. (the gifts) kim
keliirmisg ertiler ‘which they had brought’
U I 6, 13: Bud. terkin mapa keliiriipler
‘bring me quickly’ U I1] 12, 14; téginig esen
tiikel keliirziinler ‘let them bring back the
prince safe and sound’ PP 22, 6-7; o.0. do.
25, 6; 29, 2-3; Kuan. 76 (‘to give birth to’);
TT VI 62 (VIII 0.6); X 366, etc.: Civ.
keliiriip bériirmen ‘I will bring and hand
over’ (certain goods) USp. 62, 9g-11; a.0. (‘to
give birth to")TT VII 26, 18 (1 urr).

D 1 koler- (g-) Intrans. Den. V. fr. kb:l;
n.o.ab. Xak. x1 kolerdi: su:v ‘the water
became stationary and stagnated (istarada . . .
wa'stanga'a) and formed a pond’ (al-gadir)
Kas. II 84 (kdleriir, kdlerme:k); kakla:r
kamug kolerdi: ‘the dry watercourses filled
with water’ I 179, 19; I1 283, 2.

VUD 2 koler- n.o.a.b.; prob. merely a
metaphor. usage of 1 kéler-. Xak. x1 at
kolerdi: ‘the horse swelled (inbataha) owing
to dilation (intifax) of the stomach’ and the like
Kag. II 84 (kdleriir, kdlerme:k; prov.); a.o.
1523, 1.

VU(D) kiilre:- Hap. leg.; syn. w. kiildre:-,
q.v., and perhaps an abbreviation of it. Xak.
x1 ta:s kudugda: kiilre:di: ‘the stone made a
noise of this sort (squwwata . . . bi-hadihi’l-sifa)
in the well’ Kag. III 282 (kiilre:r, kiilre:-
me:k).

D keliirt- (8-) Hap. leg.?; Caus. of keliir-.
Uyg. viu ff. Bud. (the king ordered his minis-
ters to bring goods to present as alms) 6trii
kamag buyruklar . . . busilig ertiniler
keliirtip ‘then all the ministers had precious
objects brought for (presentation as) alms’
U III 12, 14-16.

Dis. V. GLS-

D kelse:- (g-) Hap. leg.; Desid. f. of kel- and
syn. w. keligse:-; the entry is in a section for
Dis. V.s but is a complete muddle. Xak. x1
men sapa: keligse:dim ‘I wished to come to
vou'(atiyak); alternative form (/uga) kelse:dim
Kag. 111 285 (kelse:rmen, kelse:me:k; MS.
kelise:- everywhere).

D kiilsir- (g-) pec. to Kay., and more or less
syn. w. kiilgir-, q.v., which is not mentioned
by Kajs.; Simulative f. in -sir- (not noted
elsewhere) of kiil-; ‘to smile’. Xak. x1 er
kiilsirdi: ‘the man pretended to smile’
(yatabassam) also used when he (actually)
smiled (idd tabassama) Kag. 11 196 (kill-
sire:r, kiilsirme:k); (in a grammatical Sec-
tion) kiilsirge:n er al-raculi’l-mibsam 'a man
who (constantly) smiles” IT 256, 17.

Dis. GLS

D kelis (g-) Dev. N. (with some element of
reciprocity) fr. kel-; in the early period nearly
always used in association w. barig, q.v., for

DIS. V. GLR-

‘coming and going'. S.i.s.m.lg. for ‘coming,
arrival’; S\W Az, kelis; Osm. gelis. Uyg.
vl fI. Bud. Hiien-ts. 293, 2089 (barig): Xak.
x1 Kas. I 370 (barig): KB 4421 (barig): Cag.
xv ff. kélis agmadan ‘coming’ San. 316r. 18
(quotn.).

Dis. V. GLS-

D kelig- (g-) Recip. f. of kel-; properly ‘to
come together’. S.i.a.m.l.g. with a rather wide
range of meanings of which the commonest
is ‘to come to an agreement’. Xak. xr ol
mapa: keligdi: barigdi: ‘he came to visit me
(ixtalafa tlayya) and I went to visit him’ Kajy.
II 110 (kelisw:r, kelisme:k): KB (if I asso-
ciate with other people) bariggu keliggi
kerek men kiile ‘[ shall have to exchange
visits with them with a smile’ 4569.

D kéls- (g-) Hap. leg.; Co-op. f. of koli:-,
Xak. x1 ol mapa: 6lilg kolisdi: ‘he helped
me to bury (f7 dafn) the corpse’ Kas. I 110
(koligii:r, kolisme:k).

D kiilits- (8-) Co-op./Recip. f. of kill-; ‘to
laugh together; to laugh at one another’.
S.ia.m.l.g. Xak.x1 bodu:n kamug kiiliisdi:
‘the people all laughed together’ (tadahaka)
Kas. II 110 (kiililgii:r, kiiligme:k): xu(?)
Tef. kiiliig- ditto 188: Xwar. xiv ditto Qutb
107.

Tris. GLS

D Kkiiliigiig (g-) Hap. leg.; N.Ac. fr. killiig-.
Uyg. vinfl. Man. ko6zl karam birle
kiiliigligin kiiliigiigin (sic) oluralim ‘let us
sit and laugh with my black-eyed (beauty)’ M
I 9, 19—20.

D kelislig Hap. leg.; P.N./A. fr. kelis. Xak.
x1 (after kelis) hence a hostelry (or guest house,
baytw’l-difan) is called keliglig barishig ev,
that is ‘a house of coming and going’ Kay.
1 370.

Mon. GM

1 kem ‘illness’; like kégen normally used in
Hend. w. 1 i:g; acc. to Kas. kemlen- was
used specifically of horses, but this cannot
apply to kem in Uyg. Survives only(?) in SW
Anat. (one group of refugees) kem ‘a chronic,
painful, cardiac disease’ SDD 873; not to be
confused with SW Osm. kem l-w, fr. Pe.
kam ‘deficient, bad’, etc.. Uyg. vur ff. Bud.
ig kem ‘illness’ (Hend.) U II 42, 7; 43, 19:
Civ. TT VII 28, 5 (1 i:g): Xak. x1 kem
al-da’ ‘illness’; hence one says at kemlendi:
‘the horse (etc.) was ill’ (d@’a) Kas. I 338; a.o0.
II 363, 20: KB (the physicians) ol ig kem ne
ermis ayu berdiler ‘declared what the illness
(Hend.) was’ 1057.

2 kém See kim,

kim properly only the Interrogative Pron.
‘who ?’, parallel to ne: ‘what ?’, but, unlike ne:,
never used as an Interrog. Adj. ‘T'he concept of
Relative Prons. was entirely foreign to Turkish,
in which Participles and the like are used where
Indo-LEuropean languages use Relative Prons.,
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but when the Turks became acquainted with
such languages, and religious works in them
began to be translated into ‘['urkish, usually by
persons whose native language was not Turkish,
kim came to be used as a Relative Pron., and,
hastened by the phonetic resemblance, in all
the meanings of Pe. ki and other cognate
Iranian words, including the Conjuction ‘that’.
Granbech's Komanisches Wirterbuch devotes
five pages to the various meanings of kim in
Kom. x1v. No attempt has been made here to
list all the medieval non-Turkish uses of the
word, S.iamlg.; in NE Alt., Kier., Leb.,
Tel. (R I 1202), and Khak. kem; Tuv. kim
(stc). everywhere else kim. The NE form,
together with the Tiirkii spelling km, sug-
gest that the word may originally have been
kém. Tiirkii vinn kemke: élig kazganur-
men ‘for whom am 1 gaining a realm?’ I E
g; élipin toré:pin kem artat(t)iz ‘who
destroyed your realm and customary law?’
I E 22, II E 19: viui fI. (if the tint of the stone
is green) kem Ozi:nte: tutsar ‘whoever
carries it on his person’ (cannot be endangered
by poisonous insects) Toyok 27 (ETY 1] 59;a
translation fr. Sogdian; in parallel passages
tutsar is used without the kem): Man. yérig
teprig kim yaratmis tépen biltimiz ‘we
know who created earth and heaven’ Chuas.
167-8; in do. 127 kim seems to be ‘who’ but
the text is corrupt; (thereafter the holy king’s
thoughts weakened a little) ol tiltagin kim
inga esidti ‘for the reason that he heard the
following’” TT II 6, 31: Uyg. viit ff. Man.-A
ot kim 1gag¢da tiniip ‘the fire which arises
from wood’ M I 7, 2; o.0. of Relative kim do.
8, 11; 15, 3; 16, §5; 17, 8 etc.: Man. kim
Relative, ‘who, which’ Wind. 23, 33, etc.; Con-
junction ‘that’ do. 18, 46: Bud. kim is rather
rare as an Interrog. but common as a Relative
Pron. and Conjunction: Civ. kim is not
common; in H I it is only Relative, else-
where usually Relative, esp. in the phr. ne
kim, negii kim ‘whatever’ 7T VII 28, 37—
52: Xak. xt kim Interrogative Pron. (harf
istifham) meaning ‘who?’ (man); one says bu:
kim ‘who is this?’ used both for the Sing. and
the Plur. The Oguz say bo:y kim (sic)
mani’l-qabila, ‘who are your tribe?’, it is a
collective noun (fsm cam®) Kag. I 338: about 20
0.0. equally divided between kim and ki:m;
as a Nom. neatly always Interrog., but always
Relative as an Acc. or Gen.: KB kim is
common, usually Relative, less often Interrog.:
x1(?) At. kim is common in both uses; 7Tef.
kim ‘who?; who; that’; kayu kim ‘whoever’;
kacan kim ‘when’, etc.; kimse ‘anyone’
179-80: xiv Muh. manu'l-istifham ‘who?’
ki:m; it also means alladi ‘who’ Mel. 16, 16;
Rif. 94; a.0.0.: Cag. xvff. kim (1) a word
which takes the place of ki as a Conjunction
(dar rawdbit), i.e. ‘that’ (quotn.); (2) harf-¢
tstifham, that is ¢i kas/ki ‘who? San. 316r.
20: Oguz x1 Kas. I 338 (see Xak.): Xwar.
xi1 kim ‘who?’; kimerse/kimse/kimesne
‘somcone’; kimi . . . kimi ‘the one . . . the
other’ ‘Al 17: x13(?) kim is common in Og.;
usually in such phr. as dédi kim, kérdi kim
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‘he said, or saw, that’, occasionally as Relative:
xtv kim ‘who; that’; kimi . . . kimi Qutb 8;
ditto and kimse MN passim: Kom. xiv kim
in a wide range of meanings CCI, CCG; Gr.
143—7 (many quotns.): Kip. xur kim is the
Turkish word for manu'l-istifham ‘who?’ Hou.
51, 9 ff. (examples given): xiv kim ‘who?';
kimse ‘someone’, also kimerse:/kimersene:
1d. 84 ; man kim ; kim also occurs in the mean-
ings of anna ‘that’; hatta' (in order) that’,
alladi ‘who’ and ka'anna ‘as if’ Bul. 15, 8: xv
man kim Kav. 16, 8-16 etc.; anna kifkim
do. 28, 19; harfu'l-masdar kim; this kim is
also a Conditional Conjunction, an Interroga-
tive and harf masdari meaning anra do. 72, 6;
kim is common in the grammatical part of
Tuh. 43a. g fI. as Interrogative, Relative, Con-
junction, etc.

kom Intensifying Prefix, see 4 ko:k.

Mon. V. GM-

*kem- See kemiir-.

kom- (g8-) ‘to bury’, both specifically for ‘to
bury’ (the dead) and more generally for bury-
ing something in the ground, ashes, etc.; some-
times even more generally for ‘to dig, cultivate’.
S.iam.lg.; in NW Kumyk; SW Osm,
Tkm. gom-. See koli:-. Uyg. v ff. Civ, isig
kiilke komiip ‘bury them in hot ashes’ H I
151; 0.0. do. 35 (1 o:t); USp. 13, 4 (er); 32,
6: Xak. x1 ol 6liigni: komdi: ‘he buried
(dafana) the corpse’ (etc.); and one says <ol
ko:zme:n kémdi: ittaxada’l-xubz fi'l-malla
‘he put the loaf in the hot ashes’ Kay. IT 27
(kébme:r, kémme:k): KB 5212 (esii:-):
x11i(?) At. (the wise man says what has to be
said and) kereksiz sozini komiip kizleyiir
‘buries and hides unnecessary remarks’ 118:
Tef. kom- ‘to bury’ 183: xiv Rbg. ditto R I
1319 (quotns.); Muh. dafana gom- Mel. 26, 3;
go:m- Rif. 109: Cag. xv fl. g6m- (‘with g-’)
ba-zamin pinhan kardan ‘to hide in the ground’,
and sometimes ‘to put on one side and hide,
but not in the ground’ San. 3o9r. 4 (quotns.):
Xwar. xiv kém- ‘to bury’ Qutb 101: Kom.
xiv ditto CCI; Gr.: Kip. xiu dafana kom-
Hou. 33, 18: x1v ditto 1d. 84 ; tamma wa gabara
‘to cover up; to bury (the dead)’ kém- Brul.
sor.: xv dafana kom- Kav. 76, 1; Tuh.
16a. 1.

Dis. GME

kemi: (g-) ‘ship, or boat’; s.i.a.m.lLg. usually
as keme, but SE Tiirki kéme; NW Kumyk
geme; SW Az. kemi; Osm., Tkm. gemi.
The balance of evidence is for -e- as the first
vowel, but it was certainly -é- in Xak. and
this occurs sporadically in Uyg. In most
modern languages this word means ‘ship’,
other words like uga:n and kayguk, q.v.,
being used for smaller vessels. See Doerfer 111
1703. Uy@. vur fi. Bud. (if he goes to sea)
kara yél kelip kemisin tokip ‘a black wind
comes and strikes his ship’ Kuan. 20; kémisi
(sic) batmis ‘its ship has sunk’ Hiien-ts. 1891~
1892; 0.0. PP 17, 1-3 (udik), ctc. (in PP spelt
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k) Xak. x1 kémi: (bi-kasri’l- kaf among the
Turks) al-safina ‘ship’ Kaj. III 235 (verse):
xt(?) Tef. kemi ‘ship’ 171: xiv Muh.
al-safina  wa'l-markab (‘ship’) gemi:; al-
-safinati’l-sagira gigi: gemi: Mel. 62; Rif. 161
(and see kayguk): Cag. xv ff. kéme (‘with
k-"y gemi Vel. 360 (quotn.); kéme (spelt)
safina wa zawraq (‘boat’) San. 316r. 26
(quotn.); a.o. do. 65r. 24 (uga:n): Oguz/Kip.
xt kemi: (bi-fathi’l-kaf) al-safina Kag. 111
235: Xwar. xiv kemi ‘ship’ Qutb 94: Kom.
xtv ‘ship’ keme CCG; Gr.: Kip. xur al-safina
kemi:; also kereb which is Riami (Greek
karabos) Hou. 7, 6: xiv (Tkm.) kemi: al-
-safina; keme: al-markab in Kip. 1d. 84; al-
-markab kemi:; (al-safina kerreb (sic)) Bul. 4,
13: XV safina keme (in margin kemi; wa’l-
-sagira ugan) Tuh. 19a. 7, markab keme do,
33b. 5.

Dis. GMC

D kimeg (gommecg) abbreviated Dev. N. in
-meg (for kinds of food) fr. kom-; lit, (‘food)
buried (in the ashes to cook it)’. Survives
meaning ‘bread baked in the ashes’, or the
like, in SE Turki kdmeg/kdo:meg: NC Kir.
kémdog: SC Uzb. kiimag: NW Kk. kdmes;
Kaz. kiilmeg; but in SW Osm. giimec (sic)
now means only ‘honeycomb’ (metaph., owing
toits shape). See Doerfer 111 1643, 1687. Xak.
x1 kéme¢ ‘a round loaf (al-qurs) which is
buried (yudfan) in the hot ashes’: kémeg
(mim unvocalized) al-kanz ‘a buried treasure’;
one says ol komeg¢ (MS. kdmiig) buldi: ‘he
found a buried treasure’ Kas. I 360; (as an
example of -¢ as a Suff.) komeg al-qurs
derived fr. kdmadi: dafana fi’l-ramad (‘ashes’)
I12,8: Gag. xv ff. San. 27v. 15 (ebe:): Osm.
x1v ff. gomeg usually ‘honeycomb’; less often
‘loaf baked in the ashes’; fairly common T'T'S
1318; /1 447; IV 350; and see ebe:.

1D kémgii: Hap. leg.; inexplicable morpho-
logically except as a crasis of *kdmiingii:,
Den. V. in -¢ii: fr. komiin-, since this Suff.
is attached only to Refl. V.s. The old Arab
tribe of ‘Ad has the same kind of legendary
character in Classical Arabic as tavgag, q.v.,
in Xak. Xak. xi1 komgii: al-kanz ‘a buried
treasure’; one says tavga:¢ komgil:si: kanz
*Adi ‘a hidden treasure of (the tribe of) ‘Ad’
(i.e. old and rare) Kay. I 418.

Tris. GMC

D kemi:i: (8-) N.Ag. fr. kemi:; properly
‘mariner, boatman’; later sometimes ‘ship-
builder’. S.i.s.m.l.; SW Osm., Tkm. gemici.
See Doerfer 111 1704. Uyg. vii ff. Bud. kim
yér¢i suver kémigl erser ‘whoever is a
guide, pilot, or mariner’ PP 22, 4-5: (Xak.)
XIv Muh. sani‘te’l-sufun ‘ship-builder’ gemi:¢i:
Mel. 58, 1; Rif. 156; mallah ‘mariner, sailor’
gemigi: 58, 11; 157: Kap. xui1 al-nitf ‘sailor’
kemi:ci: Hou. 24, 5.

komi:ge: (listed under ‘fa'ald, with various

vowels’) ‘gnat’; n.o.a.b.; of an unusual form,
8 . g kidmice: gl hggo ‘a onat’

DIS. GME

Kag. I 445; a.0. I 358 (sip; mis-spelt
kéminge:).
Dis. GMD

D kemdiik Hap. leg.; Pass. Dev. NJ/A. fr.
kemdi:- Xak. x1 kemdiik siipiik al-'urdq
mina’l-‘izam ‘a bone which has been stripped
of meat’ Kay. I 480.

Dis. V. GMD

kemdi:- Hap. leg.?; cf. kemdiik. Xak. xi
KB (do not draw a knife at table and) siipiik
kemdime ‘do not strip a bone of meat’ 4131.

D komtiir- (g-) Caus. f. of kdm-; s.i.m.m.l.;
SW Osm., Tkm. gomdilr-, Xak. x1 ol
ye:rde: ne:xp kémtiirdi: ‘he had the thing
buried (adfana) in the ground’ Kas. 11 196
(kémtitriir, komtiirme:k) Cag. xv {I. gém-
diir- Caus. f.; ba-zamin pinhan farmidan ‘to
have (something) hidden in the ground’ San.
300r1. 17.
Dis. GMG

PU?F kemek Hap. leg.; prob., like many
other names of fabrics, a l.-w.; the word has
one fatha which might be over cither of the
first two consonants. Xak. x1 kemek nasic
min qutn munaqqgas mufawwaf ‘a woven cotton
material, embroidered, with white stripes’,
used to make outer garments (al-dutir); the
Kipgak make rain-coats (al-mamdtir) from it
Kag. I 392.

Dis. GML
D kemlig Hap. leg.?; P.N/JA. fr. 1 kem;
i’ Uyg. vaitl, Bud., Swv. 585, 13
(agrighg).

Dis. V. GML-

D kémiil- (g-) Pass. f. of kOm-; s.imm.l,;
SW Osm., Tkm, gémiil-. Xak. xt KB
kamug 6z yazukka kbmiildi blitiin ‘I am
completely buried in all my sins’ s710: Kom,
X1v ‘to be buried’ kémiil- CCG; Gr.

1D kemle:- Hap. leg.; Den. V. fr.1 kem. Xak.
xt at kemle:di: ‘the horse was ill' (dawiya),
alternative word (luga) for kemle:ndi: (sic)
Kaj. 111 301 (kemle:r, kemle:me:k).

D kemlet- Hap. leg.; Caus. f. of kemle:-,
Xak. x1 bu ot atig kemletti: ‘this plant
made the horse ill’ (add) Kag. /I 348 (kem-
letu:r, kemletme:k); a.o. 363, 15.

D kemlen- Refl. f. of kemle:-; pec. to Kaj.
Xak. x1 at kemlendi: ‘the horse (etc.) was
ill’ (da@’a); wa asluhu fi’l-faras, originally (only)
of horses Kag. II 253 (kemlenii:r, kemlen-
me:k); o.0. I 338 (1 kem); /17 301 (kemle:-).

Tris. GML

D koémiildiiriik (g-) N.I. fr. *kémiil, a cor-
ruption of kopiil (cf. some modern forms of
koplek); ‘the breast-strap’ of a saddle. An
early l.-w. in Mong. as kémiildiirge (Haentsch
103, Kow. 2612), and reborrowed in that form
in NE Tel. R JJ 1322; otherwise survives




DIS

only(?) in NC Kir. komoldiiriik; SW Osm.
goémiildiiriikk. Xak. x1 komiildiiriik al-
-labab fi'l-sarc ‘the breast-strap of a saddle’
Kag. I 530; ditto, quoted as a word with six
consonants I 17, 5: Kom. x1v ‘breast-strap’
komiildriik C'CI; Gr.: Kip. xiu al-labab
komiildiiriik Hou. 14, 2: xiv ditto Id. 84:
xv labab yOmiildlirtik (sic, in error?) Tuh.
31b. 10: Osm. xv ff. gdmiildiirdk ‘breast-
strap’; common in Ar. and Pe. dicts. TTS I
319; IT 448; III 306; IV 351: xviir gomiil-
diiriik (spelt) in Riimi ‘the breast strap’ (sina-
-band) of a horse or camecl; in Ar. magdar wa
labab San. 309v. 16.

Dis. GMN

PU komen Hap. leg.; the general meaning
‘trickery’, or the like, is certain, but other
occurrences of yélvi: do not provide any close
parallel; possibly mistranscribed. Uyg. vinn ff.
Bud. nep yélvi kdmen tegmegey ‘no sorcery
or trickery shall come near them’ U II 71,
2-3 (ii).

Dis. V. GMN-
D kdmiin- (g-) Refl. f. of kém-; n.o.a.b.
Xak. x1 er tava:rin kémiindi: ‘the man pre-
tended to bury (yadfun) his property’ Kag. I
158 (komiiniir, kémiinme:k).

Tris. GMN
E kominge: See kdmi:ge:.

D kémiindl: (g-) Hap. leg.; Pass. Dev. N./A.
fr. kdmiin-. Xak. x1 komiindi: ne:p ‘any-
thing buried’ (madfiin) Kags. I 450.

Dis. GMR

kdmiir ‘charcoal’; in some modern languages
also used for ‘(mineral) coal’. S.iam.lg., in-
variably with initial k-; this fact, and the fact
that it has only in recent times come to mecan
‘coal’ excludes any possibility of deriving it fr.
kdm-. Uyg. vur ff. Man, kdmiir bolupan
‘becoming charcoal’ M III 28, 6 (iii) (text
fragmentary, but preceded by a reference to
burning wood): Xak. x1 KB 3837 (tiirt-);
3951 (d¢lik-): x1tv Muh. al-fajm ‘charcoal’
gomiir (sic) Mel, 61, 10; kitmiir Rif. 160:
Cag. xv ff. kémiir (‘with k-") komiir Vel. 360
(quotn.); kdmiir (spelt) zugal ‘charcoal’; also
called kémiir San. 3o9v. 12 (quotn.); reverse
entry 316r. 25 (quotn.): Xwar. xiv kémiir
‘charcoal’ Qutb 101: Kom. xi1v ‘coal, or char-
coal'(?) kébmiir CCI; Gr.: Kip. xu1 al-fahm
kemiir Hou. 23, 20: xiv ditto Bul. 4, 11;
kdémiir al-fahm Id. 84: xv ditto Tuh. 28a. 3.

D kemriik (8-) Pass. Dev. N./A. fr. kemiir-;
‘crack, gap; cracked, gappy’. N.o.a.b. Xak.
x1 Kas. I 478 (kertiik): Kip. xiv kemrik
al-afram ‘with gappy, or missing, teeth’ fd. 84.

Dis. V. GMR-

(D) kemiir- (g-) ‘to gnaw’ and the like;
morphologically Caus. f. of *kem-, but hard
to connect semantically w. kemis- q.v:;

. GMS$ 723
semantically more connected w. kemdi:-.
S.iamlg.; in NW Kumyk; SW Osm.

gemir-; Tkm. gémir-. Xak. x1 ol siipiick
kemiirdi: ‘he sucked the marrow (tamagsaga)
out of the bone' Kag. II 85 (kemiiriir,
kemiirme:k): Gag. xv ff. kdmiir-(-di; ‘with
k-) kemiik ve gayri nesne gemiir- ‘to gnaw
bones or other things' Vel. 372; g0mir- (so
spelt) cayidan ‘to chew. gnaw’ San. 3o9r. 18
(quotns.): Kom. x1v ‘to gnaw’ kemir- CCG;
Gr.: Kip. xiv kemiir- magmaga’l-azm Id. 84
(magmaga means ‘to macerate,” but seems here
to be a vulgarism for magsa ‘to suck the mar-
row’): Xv magmasa wa marmaga (a post-
Classical word) kemir- Twh. 35b. 9; a.o.
84b. 11.

D kemriig- (g-) Hap. leg.; Recip. f. of
kemiir-. Xak. x1 ola:r ikki: siipii:k kem-
riigdi: ‘they sucked the marrow (tamagsasa)
out of bones and competed in doing so’ Kas.
11 224 (kemriigii:r, kemriigsme:k).

Tris. GMR
35 komiirge:n See koviirge:n,

D kdmiirliig Hap. leg.; P.N./A. fr. kémilr.
Xak. x1 (after komiirliik) ‘and the owner of
(charcoal) with -g” Kay. I 506.

D komiirliik A.N. (Conc. N.) fr. kémiir;
survives in SW Osm. komiirliik ‘a place for
storing charcoal'. Xak. x1 komiirliik saca-
ru’l-fakhm wa mawdi‘u’l-fahm’ a tree for making
charcoal, and a place for storing it’ Kas. I 506.

Dis. GMS

F kimsen a Chinese phr., apparently chin
hsien ‘gold thread’ (Giles 2,032 4,532; Middle
Chinese kim sen); the meaning does not match
exactly, but alternative phr. with nearer mean-
ings do not match phonetically. N.o.a.b.
Xak. x1 kimse:n ‘thin gold leaves’ (rugdqatu’l-
-dahab) which are used on hats (al-galanis),
etc. Kas. I 437: GCag. xv ff. kimsen (‘with
k-') kimzen, that is ‘gilded (or gold-coloured?)
leather which mirror-makers put on mirrors’
(quotn.); kimsend ditto (quotn.) Vel. 359;
kimsen (spelt) pisti ki anra mu‘asfar-i zarrin
sazand ‘gilded (or gold-coloured) leather’ San.
316r. 23 (quotn.): Kom. xiv kemsen ‘gold
leaf’ or the like CCG; Gr.

D kemsiz Hap. leg.; Priv. N./A. fr. 1 kem;
‘free from illness’. Uyg. vinff. Bud. Suv.
20, 19 (igsiz).

Dis. GMS

kiimiis (g-) ‘silver’; s.i.am.lg.; NW Kk.
giimis; Kumyk giimiig; SW Osm. giimiisg,
but Tkm. kiimiig., Tiirkii vin I S5, II N 3,
etc. (altu:n): Uyg. virff. Bud. Sanskrit
rajatasya ‘of silver’ kiimiisniip 77 VIII E
47; 0.0. PP 36, 7; 42, 2-3 (egir-); Kuan.
18: Civ. kiimiig is common in commercial
documents in USp.; when unqualified it
means ‘coin’ (actually copper) as opposed to
notes, rather than physical silver, e.g. mapa
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Bulmiska asifgka kiimiis kergek bolup
‘since [, Bulmes, required (a loan of) cash at int-
erest’ Usp.18, 2—3; the amount of the loan was
alt1 sitir kiimiig ‘six si17 in coin’ 18, 34 and
the monthly rate of interest was birer yarim
bakir kiimiis ‘One and a half copper cash a
month’ (i.e. 30 per cent per annum); this is the
rate on some loans in Fam. Arch. where the phr.
tartma kiimiis ‘weighed (or minted) coin’
also occurs: O. Kir. 1x ff. Mal. 11, g (altu:n);
(in Mal. 43 and 45 kiimils is an error for
the tribal name Kiimiil): Xak. x1 kiimiig
al-fidda ‘silver’ (verse): kitmiis ‘a dirham’,
because it is made of silver: kilmiis one of the
P.N.s used for slave girls Kag. I 370; a.0. 1 413
(tégin): K3 kiimiig kalsa altun menipdin
sapa ‘if you inherit silver and gold from me’
188; 0.0. 479, 948, ctc.: x1i(?) Tef. altun kii-
miis 188: xiv Muh. al-fidda giimis (sic) Mel.
12, 13; 75, 6; Rif. 87, 178 (k-, unvocalized):
Xwar. xi(?) altun kiimiis Og. 181-2; a.0.0.
xiv kilmiis ‘silver’ Qutb 107: Kom. xiv ‘sil-
ver’ kiimiis/kiimis CCI, CCG; Gr.: Kip.
xut al-fidda kitmig FHou. 31, 12; kiimig
P.N. of a slave girl do. 30, 11: x1v kiimiig
al-fidda 1d. 84; Bul. 4, 8: xv ditto Kav. 58, 13;
Tuh. 28a. 1.

Dis V. GMS§-

(?D) kemis- ‘to throw away, abandon’, and
the like, lit. and metaph.; morphologically
Co-op. f. of *kem-, but not connected seman-
tically with kemiir-, and with no obviously
Recip. meaning; in Kaj. 1] 115, 4 citedasa V.
which has none of the shades of meaning nor-
mally associated with the Suff. -§-. Survives
only(?) in NW Kar. Krim, L., T. R II 1210;
Kote. 215; in Rb3. where the early MSS. have
kemig- later ones have sal-. Tiirkii viu ff.
Man. M I 7, 7 (tasgarw); 7, 17-21 (tos):
Uyg. viu fl. Man. M I 35, 16-17 (kovga:):
Chr. (they picked up the stone and) ol kudug
iginde kemisdiler ‘threw it into that well’
U I8, 10; a.0. do. 9, 2: Bud. kapiglarin aguk
kemigeyin ‘I will throw open the doors’ (of
my seven trcasures) U III 47, 17-18; o.0.
U II 77, 28 (kurgak); TT VI 454 (2 urug);
Suv. 602, 10 (2 to:g); TT IV 10, 9-10, etc.:
Civ. TT I 110 (egri:): Xak. x1 ol me:xp
kemisdi: ‘he threw away (taraha) the thing’
Kas. IT 112 (kemisu:r, kemisme:k; prov.);
at1p kemsip ‘giving his horse its head’ (i.e.
letting it gallop; hamala bi-farasihi) I 309, 15;
0.0. (same phr.) 441, 8; 472, 12: KB kemisti
kitdb ‘he let the book drop’ 1572; yag: at
kemisse 2285, 2386; ogul kiz kemigsti ata
hurmatt ‘boys and girls have given up
respecting their parents’ 6491; a.0. 5649: XIII
(?) At. (God) kemsiir kodi ‘casts down’ (the
proud man) 282; a.0. 478; Tef. kemis- ‘to
throw down, throw up’, etc. (several lit. and
metaph. shades of meaning) 171: X1v Muh.
(?) alqa wa taraka ‘to throw away, abandon’
kemis- Rif. 104 (only); hadafa ‘to cut off,
throw away’ keml:g- 107 (only): Xwar. xiv
kemis- ‘to cast (into hell); to lay down (a
prayer mat)’ Nahc. 238, 14; 268, 12-13; 250,
15: Kom. xtv ‘to throw away’ kemis- CCI;

DIS. GMS

Gr.: Kip. xi hadafa ke:misg- Hou. 34, 10t
xiv kemis- bataha ‘to cast down’ Id. 84: xv
ramd ‘to throw’ (birak-/) kemis- (fsal-fy1k-)
Tuh. 17a. 13; laggaha ‘to throw’ (sal-/birak-/)
kemig- do. 32a. 10: Osm. x1v and xv kemis-
‘to throw away; to put (something on some-
thing else)’; in several texts T'T'S I 443; 111
432; IV 493.

D kémiis- (g-) Co-op. f. of kdm-; n.o.a.b.
Xak. xt ol mapa: ne:p komiisdi: ‘he helped
me to bury (fi dafn) the thing below ground’
Kag. I 111 (kémisii:r, kdmisme:k; sic):
xtv Muh(?) daxara ‘to store (something)’
koémiis- Rif. 109 (only).

Tris. GMS

D kemisge: Hap. leg.; Dev. N. fr. kemis-;
lit. ‘something laid down on the ground’ or the
like. Xak. x1 kemisge: (MS. kémisge:) libd
munaqqas Kasgari ‘an embroidered Kaggar
felt (rug?)’ Kas. I 490.

D kiimiisliig (g-) P.N./A. fr. kiimiis;
sisml  Uyg. vinfl. Bud. kiimiislig
otrugka tagka tegdi ‘he reached the island
and mountain of silver’ PP 35, 5-6.

Tris. V. GM§-

D kemisil- Pass. f. of kemis-; n.o.a.b.
Uyg. vinn ff. Bud. Sanskrit apaviddha ‘cut off’
kemisilmis T7T VIII D.2s: Kom. xiv
kemisil- ‘to be thrown out of, excluded from
(somewhere)’ CCG; Gr. 137 (quotn.).

Mon. GN
S 1 ken See kend,

D 2 ké:n (g-) Instr. f. of *ké:; a very old word
normally used as an Adv., or Postposition,
meaning ‘behind (of place), after (of time)’,
but sometimes declined as a N., its origin
having been forgotten, More or less syn. w.
kédin, g.v.; it is more prob. that modern
words like NE ki:n are survivals of that
word than of this. Tiirkil viut ff. (at first there
is a little pain in this omen) kén yana: edgii:
bolu:r ‘later it becomes good again’ IrkB
57: Uyg. vinfl. Man.-A (the sr2th year)
bardukinda kén ‘after (Mani) went (to
heaven)” M I 12, 15: Man. mende kén ‘after
me’ M I 29, 16; andada kén ‘after that’ M I]
7, 15; a.o. T'T III 66—kéninte ‘thereafter’
I1I 149; IX 47, 116: Bud. Sanskrit pascad
‘thereafter’ kén (so spelt) T'T VIII G.16;
a.0. U Il 5, 12; anda kén PP 68, 2; sakin-
migta kén ‘after thinking' TT V' 6, 16; kén
keligme odlerde ‘in future’ Suv. 138, 14;
139, 7 etc.—Sanskrit amte ‘finally’ kénénde
TT VII D.2s; ep kéninde IV 12, 54: Civ.
kén is common in USp. in such phr. as
biikiinde kén ‘from now onwards’ 45, 8; tisi
kisl kén agrighg bolsar ‘if a woman be-
comes ill after that’ (i.e. after using certain
remedies) H I 121-2.

ké:p (g8-) ‘wide, broad’. S.iam.lg; NW
Kumyk gep: SW Osm. gen; Tkm. gi:mp.

G




MON. GN

Uyg. vint ff. Man.-A M I1] 30, 5-6 (i) (alk1§):
Bud. kép yétiz ‘broad, wide’ U III 72, 27;
TT X 214; U1V 30, 49: képin kisgasin ‘the
duration (of life)’ Hiien-ts. 2129; kép (by
itself) U I 60, 2 (i); TT V 22, 21; X 444, etc.;
o.0. TT VIII C.1, etc. (alkag): Civ. USp. 45,
12 (uzkiya): Xak. x1-‘anything wide' (wds:')
is called kep ne:p Kag. 111 358 (prov.): KB
bu kép dunyi ‘this wide world’ 3649; o.0.
43, etc. (akn); 1328 (etmek); 2317: xm(?)
At. 315 (bitil-); Tef. kép ditto 172: x1v Muh.
al-wdst' (opposite to ‘narrow’ tair) gen Mel.
55, 3; Rif. 152: Gag. xv ff. gép (‘with g-')
gey . . . wast' ma'ndsind Vel. 361 (quotn.);
kép/képis farax (‘wide) wa wasi' San. 316v.
21 (quotns.): Xwar. xiv kép ‘broad, wide’
Qutb 96, 98 (kiy); Nahe. 24, 4; 250, 15: Kom.
ditto kep CCG; Gr.: Kip. xin al-wds'
(opposite to ‘narrow’ ta:r) kép Hou. 27, 15:
xiv ken ditto Id. 85: xv ditto Kav. 24, 11;
wasi' kép Tuh. 38a. 13.

kin ‘musk’, the secretion of such animals as
the musk-deer and musk-rat; survives as kin
in one or two NE languages R II 1344; Tuv.
xin; other languages use some form of
the syn. word yipa:r, q.v. or the Ar. L-w.
misk. Uyg. viit fI. Man. kin yipar y1dhifim
‘my musk-scented (darling)’ M II 8, 14-15 (ii):
Bud. (in a list of 32 perfumes, mainly l.-w.s)
kin yipar Suv. 475, 22: (O. Kir. 1x fl. error
for ekin, q.v.): Xak. x1 kin ywpa:r ndfica
misk ‘musc sack’ Kayg. I 340; a.0. I 327 (kiz):
KB 71 (bu:r-); 98 (biirkiir-): Xwar. xiv kin
‘musk’ Qutb 99; a.o. 91 (yrpa:r): Kip. xiv
kin al-misk 1d. 84.

ko:n (g-) originally ‘raw hide for tanning’;
s.i.a.m.l.g. for ‘tanned leather’; NC Kumyk:
SW Osm. gon; Tkm. gé:n. Uyg. vin ff.
Civ. kén islesersen tavar kor bolur ‘if you
work raw hide, the goods produced are use-
less’ TT VII 28, 4: Xak. x1 ké:n ‘the hide
(cild) of a horse’ in particular (xdssa(n)), one
says of it at ko:ni:; and the word is used for
‘the skin (cild) of a man,’ so that one says anip
ko:ni: kuri:di: ‘his skin has dried’ that is ‘he
has died’; and one says tevey ko:ni: ‘camel
hide’ by extension (musta'ara(n)); this word
is used only before tanning (al-dabg); after that
it is called kogus Kas. III 140; o.0. I1I 335
(kadigla:-); 353 (sagrila:-); 425 (tiirt-):
Muh. (under ‘cobblers’ materials’) al-na’l
‘sole’ go:n Mel. 59, 14; Rif. 158: Gag. xv ff.
gon (‘with -6-) ‘a kind of tanned leather’
(ptist-i madbiig), in Pe. garm San. 3tor. 7:
Xwar. x1v bu ineknip koni ‘this cow’s hide’
Nahe. 341, 3: Kip. xiv kén al-cild (one MS.
adds bi'l-sa’r ‘with the hair on’) Id. 85: xv
cild (tanfter{) kén Tuh, 11a. 11: Osm.
xvi ff. g6n noted both for ‘raw hide’ and
‘leather’ in several texts TTS I 319; IT 448;
II1 305; IV 351.

1 kiin (8-) originally ‘the sun’; hence, by ex-
tension, ‘day’. C.ia.p.a.l.; in most modern
languages it is used only for ‘day’, other words
like kuya:s, kiines being used for ‘sun’; in
NW Kumyk: SW Osm., Tkm. giin. See

725

Doerfer 111 1688. Tiirkii vin kiin by itself
normally means ‘day’ as a measure of time,
e.g. yégirmi: kiin ‘for twenty days’ I SE;
with tlin it means ‘day’ as opposed to night,
e.g. tiinli: kiinli: yéti: 6diigke: ‘day and night
for seven periods of 24 hours’ IT SE; it means
‘sun’ only in the phr. kiin batsik ‘sun-set,
west' I S 1, II N 2, etc.; kiin tugisik ‘sun-
rise, east’ I S 2, etc.; kiin ortusi: ‘when the
sun is in the middle, south’ I S 2: vir ff.
kiin ortu: ‘at midday’ IrkB 24; kiin tugdi:
do. 26; a.0. do. 52; bir kiin ‘one day’ Tun.
1V 9 (ETY II 96): Man. el(l)ig kiin ‘fifty
days’ Chuas. 245; kiin tuggdi M I 6, 20; kiin
kiinige ‘day by day’ M III 20, 5 (i): Uyg.
vin kiin tuguru: ‘at sunrise’ Su. E 1; on kiin
‘ten days’ do. S 7: 1x (my fame reached) kiin
tu@sik(k)a: batsik(k)a: ‘the far east and west’
Suci 4: viir ff. Man.-A kiin tepri ‘the sun
god’ (this phr. often means no more than ‘the
sun’) M I 21, 4 (ii); 24, 25: Man. kiin tepri TT
III 49; kiin kiinine do. 132: Bud. kiin is
common for both ‘day’ and ‘sun’; kiin ortu
ddiin kiin ortu yipak yiizlenip ‘facing south
at midday’ T7T V 10, 88-9: Civ. kiin is com-
mon for ‘day’ and sometimes means ‘sun’:
O. Kir. ix f. in funerary inscriptions there is
a stock phr. ‘I could not remain with, or was
parted from, the sun (and moon)’, tegri:deki:
kiinke: ‘the sun in the heavens’ Mal. 7, 3;
kiin ay do. 10, 3; 11, 1 etc.: Xak. x1 kiin al-
-sams ‘the sun’; one says kiin tugd: ‘the sun
has risen’ (tala‘at) ; (prov.): kiin al-yawm ‘day’;
one says bu kiin bargil ‘go today’; the day is
called kiin only because its lightness is due to
the sun Kaj. [ 340; I 463 (batsik, tugsik)
and many o.0. often mis-spelt kii:n: KB kiin
is common in all meanings, e.g. (God created)
kiin ay birle tiin ‘sun, moon, and night’ 3;
bu kiin ‘today’ 191; tiiniin ham kiiniin ‘by
night and day’ 78: xmi(?) A4t. bu kiin 29, etc.,
a.0.0.; Tef. kiin ‘sun; day’ 189: xiv Muh. al-
-magriq ‘the east’ giin dugmus yé:r Mel. 79, 1;
Rif. 183 (gii:n dugdu:); al-magrib ‘the west’
gin batgi: yé:r—gii:n batfunt: do.; al-
-yawm giin 8o, 1; gii:n 184; o.0. Rif. 74
(kiinesg), 163 (only): Cag. xv ff. giin (spelt)
(1) aftab ‘the sun’; (2) ritz ‘day’; also used as a
title San. 310r. 4 (followed by several phr.):
Xwar. xni(?) kiin ‘day’ is common in OfF.;
kiin ‘sun’ occurs only as the name of one of
Oguz Xagan’s sons: x1v kiin ‘day; sun’ Qutb
107; MN 4, etc.: Kom. x1v ditto CCI, CCG;
Gr. 158 (quotns.): Kip. xin1 al-gams kiin wa
huwa'l-yawm Hou. 5, 2; 28, 10 (followed by
phr.): xtv kiin al-sgams wa’l-yawm, the latter
metaph. Id. 85; al-sams kiin Bul. 2, 11: XV
sams (kiineg/) kiin Tuh. 20a. 13; yawm kiin
do. 39a. 8; a.0.0.: Osm. xiv ff. glin normally
‘day’ was often used until xvi for ‘sun; day-
time; a lucky day’ TTS I 337; IT 475; 111 325;
1V 373.

E 2 kiin has been read in various passages,
almost certainly wrongly. In O. Kur. 1x ff. the
word read kiln in Mal. 3, 1 etc. is in fact spelt
k i n and seems to be ekin, q.v. The phr., or
word, transcribed €1 kiin in KB and several
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later authoritics seems to be in fact élgiim,
i.c. 1 é:1, q.v., with the Collective Suff. -giin.
It is possible that the word transcribed
kiiydeki and listed under 1 kuy, q.v., should
in fact be transcribed kiindeki, which was
F. W. K. Mailler’s reading. If so, this kiin
seems to be a l.-w. fr. Chinese k'un ‘the door
to the women’s appartments’ (Giles 6,550).

See Doerfer 111 1689, which is partly based on-

unreliable authorities.

kiip ‘femnale slave’, the feminine counterpart of
kul; survives only(?) in NC Kir., Kzx.; NW
Kk.; other languages use kara:basg or l.-w.s.
Tiirkii vin silik kiz ofitin kiip kiltr: ‘they
made their pure (virgin) daughters slave girls’
I1 E 7 E7bolt: in error for kilt:); o.0.
IE 20,11 E17;1E 24; 1 N g(tirig): Uyg.
vit kulim kiipim ‘my male and female
slaves' Su. E 13 .S g: viut fl. Bud. kiip kul bir
ikintike karisur ‘female and male slaves
quarrel with one another’ 7T VI 64 (VI
0.7); kul kiip islettimiz erser ‘if we have
put them to work as slaves’ TT IV 8, 10; 0.0,
do. 10, 16; U II 87, 51: Civ. kiip ‘female slave’
is mentioned in USp. 56, 6 (as having been
sold); 73, 14 (as having married without leave,
also called ebg¢i karabas); 110, 3 (tas kiip,
the name of a kiz karabas): (O. Kir. 1x ff.
kiip yutuz ‘female slave and wife’ Mal. 42, 1;
very dubious text): Xak. x1 kiip al-ama
‘female slave’ Kag. IT1 358; I1I 428 (egirt-)
and three o.0. translated al-ama or al-cariya
(same meapning): xi1(?) Tef. kiip ditto 190:
xiv Muh.(?) al-cariya kii:p Rif. 147 (only);
Rbg. (Sarah said, ‘I am a poor) kiip “slave’” (of
God’) R IT 1428: Xwar. xiv kiig ditto Qutb
108: Kom. ditto CCI; Gr.

Mon. V., GN-

kon- (g-) with an embarrassingly wide range
of meanings; the basic one was perhaps ‘to be,
or become (phvsically) straight’, with various
metaph. extensions. Survives in SE Tirki:
NC Kir.,, Kzx.: SC Uzb. (kiin-): NW Kk,
Nog., usually meaning ‘to agree (with someone,
to something); to become reconciled (ditto);
to become accustomed to, or put up with
(something)’. Tirkii vir fl. otka: konmi:s
kihg dzitke: yarlig bolti: ‘a sword straigh-

tened by heat(?) was issued to Ozi> Mir. A’

6-7 (ETY II 64; morphologically Ozi: must
be a I.N.): Xak. x1 yiga:¢ kondi: ‘the picce
of wood (ctc.) was straight’ (istagama); and
one says ogri: kondi: ‘the thicf admitted
(aqarra) his theft’; also used of anyone who

surrenders property (cahid bi-mal) after ad-
mitting (that it is not his); and one says er:

yo:lka: kondi: ‘the man went to the road
and set out along it’ (saxasa . . . i@'l-tariq wa
rakiba’l-tariq); (kiin- (kiifi-) follows here);
and one says tosu:n at kondi: ‘the unruly
horse was broken in and behaved properly’
(irtdda wa istagama); also used of any thing
(al-amr) ida istagama Kas. Il 29 (koner,
kénme:k); a.o. IT 199, 1: KB (if what 1 say
is so) tilin k6n s6ziim tut ‘admit it in words,
and accept my statement’ 3993; 6ziip yolka

kéngey ‘vou yourself will take to the (right)
road’ 4810; isizlerke berge urup kinmese
‘if. when you flog the wicked, they do not
reform’ 5281; a.0. 1536: x111(?) Tef. kén- ‘to
go along the (right) road’ 183: Kom. xiv kiin-
(sic) ‘to admit, acknowledge’ CCG; Gr. 159
(quotn.).

kiifi- (g-) ‘to catch fire, to burn (Intrans.)
both lit. and metaph., ‘to burn (with anger,
and the like)'. S.i.am.lg., -fi- following the
usual course (cf. ko:fi); kiiy- in NE Alt., Leb,,
Tel.: NC Kir,, Kzx.: SC Uzbh. (kuy-); NW
Kk., Nog.; kiy- in NE Kag., Koib., Sag.,
Khak.: SE Tirki; SW Tkm.; giily- in NW
Kumyk: goéyiin- in SW Osm. Uyg. v fl.
kiinke kilyiip 'burnt by (the heat of) the sun’
Suv. 603, 10-11; 0.0. U 11 8, 27 (tamid-); Suv.
141, g (tamdul-); TM IV 254, 102: Civ.
kiy- ditto H II 30, 154: Xak. x1 otup
kiiydi: ‘the firewood (ctc.) burnt’ (ihtaraqa)
Kas. 111 246 (kiiye:r, kiiyme:k); (if you say
‘fire’) agiz kiiyme:s ‘your mouth does not
catch fire’ I 43, 12; kopll: kitylip ‘with a
burning heart' 11 188, 11: KB kiiyer erdim
otka ‘I should have burnt in the fire’ (if he
had not protected me) 384; (begs are) kliyer
ot; (if a man’s words are crooked) kiiyer
ol kiigiin ‘hc burns violently’ 1024; a.0.0.:
Argu: otup kiindi: ‘the firewood burnt’; with
the sound change -y- > -n- normal in Argu:
Kas. 11 29 (see kon-): xit1(?) Tef. kily- ‘to be
burnt’ 188: x1v Muh. thtaraga giityin- Mel.
21, 16; kiliylin- Rif. 102; al-harig glizymeg
(sic) 37, 10; kiktylinmek 123: Cag. xvfl.
kiiy- (-di, etc.; ‘with k-’) yan- ‘to burn’
(Intrans.) Vel. 375-6; Kity- siixtan ditto San.
j1ov. 1 (quotns.): Xwar. xut kily- ditto "4l
30: xiv kiiy-/kiiyne- (sic?) ditto Quth 106;
kiiy- MN 227: Kip. xiv kilyiin- ihtaraqa Id.
86; ditto kiiyin- Bul. 32v.: xv huriga ‘to be
burnt’ kily-(fa¢1-) Tuh. 13b. 8: Osm. x1v ff.
goyiin-/géyn- (1) ‘to burn’; (2) metaph.
of fruit ‘to ripen’; ci.a.p. TTS I 329; II
459; 111 316; IV 361.

»
»

Dis. GNE

?F kine: occurs only in the phr. kine: su:v
‘mercury, quicksilver’; it is unlikely that the
Turks had their own word for this exotic pro-
duct, and this is prob. a L.-w., but it must be
an old one since the phr. became a l-w. in
Hungarian kénesé. Survives only(?) in NW
Kaz. kiine sivi; Nog. kone suv.; other
languages use Pe., Russian, or Mong. l.-w.s
(the Mong. word means ‘silver water’). Uyg.
viit ff. Civ. kéne suv1 is an ingredient in
a remedy for difficult parturition H I 108:
(Xak.) xiv Muh. al-zi’baq ‘mercury’ ko:ne:
su: Mel. 75, 8; Rif. 178: Kom. x1v ‘mercury’
kéne suvi CCI, CCG; Gr.: Kip. xi al-
-zi'baqg ko:nery su: (also ciwa: Pe. l-w.)
Hou. 31, 14.

D koni: (g-) Dev. N./A. fr. kon-; ‘straight;
upright’, lit. and metaph. Survives only(?) in
NE Khak. koni; Tuv. x0nii. Uyg. vin ff.
Man,-A koni kértii ‘upright and true' M I
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26, 14: Man. konl buryuk (sic) ‘an upright
minister’ M II 12, 6; konl nomug ‘the true
doctrine’ TT III 51: Bud. edgii kéni yolgt
yérgi ‘a good, trustworthy guide (Hend.)’ PP
40, 8; konl savhig ligiin ‘because he was
truthful’ do. 55, 2; koni kértii nomug Suv.
134, 11; 0.0. do. 192, §; U1l 39, 101; TT VI
192, etc.; X 369, etc.: Civ. kéni bériirmen
‘I will honestly repay’ is a standard formula in
contracts USp. 1, 5, etc.: O. Kir. 1x ff. Koni:
Tirig P.N. Mal. 6, 1: Xak. x1 koni: ne:p
al-gay'w'l-mustawi ‘a thing which is straight’;
and al-amin ‘a loyal, faithful (man)’ is called
koni: er Kag. 111 237; koni: barir keyik ‘a
gazelle that runs straight’ (mustagima(n)) 111
151, 18: KB koni ‘honest, upright’ is very
common 52, 424, 455, ctc.; koni tori
‘righteous laws’ 355; koni din ‘the true faith’
54; konl yol ‘the straight road’ (to paradise)
36; a.0. 1055 (egil-): xmi(?) At. koni s6z ‘the
truth’ 155, etc.; koni diist ‘a loyal friend’ 384;
a.0.0.; Tef. koni ‘straight, truthful’, etc. 184:
Xty Muh.(?) al-mustagim ‘(morally) straight’
koni: Rif. 147 (only); al-muhigg ‘truthful’
(opposite to ‘crooked’ egri:) koni: kisi: 153;
al-mugawwam ‘straight’ (opposite to ‘crooked’
egri:) koni: 154 (Mel. 56, 5 dogiri:): Xwar.
x1v kdni ‘straight (arrow); honest’ Qutb 101:
Kom. x1v kéni ‘upright; lawful’, and the like
CCI, CCG; Gr. 151 (quotns).

kiini: (8-) ‘jealousy; jealous; (hence ? metaph.)
a co-wife’. Survives only(?) in NE Tel. kii:nii
‘jealousy’ R II 1441: SE Tiirki kiine ditto
BS 555: SW Osm. g6ni/gonii ditto; Tkm.
giinl ‘co-wife’. Tiirkii viir 7T E 30 (1 6:t):
Uyg. vt ff. Bud. (the passions of lust, anger,
ignorance) kiini ‘jealousy’ (pride and scepti-
cism) U IT 86, 32; (if we have aroused) kiini
saking ‘jealous thoughts’ TT IV 8, 73; a.o.
Suv. 102, 3 (Kvirgak): Xak. x1 kiini: al-
-darra ‘co-wife’, one of more than one wives of
the same man Kay. 111 237 (prov., sec tegi:):
Xwar, x1v kiini ‘envy’ Qutb 107; (this world
and the next are like) iki kiinl ‘awrat ‘two
co-wives’ (if the husband prefers one of them
the other will be displeased with him) Nahe.
397, 11: Kom. x1v ‘concubine’ kiini; ‘bas-
tard’ kiiniden tovgan CCI; Gr.: Kip. x1v
kiinl al-gayra ‘jealousy’ 1d. 86: Osm. xv ff.
giinti (so transcribed) ‘jealousy’; in several
texts TS I 339; IT 478; 111 327; IV 375:
xvin glint (‘with g-’) in Rimi, ‘jealousy’
(ragk wa hasad); and two women who have the
same husband address one another as giini,
in Pe. wasni San. 31or. 25.

Dis. V. GNE-

ké:pe:- n.o.ab., but ké:pes and ké:pes-,
q.v., are commoner. Xak. x1 ol mapa:
ké:pe:di: dabbara amrahu ma'i ‘he settled
his affairs with me’ Kas. III 396 (ké:pe:r,
ké:pe:me:k): KB (let me now go to my Kins-
man and) képeyin apar men bu is ‘settle
this affair with him’ 5654: K1p. x1v tazdwara
‘to visit one another’ kepe- Bul. 42r.

D ké:pii- (2-) Intrans. Den. V. fr. ké:p; 'to
be, or become, broad or wide’. The following
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modern forms scem rather to be survivals of
*ké:ped-; SE Tiirki kepey- BS s528: NC
Kir., Kzx. kepi-/kepey-: SC Uzb. kepay-
NW Kk., Nog. kepey-: SW Tkm. gi:pe-/
gi:pel-. Xak. xt yé:r ké:mpii:di: ‘the place
(etc.) was broad’ (tawassa‘a) Kaz. III 396
(ké:pii:r, ké:pli:me:k): KB élip arta bariay
képiigey yérip ‘your realm will increase and
your territory become wider’ 5915: Osm. xv
gépi- ‘to become broad’; in one text TTS
1V 331.
Dis. GNB

PUF kenbe: Iap. leg.; completely un-
vocalized; prob. Iranian. Gancak x1 kenbe:
‘a plant’ (nabt) Kag. I 416.

Mon. GNC

ke:ng (g-) ‘the young', of human beings
or animals. As such survives only(?) in SW
Osm. genc, same meaning. It became a l.-w.
in Mong. as kence ‘small, fecble’ (Kow. 2446,
Haltod 182), and the Cag. form below and
SC Uzb. kenja, ‘the youngest child (boy or
girl) in a family’, are reborrowings fr. Mong.
The phr. ke:ng liyii: (?read li:tw) in Kay.
prob. has no connection with this word; it
seems rather to be a2 compound of Pe. ganc
‘treasury’ and llv or Hyii:, q.v. Uyg. vin ff.
Bud. keng ur1 keng kizlar ‘young boys and
girls’ Kuan. 139, 141 (U II 20, 20); (I am a
delicately brought up) keng¢ kigig ‘young
(woman)’ U 1II 82, 17; Keng Teprim, Keng
Turmis Tarxan P.N.s Pfahl. 10, 13-15; 0.0.
U II 60, o—1 (kun-); TT VI 250 (var. lec.):
Civ. keng ogilan T'T VII 23, 2; keng occurs
several times in H I usually for ‘unborn
child’: Xak. x1 ke:n¢ ‘a child’ (al-tifl), also
‘the young’ (sagir) of any animal; (PU) ke:ng
liyli: mayida yutaxxad fi’l-a’yad wa walayi-
mi'l-mulitk 'l-nahb ka’l-mandra gadr talatin
dira® su'da(n) fi'l-sam@ ‘a stand for the booty
erected at the feasts and banquets of kings; it
is like a minaret (or candlestick?) rising about
30 cubits towards the sky’ Kayg. 11 438; I 169
(em-) and five o.0. of keng (sic) ‘infant in
arms’: KB ajungi bdgii beg neliik ganc
urur, er at kayda bolsa anuk keng alur
‘why does the wise ruler of the world heap
up treasures (Pe. 1.-w.)? Wherever there are
troops he has young men at hand’ 2056:
x1i(?) Tef. kengfkenc ‘child’ 180 (king/kinc,
erroneously described as Turco-Persian):
Cag. xvff. kence ‘a child (tfli) born to
elderly parents’ San. 3o1r. 24: Kip. xin1 Hou.
24, 2o (ogul): Osm. xiv . genc ay ‘new
moon’ TTS I 299: xvit . . . and in Rami ‘a
child’ (tifl wa bagca) is called genc San. jorir.
24.
Dis. GNC

F kiingit ‘sesame (seed)’; 1.-w. fr. Tokharian
A kuficit (see TT VIII, p. 92). S.i.amlg.
except NE with variations in the second vowel;
an early l.-w. in Russian as kunzhut no doubt
borrowed fr. some Turkish language, but per-
haps reborrowed later by others; in SW only
Tkm, kiinci, Uyg. virr ff. (Bud.)/Civ. kiingit
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occurs fairly often, (@) as a foodstuff offered
in religious ceremonies 77 V1116, 15-16; (b)
as an ingredient in medicines kiingit ya:g1:
‘sesame oil’ TT VIII M. 28; H I 92, 100, etc.;
(c) as an economic crop USp. 7, 2; 20, 5; 27,
6 (patir): (Xak.) xiv Muh. al-sirac ‘sesame
oil' kiinciid ya:p Mel. 66, 7; Rif. 165
(kiinci:d); al-simsim ‘sesame’ kiinciid 78, 3;
kiinci: 181: Kip. x1v al-simsim kiinci: Bul. 7,
3: xv ditto Tuh. 19a. 5.

D koéngiik al-cavdb originally meant ‘the
opening in the front of a shirt’ (a meaning re-
tained by the only obvious survival, NW Kaz.
kiingik R II 1446), hence more broadly ‘the
bosom of a garment’ and finally ‘a pocket’; it
is diflicult to sce any semantic connection with
ké:n to justify the suggestion that it is a Dim.
f. of that word, but it can hardly be a basic
word. Xak. x1 kongiik al-cayh; in Oguz the
cim has a fatha, and it is pronounced kéngek
Kas. I 480: xu1(?) Tef. kongiik ‘the bosom of
a garment’ 189 (kiingiik): X1v Muh.(?) al-cayb
kongi:k (-c-) Rif. 166 (only): Ofuz x1 see
Xak.: Xwar. xiv kéngiik ‘breast pocket’
Quth 101: Kom. xiv ‘trousers’ kdngek CCJ,
CCG; Gr.: Kip. xiu al-sarawil ‘drawers’
komnge:k (-c-; also called i:m (iim) and
igton) How. 18, 12; al-cayb kongiizk (mis-
spelt kérncii:k) do. 19, 1: x1v kongek (-&-) al-
-sarawil Id. 85; kéngiik (-c-) al-cayb do. 86:
xv [libds ‘garment’ kongek (-c-, also igton)
Tuh. 31b. 11.
Tris. V. GNC-

D kongiiklen- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
kénglik. Xak. x1 to:n kongiiklendi: ‘the
garment had an opening in the front’ (cayb)
Kaj. IT 277 (kongiiklenii:r, kongiiklenme:k).

Mon. GND

F kend ‘town'; lL-w. fr. Sogdian And.
S.im.m.l.g. usually as kent ‘village, small
settlement’, but generally now obsolete except
as a component in geographical names like
Tashkent. Cf. 2 balik. See Doerfer 11
1705. Uyg. vui fI. Bud. sravast kendke ‘to
the city of Sravasti’ U IIT 34, 6(ii);a.0. TT X
s1-2 (bodun): Xak. x1 kend al-balad ‘a
town’; hence Kisgar is called Ordu: kend
‘the city of the (royal) residence’ (al-igama)
because Afrisiyvib redided there owing to its
excellent climate; it is in Lower China (al-
-Simu'l-sufld); (verse); kend al-garya ‘village’
among the Oguz and those who live in the
(open) country; most of the Turks use it for
al-kiira ‘a provincial town’, hence the name
O:zkend for the chief city (al-gasaba) of
Fergana, that is ‘the town of our souls’ (or
selves, balad anfusind); and Semizkend ‘the
fat (samina) city’, becausc of its great size,
the Persians call it Samarqand Kas. I 343;
ken any ‘town’ in the castern provinces, an
abbreviation of kend [ 339; several o.0. of
kend: KB kend is fairly common 216, 483
(tiisiin), 1043 (ulus), 4316 (ditto): xu(?)
KBVP 26 (ulus): xmi(?) Tef. kendfkent
‘town’ 173: XWv Muh. al-qarva wa'l-balad

. GNC

kend Mel. 75, 15; kent Rif. 179: Gag. xv fl.
ként/kénd (spclt) dih wa garya ‘village’ San.
316v. 16 (quotn.): Oguz xi1 sce Xak.: Kom.
xwv ‘city’ kent CCI; Gr.: Kip. x1r al-garya
kent; (Tkm. ko:y Pe. l-w.) Hou. 6, 13:
xtv kent al-qarya Id. 85; Bul. 4, 3: xv al-
-halad wa'l-garya kent Kav. 35, t; balad kent
Tuh. 8a. 5: Osm. xv {fI. kendfkent ‘town’;
in several texts T7S T 447; 11 616; I'V 494.

Dis. GND
kentii: Reflexive Pron. ‘self’, as an Adj. ‘own’,
see v. (. ATG, para. 201; spelt with -nt-
in Tiirkii, -nd- in Xak.; the Uyg. form is
uncertain and perhaps varied, but T'T VIII
has -nd-. Often used in Hend. w. 1 6:z.
Survives only(?) in SW Osm. kendi; except
in NE, where 1 bo:d is used in this sense,
‘self” in all other languages is 1 6:z. Tiirkii
viin edgii: elipe: kentii: yapiltig ‘you
yoursclves have offended against your good
realm’ I F 23, II E 19; Tok(k)u:z Oguz
bodun kentii: bodunim erti: ‘the 'l'okkuz
Oguz people were my own people’ I N 4 (in
11 E 29, the parallel text, menip bodunim):
vt fF. (all precious stones) ke:ntii: ke:ntii:
(sic) erde:mi: belgii:si: bar ‘have their own
virtues and distinguishing characteristics’
Toy. 12-14; a.o. IrkB Postscript (alku:):
Man. kentii oziimiizni emgetiirbiz ‘we
torture ourselves’ Chuas. 299; a.o. M 1 6, 5;
kendiiniinp (sic) kopill smindan ‘from his
own member of mind” M 111 16, 3—4 (i); o.0.
do. 6—9: Uyg. vt kentii: bodunim Su. E 2:
vt {E. Man.-A kentii ‘(he) himself” M I 8, 11;
a.o.0.; kentii kentii siisin ‘their own armics’
do. 22, 5 (1); kentii sevigin ‘self-love’ do.
34, 19; a.0. do, 8, 7 (mid): Man. kentiiniip
[gap] ‘own’ Wind. 27: Bud. Sanskrit svavam
‘he himsclf’ ke:ndii 6zi (sic) TT VIII A8;
kendii ‘hc himself’ PP 10, 1; 0.0. do. 2, 5-6
(isle:-); 20, 6-7 (6tle:-), ctc.: Civ. 6z ken-
diipin bek tutgil ‘kcep a firm hold on your-
self” TT I g0; kendii kopiiliipin ‘your own
mind’ ditto; men kendii 6ziim ‘I myself’
USp. 104, 3-4: Xak. x1 kendii: al-dat
wa'l-nafs ‘sclf’; one savs ol kendii: aydr: ‘he
himself said” Kag. I 419; (the snake does not
know) kendii: egri:si:n “fwac nafsiha ‘its own
crookedness’ I 127, 8; a.o. I1] 29, 4 (ugra:g):
KB (if you praise a bad (soldier), he becomes
very good) kedig dgse kendii kagan kén
kalur ‘if you praise a good one, how can he
lag behind ?’ 2400; (a man’s conduct shows his
ancestry) isiz aslipa kendii kilki tanuk ‘his
own character is evidence of the cvil man’s
ancestry’ 5811; a.0. g970: xui(?) At. kendii
‘(him)self’ 55, 406, etc.; Tef. kendii ‘own’;
kendii 6z/6z kendii ‘(my, him, etc.) self’ 172:
Xwar. ximn kendoziim ‘I mysclf’ ' Ali 54 (but
6z 6ziim is commoner): xiv kendil ‘self’
Quth 94 (6z seems commoner): Kom. xiv
kendim ‘I myself’ CCI; kensi ‘self’ (com-
mon) CCG; Gr. 138 (quotns.): Kip. xiv
kendii: ta'kid Ii'l-nafs ‘an emphatic word for
‘self’; one says kendii: 6z bard: or kendbzi
bardi: dahaba hagiqata(n) nafsuhu ‘he really
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went himself’; and one says 0ziim (sic, ?read
dzl:) bilsiin ‘know for yourself’ (sic); when
you entrust a task to him you say this or, in the
same meaning, kendii: 6zi: bilsiin ‘let him
know for himself® Id. 85; (I, thou, you, wc)
huwa ‘he’ kendo6zi; (‘they’ bular) Bul. 16, 6:
xv minhu ‘from him' (andan/{)kensiden; . . .
‘with him' (6zl: bile:fanin bile:/) kensi:
bile:; . . . ‘in him' kensi:de: Kav. 45, 7-15;
‘the third Personal Pron. is kensifkendi/6zi
Tuh. 39b. 13; a.0.0.: Osm. xiv fi. kendii
‘self, own’; c.i.a.p.; kendii 6zi/kendozi (also
kenddziim, etc.) common fr. xiv to xvt T7'S
I 444—7; 11 613-16; 111 432-7; IV 494-500:
xviir gendii (so spelt here only) in Rimi,
xwud wa xwistan ‘self’ San. 3o1r. 25 (quotn.).

VU?D kéndi: Hap. leg.; morphologically
Dev. N./A. in -di: fr. kon-, but this should
have exactly the opposite meaning. Oguz xi
kéndi: al-radl ‘vile, ignoble’; onc says ol
kéndi: kisl: ol ‘he is a vile person’. And this
Particle (harf) is also used as a Conjunction
(stla) when you cannot think of the right word,
it is used until the right word comes to mind
Kag. I 419 (cf. the similar usc of sey in Osm.).

F kendiik one of the Gancak words which
is unquestionably Iranian; al-kandiic is also
a similar l.-w., cf. Pe. kandi (Middle Pe.
kandiig), ‘a large clay vessel for storing grain’.
Gancak x1 kendiik al-kandiic, that is a thing
constructed (yubna) in the shape of a large jar
(al-dann) used for storing flour and the like
Kag. I 480; a.0. II 129 (tikil-): (Xak.?) x1v
Muh. al-ibrig ‘jug’ kendii:g (sic) Mel. 69, 5;
Rif. 170 (kiindii.g): Gag. xvfl. kiindiik
dftaha wa tbriq ‘water bottle; jug’; and in
Pe. ‘a large jar for storing foodstuffs’ San.
31or. 14.

kindik ‘the navel’. S.iam.lg. except S\W
which uses kobek, q.v. In Xwar. xiv Quth 98
kindik scems to mean ‘the musc sac, or
bladder, of a musk dcer’. As such it is an
A.N. (Conc. N.) fr. kin, but this cannot be
the ctymology of the word in its ordinary
meaning. Uyg. vin ff. Civ. kindik iistiin
mep bolsar ‘if there is a mole above the
navel’ TT VII 37, 6; kindik altin ‘below the
navel’ do. 7-8: Cag. xv ff. kindik (spelt) naf
‘navel’ San. 316v. 18 (quotn.): Xwar. xiv (in
their common grave, the head of Aba Bakr)
paygambar . . . nup mubdrak kindiki
tusinda bold1 ‘was on a level with the blessed
navel of the Prophet’ Nahc. 104, 12; a.0. 118,
13: Kom. xiv ‘navel’ kindik CCI; Gr.: Kip.
xit1 al-surra ‘navel’ kindik (MS. kiind.k:
Tkm. ké:bek) Hou. 21, 2: xiv kindik a/-
-surra 1d. 85: xv ditto Kav. 61, 6 (MS. kindek);
Tuh. 18b. 11.

D kiindem (g-) Hap. leg.; Den. N./A,, con-
noting resemblance, fr. 1 kiin. Tiirkii vin fI.
Man. kiindem dindarlar ‘the sun-like Elect’
M IIT 17, 21.

D kiindiin (g-) Den. Adj./Adv. fr. 1 kiin;
lit. ‘in the direction of the sun’, but in practice

used only for a point of the compass, ‘south’,
i.c. in the dircction of the midday sun. Uyg.
vut ff. Bud. 7'T VI 83, ctc. (6pdiin; kédin);
Civ. T71 6, etc. (6ndiin); kiindiini (so read)
‘its south’ USp. 13, 7.

IF kendir ‘hemp, Cannabis’. S.iam.lg.;
unlikely to have been an indigenous plant in
the area originally occupied by the Turks and
prob. an Indo-European (?Tokharian) l.-w.;
v. G.in Hijien-ts., note 1948, suggests a remote
etymological connection with German Hanf
(and accordingly English hemp). Perhaps
originally kéntir. Sce Doerfer 111 1647.
Uyg. vnrff. (some people spin 1 ¢agay
(?*wild hemp”), wool or) kéndir ‘hemp’ PP 2,
4; kéndir as an economic crop do. 13, 3; a.0.
Hiien-ts. 1948 (kamgak): Civ. kendir urug
‘hemp seed’ TT VII 14, 49; o.o. H I 122;
H II 14, 122: Kom. x1v ‘hemp’ kendir CCI;
Gr.: Kip. x1u d@l-kattan ‘flax’ kéndir Hou.
19, 9: xiv kendir al-quanab (‘hemp’) wa'l-
-kattan 1d. 85: xv qunnab kendir (fkam(?))
Tuh. 29a. 11: Osm. xvii kendir (spelt) in
Rami, ‘a plant from which they spin cords’,
called in Ar. waraqu'l-luibdl(?) and in Pe.
bang; and some say that it is a cord (risman)
made of bark (pist, i.e. vegetable fibre) and
spun, called in Ar. qunnab and in Pe. kanab
San. 3o1r. 26.

?C kiintiiz (g-) ‘daytime’, as opposed to tiin
‘night’. S..a.m.lg.; in SW Osm. glindiiz;
Tkm. giindi:z. There is no other trace of a
Den. Suff. -tiiz and it is prob. a very early
Compound of 1 kiin and tiiz. Tiirkiivin I E
27, I E 22 (udni:-); T 12 (olursik), 22, 51-2:
Uyg. viu ff. Bud. Sanskrit div@ ca ratrau ca
‘by day and night’ tiinle yeme: kiindiiz
yeme: TT VIII E.38; ditto but kiintiiz do.
E.32; 0.0. Kuan. 15, 73 (U II 14, 2); Hiien-ts.
1939; kiintiiz ying¢iirii tdpiin  yiikiinii
teginiirmen ‘I venture to hend my head and
bow (to you) every day’ Hiien-ts. 2030: Civ.
kiindiiz iki yérmé ddle:rte:ki: onunc 6diin-
de: bir ya:p1 bolor ‘there is a new moon in
the 1oth hour of the twelve daylight hours’
TT VI L.1 (so transcribe and translate;
MS. u,-ells é:d idit); a.o. A I 8, 32: Xak. xt
kiinduz daw'v’l-nahdr ‘daylight’ Kas. I 458;
tiinle: yorip kiindiiz sevnir ‘a man who
travels by night is happy during the day’
(nahara(n)) 111 87, 25; ajun tiini: kiindii:zi:
(sic) yélgin kege:r ‘the nights and days of this
world pass by like a traveller’ 111 288, 14: KB
(‘Thou didst create) kara tiin . . . yaruk
kiindiiziin ‘the dark night . . . and the light
day’ 22; (he lay on his bed at night and)
kiindiiz orii ‘stood by day’ ¢s52; a.0. 127:
x111(?) At. (God created) tiiniip kiindiiziip
‘your night and day’ 13; Tef. kiindiiz ‘day-
(time)’ 189: xiv Rbg. (he prayed) tiin kiin-
diiziin R I] 1446: Cag. xv ff. kiinduz riz
‘day’ San. 310r. 14: Xwar. xiv kiindiiz ‘by
day’ Qutb 107: Kip. xiv kiindii:z al-nahar
1d. 8s; (al-layl diinle:); al-nahar kiindiiz
Bul. 13, 12; tih’l-nahar ‘all day’ kiintiiziin
(sic; tilw'l-layl diindiilbiz) do. 14, 9: XV al-
-nahdr kiindiiz Kav. 36, 13; Tuh. 36a. 4.
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1) ké:piit- (g-) Caus. f. of ké:pii:-; s.i.s.m.l. as
kepet-, kepit-, kepgeyt-; cf. ké:piir-. Xak.
xt er evin képiitti: (MS. kepiitti:) ‘the man
enlarged (awsa'a) his house’ (or something
else) Kas. 11 326 (képiitii:r, képiitme:k); er
evin ké:wpiitti: same translation III 396
(ké:piiti:r, ké:piitme:k, vocalized ke:yit-
everywhere): xi11(?) Tef. képiit- ‘to broaden’
(metaph. of the mind) 173: Osm. xv and xvi
gépit- ‘to broaden, widen’; in several texts
TTS I zo1; 11 4265 IV 331,

D konit- (g-) Caus. f. of kén-; pec. to Xak.?;
cf. kbndger-, kéndiir-. Xak. x1 er yiga:¢
konitti: ‘the man straightened (qawreama) the
piece of wood’ (ete.) Kas. /I 313 (konitik:r,
kénitme:k): KRB sen iz kilkip étgil kilin-
¢1n konit ‘put your own character in order
and make vour conduct upright’ 5204; (ad-
monition is advantageous if a man . )
konitse 6ziig ‘makes himself upright’ 5424.

D kiiped- Hap. leg.; Intrans. Den. V. fr.
kiip; ‘to become a maid servant’. Tiirkii
vt I E 13 (kulad-).

D koéndger- (g-) ‘to straighten’ and the like;
morphologically this seems to be a Ttans.
Den. V. fr. *kiont Dev. N/A. fr. kén-;
semantically in the early period it was syn. w.
kénit- and kondiir-, but it later developed
extended meanings. Survives only(?) in NW
Kar. konder- ‘to guide, lead out, drive’ R I
1247; Kow. 221 and SW Az, kénder-; Osm.,
Tkm. gonder- which hardly means more
than ‘to send, send off’. 'These forms must be
carefully distinguished fr. modern forms of
kondiir-, Kay.’s Sec. f. konger- (sic, in a
Chap. for quadrilitterals, not kjper-) is other-
wise known only in Tef. Xak. x1 ol y13a:¢
kondgerdi: ‘he straightened (qawwama) the
picce of wood' (etc.); and one says ogrunt:
kondgerdi: ‘he fought with (mdrasa ma') the
thief until he made him confess’ (aqarra); and
one says ol ani: yolka: kondgerdi: (am: is
altered either to or from meni: in the MS.)
*he guided me (haddni, sic) to the (right) road’,
(etc.) Kas. IIl 423 (kondgeriir, kdondger-
me:k, both spelt -giir- in the MS.): ol ok
kongerdi: ‘he straightened (qawtama) the
arrow’ (etc.); and one says ol yo:l kongerdi:
‘he guided to (hada ila) the road’; and one
says beg ofgruni: kongerdi: ‘the beg com-
pelled (alzama) the thief to confess’ 11 196
(kdngeriir, kongerme:k): xi(?) Tef. kon-
ger- ‘to erect’ (a wall, house, and the like)
184: Kom. xiv ‘to straighten’ konder- CCI,
CCG; ‘to lead in (the right way)’ konder-
CCG; Gr. 151 (quotns.): Kip. xiv kénder-
savya‘a ‘to sce off (a guest)’ Id. 85; wadda‘a
ditto (uzat-, q.v./)konder- Bul. 87v.: xv
wadda‘a (uzat-) Tkm. kénder- Tuh. 38b. 8:
Osm. xiv ff. both gonder- in xv to xvit
and géndir- in Xiv to X1x are noted for ‘to see
off, to direct, to send (someone somewhere)’
TTS I 320; I] 449; 11 307; TV 352.

DIS. V.

GND-

1D kéndgert- (g8-) Hap. leg.; mentioned only
as an example of the Caus. f. of words of
the form of kondger-. Xak. x1 ol yiga:¢
kindgertti: ‘he ordered that the picce of
wood (etc.) should be straightened’ (bi-
-taqwini’l-xasab) Kag. 111 424, 5; n.m.c.

D kintiil- (g-) Hap. leg.; Caus. f. of konit-;
‘to be straightened’ and the like. Uyg. virr ff.
Bud. IHiien-ts. 1949 (kamgak).

1) kindiir- (g-) Caus. f. of kién-; ‘to straigh-
ten’, with some extended meanings. S.i.am.lg.
except NIZ, SW with minor phonetic changes.
Not to be confused with kinder- (kénd-
ger-); of. kinit-, Xak. x1 K3 kéndiireyin
tapugka yolum ‘I will direct my course
towards (royal) service' 474; kondrii bilmez
yorik ‘he does not know how to rcform his
conduct’ 2077; (do not be a slave to passion)
kindiir kopiil ‘reform your mind' 3994:
xii(?) Tef. kéndiir- ‘to direct (someone Aec.,
to the right road Dat.); to show (the right
road Ace., to someone PDat.)’ 183: Xwar.
kéndiir- ‘to correct; direct, guide’ Quth 101;
Nahc. 6,7;282,15: Osm. xiv {I. see kondger-,

D *kiijidiir- (8-) Caus. f. of kiifi-; ‘to burn
(Trans.)’, and the like. S..amlg.; NE
koydir-/kilydir-; SE koydiir-; NC Kir.
kiiydiir-; Kzx. kiiydir-; SC Uzb. kuydir-;
NW Kaz. koyder-; Kk., Nog. kiiydir-;
Kumyk giliydiir-; SW Osm. goyilindiir-. Cf,
orte:-, kiiflur-, 3 yak-. Uyg. viut ff. Man.-A
M ] 18, 1~2 (6rte:-): Civ. 1t tigin kiiydiiriip
‘burn a dog’s tooth, and . . > TT VII 23, 3:
Xak. x1 ol aniy to:nn kiiytiirdi ‘he ordered
the burning (bi-thraq) of his garment’ (ctc.);
‘an incorrect word’ (Iuga gayr fasiha) Kag. 111
193 (kliytiiriir, kiiytiirmek; Kay. perhaps
regarded kiiyiir- as the correct one): xii(?)
Tef. kiiydur- ‘to burn’ 188: Gag. xvfl.
kiydiir- suzandan ditto San. 310v. 17
(quotns.): Xwar. xiv kiindiir- (sic) ditto
Qutb 1o7; kilydiir- ditto do. 106; Nahe. 389, 9:
Kom. x1v ‘to burn’ (kéydiir-, later corrected
to) kiiyditr- CCI; Gr.: Kip. xin liaraga ‘to
burn’ kiiyiindiir-(/érte:-) Hou. 35, 4: X1v
kilylindiir- farraqa Id.” 186: Osm. xiv
goydiir- in one text; xivff. goylindiir-
ciap. TTS I 329; Il 429; I1I 316; IV 360.

Tris. GND

PU kondegii: the Sanskrit original shows that
this means ‘necklace’; prob. an old word
cnding in -gii:; there is no semantic  con-
nection between this word and kon-, kénd-
ger-, etc. There is no widely distributed
word for ‘necklace’ in Turkish; n.o.a.b. Uyg.
vin ff. Bud. kendiiniip tiikel torliig satifisiz
ertinilig kondegiisin ‘his own necklace of all
kinds of priceless jewels’ Kuan. 156-7; a.o.
do. 167.

D kindiklig P.N.J/A. fr. kindik; s.i.sm.l
Uyg. vinfl. Bud. (Sanskrit lost) birle:
kindikligle:r ‘those who have onc(?) navel’
TT VI G.57.
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D kiintemek ‘daily’; Dev. 'N./A. or Adv. fr.
*kunte:- Den. V. fr. 1 kiin. N.o.a.b. Uyg.
vitt ff. Man. TT III g6 (iigiin): Bud. TT I,
p. 26, note 160, 5 (agan-).

Dis. GNG

?D> kdnek (?g-) ‘pail, bucket’; prob. Dim. f.
of kb:n, and so lit. ‘a small leather object’.
Survives in NE konek/kondk: NC Kir,
kdndk; Kzx, koének: SC Uzb. kunak,
usually in the specialized meaning of ‘a
milking pail’. Tiirkil vinn {F. Jrk 3 57 (kam):
Uyg. viuff. Civ. TT I 11 (basgar-): Xak.
x1 konek al-rakwa ‘a container made of
leather’ Kay. I 392: KB in the list of signs of
the Zodiac, 141, konek translates Ar. al-dalw
‘Aquarius’ (lit. ‘a bucket’): x1v Muh.(?) al-dalw
‘Aquarius’ ko:ne:k Rif. 183 (only).

D *kiifiik (8-) ‘burnt’; Pass. Dev. N.JA.
fr. kiii-. S.i.am.lg. in forms comparable
to thosc of kiifidiir-; NW Kumyk giiyiik;
SW Osm. goyniik; Thkm. koyik., Xak. x1
kilylik ne:p ‘a burnt’ (al-muhtaraq) thing’
Kag. I1I 168: Gag. xv {f. kiiyiik (‘with k-
-k’) yanmug ‘burnt’ Vel. 376; kityilik (1) sizis
‘burning’ (N.; quotn.); (2) sixta ‘burnt’
(quotn.) San. 3rir. 13: Xwar. xiv kiiyiik/
kilynitk ‘fire; ardour; passion’ Qutb 106:
Kip. xiv kiiyniik al-muhtaraq Id. 86: xv
mahriig ‘burnt’ (kiiylilmis; between the lines)
kilylik Twuh. 34b. 12; ditto kilytik do. 48b.
10: Osm. xiv ff. goyniik occasionally ‘burn-
ing, burnt’, more usually ‘pain, distress’;
cia.p. TTS T 328; 11 458; 111 316; IV 359.

1> kénki: (g-) N./A.S. fr. 2 ké:n; ‘subsecquent,
last’. Cf. kédinki:; SE Tirki kéyinki ‘sub-
sequent’ BS 521 is prob. a survival of the
latter and not this word. Uyg. viu ff. Bud.
(of ten definitions; asnuki sekizi ‘the first
eight’ . . .) kénki ék(k)isi ‘the last two' TT
V 28, 127; 0.0. Suv. 134, 1-2 (ortunku); TT
VIII A.48 (é1tin-).

Dis. V. GNG-

VUD kénik- (g-) in a note on V.s ending in
-k- Kag. says that these fall into two classes;
(a) basic V.s like aguk- and guliik-; (b) V.s
in which the Suff. indicates that the Subject
of the V. is unable to achieve his desires, like
bastk- der. fr. bas-, usuk- der. fr. us-,
kirik- and this V. The first two are Emphatic/
Pass. forms, but kirik- is a Den. V. fr. kir,
and it is likely that this V. too, which has a
damma over the kdf is a Den. V., since there
is obviously no semantic connection with
kon-, and the obvious explanation is that it is
a Den. V. fr. 2 ké:n. The only other known
occurrence is in KB 4389 where the Fergana
MS. has kinilse, the Cairo MS. ki[gap]se and
the Vienna MS. has a word which might be
kénikse but looks more like kdnikse Xak. xi er
kénikti: (MS. kénikti) galaba ‘ala’l-raculi’l-
-da'f hatta ta’axxara ‘an ashabihi ‘the man was
overcome by weakness, so that he fell hehind
his companions’ Kas. II 165, 15: KB (in all
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tasks knowledge is most benefcial) kénikse
bilig iske yetmez elig ‘if knowledge falls
behind the hand cannot achieve the task’

4389.
S konger- See kondger-.

Dis. GNL

kopiil (g-) originally an abstract word with
rather varying connotations, ‘the mind’, as a
thinking organization; ‘thought’ as the pro-
duct of the tind, and the like. Later, when
the heart was taken to be the thinking organiz-
ation it was also used in a physical sense for
‘the heart', in addition to, or substitution for,
ylirek, S.i.am.lg. with a wide range of
shades of meaning (the entry in R 1] 1236-7
covers a column and a half); in SW Az,
koniil; Osm., Tkm. gopilil. Tirkd vinn (if
tears come to your eyes and) tilda: (so read)
kopiilte: sifit kelser ‘lamentation to your
tonguc and mind’ I N 11; kopiilteki: savi-
min ‘the words in my mind' I § 12; 0.0. T 15
(uduz-), 32: viitff. Man. Chuas.107~-8(artat-);
177-8 (tam@a:la:-), etc.; TT I 6, 32; 8, 41,
etc.: Uyg. virr ff. Man. TT 111 2 (ayangap),
etc. (common): Chr. (search) ked kdpiil
tegiiriip ‘applying your minds firmly (to the
task)’ U I 6, 1: Bud. kdpiil is very common;
e.g kopiilge bérdi ‘he gave as he thought fit’
PP 7, 1; a.0. do. 8, 5 (bert-); yavlak saking
kopiilinde yasuru ‘hiding evil thoughts in
his mind’ U IT 23, 12~13; o.0. Hiien-ts. 1806
(ayangap), etc.: Civ. kopiil is common; e.g.
kopliipde negii is kilayin téser ‘whatever
you say in your mind that you will do' TT VII
28, 3; iki kisi kopiili bir ol ‘the two men's
minds are as one’ do. 30, 11: Xak. x1 kopiil
al-qalh wa'l-fu’ad wa’l-fitna ‘the heart, the
mind, intelligence’; hence ‘an intelligent (al-
-fatin) man’ is called kopiilliig er Kag. 111
366 (prov.); over 30 0.0., occasionally spelt
ké:piil with similar translations: KB kopiil
is common; e.g. koziimde yirak sen kép-
liimke yakin “Thou art far from my eyes but
near to my mind’ 11; kigi képli ‘a man’s mind’
(is like a bottomless sea) 21r1; (rcad this
Turkish proverb and) kopiil ogke al ‘take
it to your mind and understanding’ 319:
xui(?) At. kdpiil is common; e.g. anig wuddi
birle kopiiller tolup ‘filling all minds with
love of him’ 73; neliik malka munga kdpiil
bamakip ‘why have you set your mind so
much on wealth?’ 183; Tef. kopiil ‘mind,
thought’, etc. 184: x1v Muh. al-qalb gopiil
Mel. 47, 16 (Rif. 141 yiitre:tk q.v.): Cag.
xv fl. kopiil dil ‘heart’ San. 24r. 13; kopiil
kalws dil mandagi wa giriftagi-vi xatir ‘weari-
ness of heart, anxiety’ 310r. 22: Xwar. xii
kopiil ‘heart’ ‘Al 35: x1(?) ditto Of. 163,
333: x1v ditto Qutb 102; MN 19, etc.: Kom.
xiv kopiil is common, meaning ‘heart, mind,
disposition’, etc. CCI, CCG.; Gr. 152 (many
quotns.): Kip. xur al-galb gayru'l-mahsis
wa’l-fu'dd ‘the intangible heart, the mind’
ko:pii:l Hou. 21, 14 (cf. yilrek): xiv kopiil
(-p- marked) al-qalb; and in the Kitab Beylik
kénill al-nafs ‘the spirit’ Id, 8s.
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D képlik (8-} A.N. fr. ké:p; ‘breadth, extent’,
and the like S..am.lg. except NE(?), w.
minor phonetic changes; in NW Kumyk
geplik; SW Osm. geplik; Tkm. giplik.
Uyg. viu fI. Bud. (hang bells) kag keplik (so
read) yémis sogiit iize ‘over the full extent of
the fruit trees’ PP 79, 4~5: (Xak.) x111(?) Tef.
keplik ‘abundance’ (of good things) 173:
xiv Rbg. dunya gépliki axirat tarli turur
‘broadness in this world is narrowness in the
next’ (and vice versa) R II ro72: Xwar. xui
képlik ‘abundance, well-being’ ' Ali 53: Kom.
x1v ‘breadth’ keplik CCI; Gr.: Osm. xiv
to xvii péglik/geplik ‘(physical) breadth;
(psvchological) breadth, i.e. peace of mind’;
common T'TS I 3o1; 11 426; 111 287; IV 332.

D kinlig Hap. leg.; P.N./A. fr. Kin; ‘scented
with musk’. Hitherto read E ekinlig, q.v.,
and mistranslated. Turkii viin kinlig es-
giititsi:n ‘their musk-scented brocade’ I N
11-12.

DD koplek (g-) Dev. N. fr. kdple:-, but the
semantic connection is directly with kopiil in
its physical sense; ‘shirt’, i.e. the garment over
the heart. S.i.a.m.lLg. in a wide range of forms
including NE Khak. kégenck; Tuv. x0ylep:
SE Tiirki kopglek: NC Kir. koynok; Kax.
kdylek: SC Uzb. kuylak/kliynak: NW-Kk,,
Nog. kéylek; Kumyk golek: SW Az., Tkm.
koynek; Osm. gomlek, Cf. kdomiildiiriik.
See Doerfer 111 1652. Xak. x1 koplek al-
-gamis ‘shirt’ Kag. III 383; a.o. III 350
(bogmakla:-): xiv Muh. al-gamis kopleg
Mel. 66, 15; kdmlek Rif. 166: Gag. xv ff.
koplek (spelt) pirdhan ‘shirt’ San. 3101, 21!
Xwar, xin ditto ‘A4l 37: x1v ditto Qutb 104;
Nahc. 132, 16: Kom. xiv ‘shirt’ kowlek (sic)
CCI; Gr.: Kip. xuut al-gamis ko:nle:tk Hou.
18, 12: x1v kénlek ditto /d. 85: xv ditto kom-
lek Kav. 63, 17; Tuh. 29b. 1 (in margin, alter-
native form koplek): Osm. xiv ff. goplek
‘shirt’ was the standard form until xvi and
is noted once in xvii; date of emergence of
goémlek unknown TTS I 321; II 450; 111
308; IV 353.

D kiinliik (g-) A.N. fr. 1 kiin; ‘a period of a
day’ and the like. S.is.m.l; in SW Osm.,
Tkm. giinliik, Uyg. vint (I put up my
memorial there to last for) bip yillik tiimen
kiinliik ‘a thousand years and ten thousand
days’ Su. E o: viit ff. Civ. iig kiinliik ‘a period
of three days’ USp. 55, 21; 118, 14; bir
yartm kiinliik ‘one and a half days' do. 55,
22: Xak. x1 kiinliik al-muyawama ‘daily
business’(?); kiinliik yém al-rizq (several
meanings; here?) ‘soldiers’ daily rations’, but
the phr. is seldom used Kay. I 480: KB kim
erse bu kiinliikk tilese seving ‘whoever
desires the pleasures of the day’ 913: Kip.
xiv kiinliik nazar wa azunmuhu hasa lubdn
translation unvocalized, other vocalizations
possible; Caf. omits the word in his index; it
might mean . . . and I think it means ‘‘grains
of incense”’ Id. 85 (cf. Osm.): Osm. xiv ff.
gilnlilk is noted in several texts as meaning
‘sunshade, parasol’, and in one XVII text ‘a

. GNL

day'’s pay' TTS [ 338; IT 477; 111 3265 1V
375: xvint giinliik (spelt) in Riami, (1) kun-
dur ‘frankincense’, in Ar. samgu'l-buttn; (2)
wazifa wa yawmiya ‘soldier’s pay; daily pay’
San. jror. 24 (there is no obvious reason for
the meaning ‘incense’ which is still current).

D kiiglig Hap. leg.; P.NJA fr. kilp. Tirkii
viii ol 6dte kul kulhig kiip kiiplig bolmis
erti: ‘at that time the slaves had become slave-
owners and the maid servants owners of maid-
servants’ [ K 18 (in I 7 21 kiip kiigllg is
omitted).
Dis. V. GNL-
I kinil- Sce kénik-.

DF kinle- ‘to crush, mince’, or the like; Den.
V. fr. *kin, not the one listed above, but no
doubt a Chinese 1.-w., cf. simle:- with which
it is used in Hend. in TT I 157 (giwit).
N.o.ab. Uyg. xutfl. Civ. suvta kinlep
‘crush (castoreum) in watet’ II I 125; 143
(bagir); 157 (gilwit); yumsak kinlep
‘crush until it is soft’ 179.

DD kople:- (g-) Den. V. {r. kopiil. Survives
only(?) in NC Kzx. kopiilé- ‘to be sunk in
thought’” R /7 1238 (not in MM). Uyg.
virt fI. Civ. bu savka kipleme ‘do not brood
on(?) this statement’ TT I 151: (Kip. xiu
‘actha mina’l-'acab ‘to wonder at (something)’
ko:nle:n- Flou. 37, 15; may be the Refl. f. of
this word; therc is no other obvious explana-
tion).

D kinlen- Hap. leg.; possibly Refl. f. of
kinle:-; ‘to be crushed’, but the whole passage
is obscure. Uyg. viu fl. Man. 7T I 17, 77-9
(Opiil-).

Tris. GNL

D kopiildes (g-) N./A. of Association
fr. kodpiil; ‘like-minded, intimate’, and the
like. Survives only in NC Kir. kopiildds;
Kzx kopildes ‘friend, intimate, sympathetic’.
Must be carefully distinguished fr. Cag. xv ff.
kiikeltes ‘foster-brother’ San. 3o9r. 9 which
is a N./A. of Association from the Mong.
L-w. (properly kiigiil, Kow. 2632) ‘foster-
mother’. The two are confused in R II
1238. Xak. x1 kopiildes musahibi'l-qalb ‘like-
minded’ Kay. I 407,16: Xwar. xiv képiildes
‘sympathetic’ Quth 102.

D kénillk (g-) A.N. fr. koni:; ‘straightness,
uprightness’, and the like. N.o.a.b. Xak. x1
KB kbnilik is very common as one of the
standard virtues of rulers, officials, ectc.; e.g.
koénilik yapilma yolin ‘do not miss the road
of uprightness’ 360; kilingtm konilik ‘my
conduct is upright’ 590, etc.—konilik kiini
‘the day of judgement’ 30, 808: x111(?) At. 167
(to:n); a.0.0.: Xwar. xiv cumlasinip fg-
lerini kénilik iize kilgil ‘make all their
actions upright' Nahe. 316, 10: Kom. xiv
‘justice, equity’, and the like koniiliik CCI,
CCG; Gr.

D koyiilliig (g-) P.N./A. fr. kopill; normally
qualificd by a preceding Adj. ‘having a . . .




mind’, but s.i.m.m.lg. mcaning ‘well-dis-
posed, willing, kindly, cheerful’, and the like;
SW Osm. gopiillii, Uyg. viuff. Man. TT
HI 71, 89 (karar-): Bud. yarlikangugt
képiilliig ‘with a merciful mind’ TT X 275-6;
kértgiing kopiilliig ‘with a believing mind’
Suv. 137, 16; a.0.0.: xui(?) 7Tef. kopiilliig/
kdpiilli ‘having a . . . mind’ 185: Xwar. x1v
kdpiilliig ditto Qutb 102.

D képlilsiiz (g-) Priv. N./A. fr. kopiil;
originally ‘without the ability to think’.
S.i.s.m.l. as the opposite to kdpiilliig meaning
‘unwilling, unhappy, modest’, and the like.
Tiirkii viu ff. Man, Chuas. I 13-14(2 6gsiiz):
Uyg. virt fI. Man. 77 111 30 (ditto): (Xwar.
x1v képiilsiizliik ‘hardness of heart, cruelty’
Qutb 102).
Tris. V GNL-

D kiinile:- (g-) Den. V. fr. kiini:; ‘to be
jealous’, hence also ‘to envy’. S.imm.lg. w.
phonetic changes; NE kiinne-; Tuv. xiinne-:
SE Tirki kiinle-: NC Kir. kiiniilo-; Kzx.
kiinde-: NW Kk., Nog. kiinle-; Kumyk
giille- : SW Osm. giinile-/giiniile- (obsolete).
Uyg. vint ff. Bud. 6ziimde yéglerig koriip
kiiniledim erser ‘if I have been envious
when I have seen people better than myself’
Suv. 136, 12-13; 2.0. do. 220, 4 (2 a:zlan-):
Xwar. xiv kiinile- ‘to be jealous, to envy’
Qutb 108; Nahc. 65, 6; 288, 13: Kom. x1v
‘envy’ kiinilemek CCG; Gr.: Kip. xui1
gdra mina’l-gayra ‘to be jealous’ kiinle:- (sic)
Hou. 42, 15: xiv kiinile- hasada ‘to envy’;
and, in the Kitab Beylik, jara 1d. 86: xv gayra
kiinilemek Tuh. 26b. 10; gara mina’l-gayra
kiinile- 27a. 7: Osm. xiv ff. giiniile- ‘to be
jealous, to envy’; c.i.a.p. TTS I 339; II 478;
111 327; IV 376.

D képiilger- (g-) Den. V. fr. kopiil; ‘to
reflect, think deeply’. Pec. to Uyg. Uyg.
vii ff. Bud. in a repetitive passage ogeli (see
8:~) képillgerip ‘thinking deeply’, U IT 8, 22,
alternates with ogeli kopiilde sakintp do.
9, 1—2; 0geli bogiis urup do. 9, 11-12; (all
good doctrines . . .) kdpiilgermektin tugdagt
‘arise from deep reflection’ TT V 24, 65-6;
0.0. do. 70 (od@ur-); Suv. 596, 23 fI. (edgii:ti:)
615, 9; 775, 50b. 2 etc.

D kopleklen- (g-) Hap. leg.; Refl. Den. V.
fr. koplek. Xak. x1 er kopleklendi: ‘the man
(etc.) wore a shirt’ (tagammasa) Kas. Il 411
(képleklenii:r, képleklenme:k).

D kopiillen- (g-) Refl. Den. V. fr. koplil;
survives only(?) in NE Bar. R I 1238, but the
basic and Caus. f.s survive in other modern
languages. Xak. x1 er 1:gka: kopiillendi: ‘the
man set his mind (‘azama) on doing some-
thing'; also used of a boy ‘to be intelligent’
(“aqila wa fatina) Kag. 111 408 (kopiillenii:r,
kopiillenme:k).

\/ Dis.V.GNR-

D ké:piir- (g-) Caus. f. of ké:yii:-; ‘to widen,
broaden’, with some extended meanings.

DIS. V.
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N.o.a.b. Cf. ké:piit-. Uyg. vin ff. Bud.
képiir-, with ‘doctrine, scripture’, and the like
as Object, means ‘to publicize, make widely
known’; it is usually in the Ger. in -ii:
followed by another V.; e.g. Visikluan
sastirda képiirii sozlemigke ‘because they
are made known and published in the Wei-
-shih-lun’ T'T V 22, 22; similar phr. USp.
1o2b. 11-13 (éngsire:-); (I have come with a
desire to find scriptures and) tinliglarka
képiirii as1g tusu kilgali sakingin ‘the idea
of making them known to people and so bene-
fitting them' [iien-ts. 204-6; 0.0. do. 2008;
Suv. 2, 4-5 (ula:l-); 3, 12; U II 73, 3—4 (iii)
(?, sce kbgiir-)—(be pleased to declare)
képiiriisinge ‘publicly’ U IT 41, 22: Xak. x1
er evin ké:piirdi: ‘the man enlarged (awsa’'a)
his house’ (etc.) Kay. III 392 (ké:piiriir,
ké:piirme:k): KB (in the chapter on
igdisciler ‘cattle-breeders’; they are a good
and guileless class of people, but) bularda
tileme torii ya bilig yoriklar: képrii bolur
ay silig ‘do not ask them about the customary
law or intellectual matters, their movements
are far-ranging (or their character is un-
conventional ?), oh pure man’' 4446: x1i(?)
At. 412 (yolsuz): (Kip. xv see ke:piirt-).

D kiidiir- (g-) Caus. f. of kiifi-; ‘to burn
(Trans.)’. N.o.a.b.; cf. *kiifidiir-, Tiirkii
vin fl. Man. kiiniiriigli (sic) isig yél yéltir-
mez ‘the burning hot wind does not blow’
M III 45, 6 ()): Uyg. viir ff. Man.-A M I 18,
2(brte:-): Man, Wind. 35—7 (ur-); M 11128, 5
(ii1): Bud. tiitsiik kiiyiiriip ‘burning incense’
TT V 8, 72; o.0. do. 12, 130; U III 37, 4-5
(6rte:-); USp. 1o2b. 21; Suv. 595, 22 etc.:
Civ. otka kiiytiriip ‘burn it with fire’ H I 26—
27; o.0. TT I 70 (adirtla:-); VII26, 12 etc.:
Xak. x1 er otup kiiyiirdi: (MS., in error,
kiiytiirdi:) ‘the man burnt (ahraga) firewood’
Kag. 111 187 (kiiyriir (sic), kiiylirme:k); a.o.
II 133, 15: KB (do not go near a fire, if you do)
kiiylirmek anuk ‘it is ready to burn vou’
653; a.0. 249 (litiil-): Xwar. x1v kiiyiir- ‘to
burn’ Quth 106; MN 151, etc.

D ké:piirt- (g-) Caus. f. of ké:plir-; n.o.a.b.
Uyg. viit fI. Bud. (in an account of the history
of the biography of Hsiian-tsang, it is said
that Huei-li composed it and that Yen-tsung
fa-shih) képiirtmig ‘had it published’ Hiien-ts.
2153: (K1p. xv in a list of Caus. f.s ending
in -rt-, wassa‘a ‘to broaden, widen’ képirt-

Tuh. 54b. 12).

VU képren- ‘to grumble, mutter’; prob. a
quasi-onomatopoeic; the first vowel is un-
certain and perhaps varied. Survives only
(?) in NE Sor kipiren- R II 1342; Tuv.
ximiren-; NC kiipkiil ‘grumble, mutter’,
and its Den. V.s Kir. kiipkiildo-; Kzx.
kiipkilde seem to be distantly related. Cf.
gigra:-, yapra:-. Tiirkii viinff. (a woman
dropped her mirror into a lake; in the morning
it jingles) kége: kepre:nii:r ‘and in the
evening it makes a grumbling sound’ IrkB 22:
Uyg. viu ff. Bud. (he recovered for a month
and then fell ill again) képrenii ag bérir
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boldilar ‘they grumbled but gave (or began
to give?) him food’ PP 68, 3: Xak. xi1 er
ngka: (VU) kiigrendi: farwna'l-insan Ii'l-
-igddm ‘ala@'l-amr wa takallama ma' nafsihi
bi-kaldm xafi ‘the man was reluctant to begin
the task and muttered to himself under his
breath’ Ka;s. III 399 (kiiprenii:r, kiipren-
me:k): Cag. xv ff. (VU) kiipren- (spelt) xtend
ba-xwud az gayz harf zadan wa lund lund
kardan ‘to talk angrily to onesclf and grumble’
San. 309v. 19 (quotn.).

D ké:griin- (g-) Hap. leg(?); Refl. . of
ké:pgiir-, Xak. x1 ol ké:priindi: tawassa'a’l-
-racul zaman fi ni'ma ‘the man spent his time
in great comfort’ Kag, 111 400 (ké:prenikir,
ké:prenme:k),

Tris. V. GNR-

DD kenirsi:- Hap. leg.; morphologically a
Simulative Den. V. fr. *kepir, but there is no
trace of such a N. Xak. x1 esi¢ kepirsi:di:
thtaraga'l-say’ fi asfal nalnet’l-gidr hatta irta-
fa‘a rihuhu ‘something burnt at the bottom,
for example, of a cooking pot, so that a smell
rose from it' Kay. 111 409 (kepirsi:r, kepir-
si:me:k).
Dis. GNS

‘D kepes (kepez) the spelling in” Kas. ‘is
deliberate, the word following the cross-
heading -S and preceding the cross-heading
-S, but it is prob. a Sec. f. of kepez, cf. the
habitual spelling of the Negative Verbal Suff.
-ma:z/-me:z as -ma:s{-me:s in Kas.; If so
irregular Dev. N, fr. ké:piiz-. N.o.a.b. Xak.
xt kepes sw:v ‘shallow (@l-dahidah) water’; also
‘an easv task’ (amr sahl) Kas. 111 364: Xwar,
x11 kepesfkepez ‘easy, convenient’ ‘Al 58:
K1p. x111 al-hayvin ‘casy’ (opposite to ‘difficult’
sarp) kepe:z (spelt kefe:z) Hou. 25, 100 XV
havvin (yavasf)kepez Tuh. 37h. 9; hana
kepez bol- 38a. 4.

Dis. GNS

D képes Dev. N, fr. ké:pe:-; ‘advice’ and the
like; s.im.m.Lg. See Doerfer 111 1651. Uyg.
vitn ff. Civ. (if one sneezes at midday) kepes
bulur ‘one gets advice’ (or, reading bolur
‘advice comes to one’ ) T7 VII 35, 5-6: Xak.
x1 kepes al-maswara wa'l-tadbir fi'l-umiir
‘advice; the settlement of affairs’ Kas. 111 365:
K B kepes bér ‘give me your advice’ 3482-3;
0.0. 3484, 3493, 5650 fl.: Gafi. xv ff. képes
(‘with k-) magwarat Vel. 361 (quotn.); gépes
(so spelt) ditto San. 316v. 19 (quotn.): Kip.
xiv kepeske: (sic) al-magswara, also called
kenges (kepeg)/kengeg (kepeg) Id. 85 (the
-ke: must be an error; a small dal is written
under all the others kdfs, which seems to
indicate 8- and -ng- (-p-)).

) kiines (g-) Den. N. fr. 1 kiin; originally
‘sunshine’. Survives in NE Tel. kiines ‘the
sunny side of a mountain’, R I7 1440, and SW
Az. kiineg; Osm. giines, both the ordinary
word for ‘sun’, and Tkm. giineg ‘sunshine;
a sunny place’. Tlirkil viu ff. IrkB 57 (olur-):

DIS. V. GNR

(Xak.) xin(?) 'I'ef. kiines ‘sunshine; a sunny
place’ 189: xiv Mubh. al-sams ‘the sun' giine:s
Mel. 4, v7 (Rif. 74 gin); gabati’l-gams ‘the
sun set’ giine:s batti: 29, 7 (113, but giin):
Cag. xv H. kiines (sic) giines ‘sun’; also ‘a very
hot day’ (quetns.), with a note saying the final
-8 is required by the rhyme Fel. 374; kiinesf
kiins (spelt) aftab ‘sun’; note on spelling
(quotns.); also metaph. aftab-rii ‘sunny-faced’
(quotn.); also called kiines San. 31or. 15:
Xwar. xur kiines ‘sun’ 'All 56: Thkm. xin
al-su'd ‘sunshine’ kiine:s (sic: Kip. kuya:s)
llon. 5, 2: xiv kiines metaph. a/-gsams, but
properly al-su‘a (which in Kip. is kuya:s also
used metaph. for ‘sun’) Id. 85: xv (2Kip.)
al-sams kiine:s Kar. 21, 17; §8, 8; Tul. 23a.
13 (also kiin).

Dis. V. GNS-

D ké:peg- Receip. f. of ke:pe:-; in the Sing.
‘to consult (someone Dat.}; to discuss' (with
someone birle:); in the Plur. ‘to take coun-
sel with one another, have a discussion’.
S.imm.lg. Uyg. viuff. Chr. U I 8, 4
(antn): Civ. bodun képesip ‘the people taking
counscl together’ USp. 77, 8; a.0. do. 88, 28
(2 art-);: Xak. xi ol mapa: ké:pesdi:
sawara ma'l ‘he took counsel with me’ Kajy.
11l 394 (ké:wpe:siiir, ké:pe:sme:k, sic);
meniy birle: (MS. &ile:) ké:pesdi: sawarani
‘he consulted me’ I 393, 13: KB negii teg
képesiirsen emdi mapa ‘what advice do
you give me?’ 3488; ey agnu bu iske képesgii
kerek ‘we must first discuss this matter’
5649; 0.0. 3688-9, s650-2, 5657, etc.: X1(?)
Tef. kepes- ‘to take counsel together’ 173:
xiv Rbg. ditto R II 1069 (quotn.): Gag.
xv ff. képes- (-tl) ‘to consult’ Vel. 361
(quotn.); géyes- (spelt, ‘with -p-’) magwarat
kardan ‘to consult’ San. 316r. 28 (quotns.):
Xwar. xiv kepes- ‘to take counsel together’
Qutb. 94; képes- ditto do. 96: Kip. xiv
kenes- tagdwara Id. 85: xv sdwara (fanig-/[)
kénis- (sic, in margin in seccond hand képes-)
Tuh. 212. 13.

E kipsiir- Sce kiksiir-,

Tris. GNS
DD képesgi: N. Ag. fr. képes; pec. to KB?
Xak. x1 KB képesg¢i bular erdi ‘these (Com-
panions) were (the Prophet’s) advisers’ 49;
0.0. 2256, 5209 (yol¢r:).

D képeslig P.N./A. fr. képes; n.o.a.b. Xak.
xt kepe:slig bill:g iidresii:r kepe:gsiz
bili:g oprasw:r ‘experience {al-tadbir) when
it is fertilized by advice (mulaqgah bi'l-siira)
gains in goodness day by day; but if it is
without advice (gayri'l-guira) it deteriorates
day by day’ Kay. I 232, 3; a.0. ITT 358, 15;
n.m.e.
D kepessiz Hap. leg.; Priv. N./A. fr. kepes;
‘without advice’. Xak. x1 Kas. I 232, 3
(kepegslig). )

Dis. GNZ
kepez Sce kepes.




»
MON.

(?D) kopiiz Hap. leg.?; ‘a dung heap’.
Perhaps connected with kdp ‘dung’, which
exists in NC Kir., Kzx: Sc Uzb. (giing): NW
Kk. Xak. x1 kopidz al-dimn wa'l-kirs fi’l-atlal
wa hiya ab'ar wa abwal talabbada ba'duha ‘ala
ba‘d ‘a dung heap’ (I{end.) in a ruined building,
that is an accumulated mass of dung and
urine Kag. 111 363.

F kenzl: Hap. leg.; no doubt a Chinese l.-w.
Prof. Simon suggests that the origin is chiian-
tzit (Middle Chinese kjwen-tsi; Giles 3,139
12,317) ‘thin silk’, and more specifically ‘a silk
handkerchief’. Xak. x1 kenzi: ‘a Chinese
woven fabric (nasic) of mixed colours (fi
alwan sattd), red, yellow, and green’ Kag. I 422.

Mon. GR

?F ker ‘a moment’; sec note on passage
quoted below. Perhaps survives in NE Alt,,
Tel. kere ‘a period of time, a moment in time’,
R II 1085. The suggestion there that this is a
Chinese l.-w. may well be correct, but it can
hardly be chieh (Giles 1,477) since this was
tset in Middle Chinese, not kiet as there stated.
Uyg. vu ff. Bud. Sanskrit mihurtam apt ‘and
only for a moment’ bir ker yeme: TT VIII
D.14-15.

ki:r ‘dirt, filth, defilement’, and the like.
S.i.a.m.l.g. For some unknown reason often
spelt kkir as well as kir in Uyg.; a l.-w. in
Mong. in both spellings (Kow. 2545, Haltod
197). Uyg. viui fl. Bud. kir normally means
not physical ‘dirt’ but ‘the defilement or stain
caused by sin’, Sanskrit klea; Sanskrit cetaso
upaklesa ‘a small stain on the mind’' kop-
16mndy kiri TT VIII C.13; malam ‘im-
purity’ nizvanithg kirig ‘the impurity of the
passions’ do. E.47: a.o. Hiien-ts. 103—4: Civ.
H I 66-7 (arni:-): Xak. x1 Kag. II 211 (to-
rag-); do. 230 (togral-); n.m.e.: KB 876
(arm:-): xmy(?) At. akilik kamug ‘ayb kirini
yuyur ‘generosity washes away all the defile-
ment of vice’ 230; Tef. kir (physical) ‘dirt’ 180:
Cag. xv ff. kir ¢irk wa rim ‘dirt, filth’ San.
313v. 1 (quotn.): Xwar. xiv ditto Qutb 9g:
Kom. xiv ditto CCG; Gr.: Kip. xi al-
~wasax ‘dirt’ (opposite to ‘clean’ arr:) kir Hou.
27, 17: x1v ditto 1d. 83 (under kilikge: (for
kirlikce:) ‘pillow case’): xv ditto Kav. 64, 17;
Tuh. 38a. 12.

1 kiir (?g-) originally ‘stout-hcarted, coura-
geous, bold’, and the like; this meaningonly as
noted below, but it seems to survive in NE
kiir, Bar, ‘self-willed’; Koib. ‘swiftly flowing’
(water); Tel. ‘fat, stout” R II 1447; Khak.
‘bold, uncontrollable’; Tuv, (xiir) ‘well-fed;
(of winter) starting with ample supplies of
food’: SW Az. Kkiir ‘an uncontrollable, fidgety
(child)’; Osm., Tkm. giir ‘thick, dense, abun-
dant’. See Doerfer 111 1672. Xak. x1 kiir er
al-raculy’l-rabitu’l-ca’si’l-qawiyu’l-qalbi’l-samix
bi’l-anf ‘a man with a courageous soul, a stout
heart, and his nose in the air’ (prov., verse
kiirmet anip yiire:ki: ‘(the tribe’s) heart is
strong (qawi) for me)’ Kag. I 324: KB kiir is

V. GR- 735
common; c.g. (‘Ali was the last of the Com-
panions) kilr ersig yiireklig ‘couragcous,
manly, stout-hecarted’ 57; 0.0. 409 (kiivez),
2298, 2337, 4845 (kogiizlug): Xwar. xiv kiir
‘stout-hearted’ Quth 108: Osm. xivff. giir
once (X1v) ‘courageous’; in several xiv to xvi
texts (of a tree) ‘luxuriant’ and the like TTS I
340; 11 479; 111 328; IV 376.

VU 2 kiir noted only in the IHend. tev kiir
‘trick, device’; n.o.a.b.; not to be confused w.
kiiri:, q.v. Uy8. vin ff. Man.-AM 1119, 11—
12 (ii) (2 a:r-): Man. M I 5, 8-10 (antag):
Bud. U i1 23, 12 (tev).

Mon. V. GR-

ker- (g-) ‘to stretch, spread out (something
Acc.)'. S.i.am.lg., esp. in the phr. kégiiz (or
synonym) ker- ‘to throw out one’s chest; be
proud, confident’; in SW Osm. ger-; Tkm.
gér-. Xak. x1 er yip kerdi: ‘the man stretched
(madda) the cord’ (etc.); and one says beg
yo:l kerdi: ‘the beg stretched out (madda) the
road’, that is he posted (yuclis) men in military
posts (al-mardsid) so that those whom he did
not know could not pass; this is done in fear
of the enemy Kaj. II 8 (kere:r, kerme:k);
a.o. III 39, 13: KB 133, 1535, etc. (kdgiiz):
xii(?) At. kerip xalgka kogsiip ‘throwing
out your chest towards the (common) people’
278; Tef. boyun ker- ‘to be stiff-necked’ 173:
Karluk x1 1t kerdl: ‘the dog barked’ (nabaha)
Kag. IT 8: Xwar. xi11 kér- ‘to raise (the eye-
brows)’ "Ali 49: Kom. xiv ker- ‘to crucify’
CCG; Gr. 139 (quotns.): Kip. xi11 salaba ‘to
crucify’ kere: koy-{ker- (MS. kér-) Hou. 34,
16: x1v ker- zayyara (a rare word meaning ‘to
hold a horse’s lip in a twitch’; ?read zayyada
‘to increase, expand’ (Trans.)); warima ‘to be
swollen’ (§i$-; and also) ker- Bul. 88r.: xv
salaba (and in the margin madda) ker- Tuh.
22b. 8: Osm. xviir ger- (following gerne-,
an error for gerin- which is described as
Rumi) Trans. f., agiis kugiidan ‘to throw out
one’s chest’ San, joor. 21: XIV to XVI see
kogiiz.

kir- (g-) ‘to enter’; with some extended
meanings. C..a.p.al; NW Kumyk; SW
Osm. gir-; Tkm. gi:r-. Tiirkii vin yana:
kirip ‘entering (the battle) again’ I F 38;
Oguz tezip tavfacka: kirtl: ‘the Oguz fled
and entered China’ II E 38; a.0. II N 14:
viil ff. (above it reaches heaven) asra: yérke:
kirii:r ‘below it enters the earth’ IrkB 20;
a.0. do. 63: Sugcu: balikda: kirmi:s ya-
rr:kda: ‘out of the breastplates which arrived
from the city of Suchou’ Mir. A 14 (ETY II
65): Man. i¢gerii: kirip ‘going in’ M I 3, 3:
Yen. Mal. 25, 1 (yagiz): Uyg. viir (the Kar-
luk) On OKk(k)a: kirti: ‘entered the country of
the On Ok (western Tiirki]) Su. N 11:
vil ff. Man.-A etdzke kiriir ‘enters the body’
M 116, 7: Man. kireyin téser ‘if (I) say “let
me come in” ' M II 8, 13 (ii): Chr. yakin
barip kirdiler ‘they approached and entered’
U6, 11: Bud. kir- is very common; e.g.
balikka kirdi ‘he entered the city’ PP 4, 1;
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0.0. do. 39, 8 (iggerii:); U/ 11 26, 3 (kisil): Civ.
kir- is common, c.g. ikl otuzka aram ay
kiini kiriir ‘on the 22nd day (of the schematic
month) the (first) day of the first (calendar)
month comes in' T'T VII 6, 4; (if you sneeze
at midday) tavar Kiriir ‘wealth comes into
{vour possession)’ do. 35, 23; 2.0. USp. 77, 14
(u:d-): Xak. x1 ol evke: kirdi: ‘he cntered
(daxala) the house’ Kag. 11 8 (kiriir, kirme:k);
nearly 30 0.0., same translation: KB kir- is
very common, usually physically ‘to go in,
enter’; but sometimes in an abstract sense, e.g.
26 (neteglik); in some contexts itisan Inchoa-
tive Aux. V., c.g. okip kirdi ‘he decided to
summon’ 620; aytu kirdi ‘he began to ques-
tion’ 626; (the full moon) irlii kirdi ‘began to
wane’ 1052: Xi1i(?) At. (when a man dies)
toprak igipe kirip ‘and enters the ground’
308; Tef. kir- ‘to enter; to penetrate; to
begin’ 180: x1iv Muh. daxala giir- Mel. 26, 3;
Rif. 108; al-duxul gi:rmeg 34, 12; 54,9; 119
(only): Gag. xv ff. kir- (‘with k-"; -geli, etc.)
gir- Vel. 356-7; Kir- daxil sudan ‘to enter’
San. 312v. 17 (quotns.): Xwar. xi kir- ‘to
enter' “Ali 30: xui(?) ditto Of. 139: x1v ditto
Qutbh 98; MN 76: Kom. xtv ditto CCG; Gr.
148 (quotns.) Kip. xin davala kir- (MS.
kir-) Hou. 33, 15 (and 27, 18); cdza mina’l-
-"ublir sea’l-duxiil ‘to cross; to enter’ kir- 39, 8:
xiv Kir- daxala 1d. 8o; al-yahruw’lZdasil ‘the
coming month’ kiire:n ay Bul. 13, 11: xXv
daxala kir- Kav. 9, 18; 74, 17; Tuh. 16a. 4;
1.0.0.

kér- (g-) basically ‘to sce (something Aec.)’
with several extended meanings like ‘to ex-
perience (something Aec.); to look to, i.e. obey
(someone Dat.); to see to it that (you do some-
thing, Ger. in -wf-i)’, C.ap.al; NW
Kumyk: SW Osm., Tlin. gor-. There is
obviously a very old ety:nological connection
with 1 ko:z ‘eye’, cf. semiz and semri:-,
Tiirkii virr kérii:r kozim kérmez teg . . .
boltr: ‘iny seeing eye became sightless’ I N 10
— I E 19, II E 16 (1 emgek)—kop mapa:
korti: ‘everyone looked to, i.e. obeyed, me’
I E 30, II E 24 (and see korgii:)—(the Xagan
said) yelii: kor ‘see to it that you ride fast’
T 26—several o.0.: viin fI. tag lize: yul suv
korii:pen yis lize: yas ot korii:pen ‘seeing
springs and water on the mountains and fresh
vegetation in the mountain forests’ IrkB 17;
ési:dmi:gte: korii: kormi:s yég ‘it is better
to see with vour own eyes than to hear’ Tun.
IIl a. 3-4 (ETY II 94): Man. korti (mis-
transcribed kirti) ‘saw’ M I 6, 2; kozin koriip
Chuas. 312—(if 1 have accepted the advice of
evil companions and) kopiilin koriip ‘looked
to, i.e. followed, their thoughts’ do. 199; a.0.0.:
Uyg. vin kor tédim ‘I said ““see” (or ‘obey
me’?)’ Su. E 115 a.0..5 3; Suci 8 (ate:): vint ff
Man.-A korelim ‘let us sce’ (vour perfect
being) M I 11, 17; 0.0. do. 9, 6; 9, 7: Man.
TT IX 14, etc. (tugil); a.o.0.: Bud. kér-
‘to see’ is very common, e.g. koriir erdi
‘he saw’ (the farmers outside the city) PP 1, 3:
Civ. kdr- occurs for ‘to see’, e.g. kayu kisi
kége edgii kormeser ‘if a man cannot see

V. GR-

well at night’ I{ T 33, but in the omen texts
normally means ‘to consult the omens'; there
are various idioms; ig agrig ugrunda
kérsersen ‘if you consult the omens about an
illness’ 77T I 16; ig tapa korsersen same
meaning do. 77; yaggmur yagitguka korser
‘if a man consults the omens ahout (the possi-
bilitv of) making it rmin” 77T VI 29, 1; tavar
tegere (’read tegre) kirser ‘if a man con-
sults the omens about property’ do. 16: Xak.
xt ol meni: kordi: ra’dni ‘he saw me’; in a
prov. ylizke: korme: ‘do not look at (la
tanzur) a man’s face’ Kag. II 8 (kore:r,
kérme:k); about 6o 0.0.; two occurrences of
Aor. koriir; occasional spellings of ko:r- esp.
in the Imperat.; translated ra’da, basura (‘to
sce'), nazara—as an Aux. V, kura: kérdiim
wattartu ‘1 strung’ (my strong bow) I1l 219,
16: KB kor- ‘to sec’ is common 248, etc.;
the Imperat. kOr is constantly used, almost
meaninglessly, to supply a syllable in a verse
which would otherwise lack one 38, etc.—as
an Aux. V. dziipke baka kor ‘look at yourself’
239 a.0.0.: XU11(?) At. ditto; Tef. KOr- ‘to see’;
ayru turmakga sawiab kormedi ‘he did not
think it correct to stand apart’ 185: x1v AMul.
basura go:r- Mel. 5, 5; Rif. 75; absara ‘to see’
goir- 21, 13; 102; al-nazar gé:rmeg 13, 13;
35, 9; 89, 121: Qag. xv ff. kor- (‘with k-’,
-gen, etc.) gor- Vel. 364-06; kir- didan ‘to see’
San. 303v. 22 (quotns.): Xwar. xit ditto "Ali
28, 30: x11(?) kor- ‘to see’ is common in Of.
esp. in the (non-Turkish) phr. kérdi kim
‘he saw that’ 32, 36, 41, etc.—(Oguz Xagan)
yaxs1 kordi ‘approved of' (the young man’s
statement) 198; a.0. 329: XIv KOr- ‘to sce’
(common) Quth 10z; MN 41, etc.: Kom. x1v
‘to see (common); to experience’ kor- CCI,
CCG,; Gr. 153 (quotns.): Kip. x11 basura
kor- Hou. 33, 14: xiv kér- absara Ild. 8o;
koren al-mubsir, originally kérgen do. 79;
absara wa ar’d (Pread ra’@) kor- Bul. 25r.: xv
nazara wa ra’d kKor- Kav. 9, 19; Tuh. 43b. 1,
etc. (not translated).

Dis. GRE
DD ké:rid (8-) Adv. fr. *ké:; ‘backwards, be-
hind’, and the like; an carly L.-w. in Mong. as
gerii (Iaenisch 50); s.i.s.m.l, in NC, NW, SW
Az, kérl; Osm. geri. Tiirkit vir kérii: ‘west-
wards' (as far as the Iron Gate) I E 2; anta:
kerii: barip ‘going back from there’ Ix. 16;
kerii: barigma: bardr: ‘those who wished to
go back went' Ongin 11: Uyg. 1x kérii: kiin
batsik(k)a: ‘westwards towards the sunset’
1T B9 (ETY II 38): vut fl. Man.-A M I
26, 26—y (ilgerii:): Bud. tinin kérii: kaytt
tartap ‘drawing back (Hend.) his reins’
USp. 97, 20-1 (kaytr uncertain, but see
2 kadit-): Civ, kérii barir ‘goes back’ TT I
174: Xak. x1 ké:k temiir kérii: (kaf un-
vocalized) turma:s ‘blue iron does not rest
(vastaqirr) without work’ Kag. I 361, 26 (Kay.
explains this as meaning that when a sword is
used, it is not left in the wound but withdrawn
for further usc); (the man who enters the grave)
kérii: yanma:s ‘does not come back’ 717 65,
2; ké:ril: kiriip ‘looking behind you’ (halfak)

R
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IIT 245, 16; a.0. do. 246, 1; nm.e.: XIv
Muh. halfa gé:rii: Mel. 14, 11; Rif. 9o (mis-
spelt gé:rter); tanahha ‘to cease, be stopped,
be removed’ kéril: er-(?) 24, 11 (vocalized
kerewar-); 106 (unvocalized, ké:rii: er-): Xwar.
xitr kérit ‘then, again’ "Ali 55: xav ditto
Quth 99: Kom. xiv keri (of space) ‘back-
wards’; (of time) “before’ CCI; Gr. 139
(quotns.): Kip. xint halfa (opposite to ‘in
front’ llgerii) kerii: Hon. 26, 19: x1v tumma
‘then’ ké:rii: Bul. 15, 12: Osm. xiv fI. gerii,
sometimes spelt gé:ru: ‘afterwards; back’,
etc.; cia.p. TTS I 305-6; Il 429-30; 111
29o-1; IV 336.

?F kiiri ‘a measurc of capacity, or weight,
for dry goods like grain’. Chinese tou (Gtles
11,427) is usually translated ‘peck’ (24 bushels)
and contains ten shéng (Gtles 9,879) or ‘pints’.
Survives in SE Tirki kiire ‘a weight of 224
kilograms’, Menges, Volkskundliche Texte
aus Ost.-Tiirkistan, SPAW, 1933, XXXII, p.
r11. No doubt a l.-w., but not Chinese, per-
haps Tokharian. Uyg. vt ff. Bud. (if I have
committed fraud with scales, inch and foot
measures) §épin kavin kiirin kiirilikin
‘pints, tenth-pints, pecks, and peck measures
(Y UIl77,26;86,43; TTIV 10,5; Suv. 135,
g: Civ. kiirl (sometimes mistranscribed kdni) is
common in USp. as a measure of grain, millet,
etc. 7, 20, 37, 69, 70, etc.: x1v Chin.-Uyg. Dict.
ton ‘peck’ kiiri R JT 1454; Ligeti 178.

Dis. V. GRE-
kiire:-/kliri:- Preliminary note. Kas. dis-
tinguishes between an Intrans. V. ‘to run away,
desert’, VU kiire:-, and a Trans. V. ‘to dig up,
shovel’, and the like, kiiri:-. Only the latter sur-
vives, and the modern forms of it are fairly
consistently kiire-; similarly even in Xak. its
der. f.s have -e-, not -i-; its final vowel is
therefore open to some question.

VU kiire:- ‘to run away, desert’, and the like.

.N.o.a.b. Uyg. vit1 ff. Man.-A (the chief of the
demons) tezdi kiiredi ‘fled and ran away’
Man.-uig. Frag. 400, 3: Xak. x1 kul kiire:di:
‘the slave (ctc.) ran away’ (abaga) Kag. 111 263
(kiire:r, kilre:me:k): KB kiiremis kiireg
erdi og bu 6ziim ‘I myself was a runaway
fugitive’ 1118; a.o. 316.

kiiri:- ‘to dig up (thc ground); to shovel
(snow)’, and the like. Kiire- (sic) usually ‘to
shovel (snow)’ survives in NE Koib., Sag., Tel.
R I1 1448; Khak.: SE Tiirki: NC Kir. (kiiré-);
Kzx.: SC Uzb. (kura-): NW Kaz. (kore-),
Kumyk, Nog.: SW Az., Osm. (Tkm. kiirek-
le-). Xak. x1 at kiiri:di: ‘the horse pawed
(or dug up, hafara) the ground with its hooves’;
and one says ol ka:rig kiiri:di: kastha'l-talc
wa carafahu ‘he swept up the snow and
shovelled it away’ Kay. II] 263 (kiiri:r, kiiri:-
me:k); a.o. III 256 (kiiveclig): Osm. xv
kiirli- ‘to dig up (the ground)’: xvi kiire- (of
a mare) ‘to be on heat’; each in one text TTS
11 676.
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Dis. GRB

kirpi: ‘hedgehog’. S..a.m.lg.; in some lan-
guages ‘porcupine’ is oklug (or the like) kirpi.
Uyg. vui ff. Bud. Suv. 299, 6 (anit): Civ. kirpi
terisin ‘the skin of a hedgehog’ H I 129: Xak.
x1 kirpl: al-qunfud ‘hedgehog’; and al-duldul
‘porcupine’ is called oklug kirpi: Kas. I 415:
xiv Muh.(?) al-qunfud kirpi: Rif. 177 (only):
Gag. xv fI. kipri (sic, spelt) xarpust ‘hedge-
hog’, in Ar. qunfud . . . kipri tiken ‘a kind of
large hedgehog’, in Ar. duldul San. 3111, 29:
Kom. x1v ‘hedgchog’ kirpl CCG; Gr.: Kip.
xtv kirpi: (‘with -p-’) al-qunfud ld. 80; Bul.
10, 9: xv ditto Tuh. 29a. 7.

korpe: basically (of an animal or crop) ‘pro-
duced late in the season’. It retains this mean-
ing of lambs in NC Kir., Kzx., see Shcherbak,
p. 114, and SW Tkm. and of crops like lucerne
in NW Kaz. (kurp1t); Kk. SW Az, Osm.
kdrpe ‘very young, fresh, tender’ retains this
meaning in a more generalized form. From this
it came to mean ‘the skin of a (very young)
Jamb’ in NC Kir.; NW Nog., Kumyk and
from this more generally ‘quilt, coverlet, soft
mattress’, and the like in several SE, NC, SC,
NW languages and SW Tkm. See Doerfer 111
1673. Xak. x1 korpe: o:t al-xalfa mina'l-nabt
‘a late (or second) crop’; similarly one says
korpe: yé:mig ‘late (or second) fruit’, that is
fruit which appears after the first crop;
similarly ‘a child born in the summer’ (al-
~waladw’l-sayfi) is called korpe: oful; simi-
larly lambs, camel colts, and calves born after
the usual season (awanihd) are called kdrpe:
Kas. I 415: Gag. xv fl. kérpe (spelt) (1) lihaf
‘quilt’ ; (2) yinca-i nim-ras ‘half-grown lucerne’
San. 3osr. 23: Kom. xiv ‘lamb skin’ kdrpe
CCG; Gr.: Kip. xiv korpe: (‘with -p-’) al-
-xariift’l-radi’ ‘a sucking lamb, calf’, etc. Id. 81.

?F kerpi¢ ‘brick’, esp. ‘sun-dried brick’.
S.i.m.m.l in the same form, but does not exist
in SE, SC which use Persian xigt; l.-w. in
Russian as kirpich. It is prob. that both bricks
and the word for them were borrowed by the
Turks fr. some other people. Xak.x1 kerpi¢
al-labin ‘sun-dried brick’'; and a baked brick
(al-Gcurr) is called bisig kerpi¢ I 455; o.0.
I 372 (bisag); II1 119 (kitb): xni(?) Tef.
kérpig (sic?) ‘brick’ 180: xiv Muh. al-acurr
kerplig; al-labin gayr mufaxxar (‘unbaked’)
yi:g kerpi:g Mel. 59, 7(yi:lin error); Rif. 158:
Cag. xv ff. kérpi¢ (‘with -p-") x5z ‘brick’
San. 313v. 4 (quotn.): Kom. x1v ‘baked brick’
bismis kerpi¢ CCI; Gr.: Kip. xi al-tib
‘baked brick’ kuirpii¢ (sic?; -b-c) Hou. 24, 13:
xiv kerpiig (sic; -b-c) al-acurra; and in Kip.
used for al-bunyan ‘building, wall’ Id. 80;
al-bunyan kirpi¢ (-b-¢) Bul. 4, 3: xv tib
kirpi¢ (-b-; later revocalized kerpiig) Tuh.
23b. 11.

D kirpik ‘eyelash’; Dim. f. of kirpi:.
S.iam.l.g. w. a few phonetic changes, e.g.
SC Uzb. kiprik. Uyg. viin fl. Bud. kast
kirpiki kék arjawrt opliig ‘his eyebrows
and eyelashes the colour of blue lapis lazuli’

Bb
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(Sogdian L-w.) U IV 30, 49: Civ. H IT a1,
32: Xak. x1 kirpik al-hudb fi cafni’l-"ayn ‘the
jashes on the eyelids’ Kas. I 473: Gag. xv ff.
kirpik (spelt) mujagdn ‘eyelashes’ San. 313v. 5
(quotn.); a.o. 3sr. 24 (artil-): Xwar. xiv
ditto MN 276: Kom. xiv ditto CCI; Gr.:
Kip. xut al-cafn kerfik (sic?; MS. kerkiki:);
al-hudb kerpik (MS. keri:k) Hou. 20, 3: X1V
kirpik (-b-) al-hudb 1d. 80: xv al-cafn kirfik
(sic) Kav. 6o, 13; ga'r ‘hair’ (sasg/) kirpik/
(yun) Tuh. 20b. 5.

Dis. V. GRB-

VUD korple:- Hap. leg.; in a section for
Dis. V.s containing three consecutive con-
sonants; the third consonant in the word, ya’
in the MS., must be 3", since it precedes
the cross-heading -T- (followed by sartla:-).
Perhaps an abbreviated Den. V. fr. kdrpe:
in the sense of ‘young animal’. Xak. xt ol
kuzn: koérple:di: hanada’l-hamal wa sawahu
fi haddi’l-ard ‘he roasted (Hend.) a lamb in a
hole in the ground’ Kas. Il 444 (kbrple:r,
korpleime:k; MS. kdri:le:-).

Tris. V. GRB-

D kirpiklen- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
kirpik. Xak. x1 amip ko:zi: kirpiklendi:
nabata’l-sa'ridl-naxis fi ‘aynihi ‘poinfed hairs
grew round his eyes’ Kay. II 277 (kirpik-
lenii:r, kirpiklenme:k; MS. kirpiiklen-).

D kérpe:le:- Hap. leg.; Den. V. fr, korpe:.
Xak. x1 at kérpe:le:di: ‘the horse ate the late
crop of grass’ (al-xalfa mina’l-nabt) Kas. I
351 (kdrpe:le:r, kdrpe:lezme:k).

D kirpi:len- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
kirpi:. Xak. x1 kisi: kirpi:lendi: ‘the man
looked disagreeable (ta‘abbasa) and bristled
(kalaha) like a hedgehog showing its prickles’
(fi xugtinatihi) Kas. II1 200 (kirpi:lenii:r,
kirpit:lenme:k).

D kirpe:len- Hap. leg.; Refl. f. of kirpe:le:-.
Xak. x1 ot korpe:lendi: ‘the vegetation pro-
duced a late (or second) crop’ (xilfa) Kay. 111
200 (korpe:lenii:r, korpe:lenme:k).

Dis. GRC
F ke:rjii: Hap. leg.; no doubt a l.-w., ?Iranian.
Xak. x1 ke:rjiiz( “with -§-°) al-culahig “a sling-
stone’ Kags. I1T 441.

Mon. GRD

VU kiirt a kind of tree; Red. 2070 translates
nab’ in Osm. as ‘the mountain birch, Betula
alba; or whitebeam tree, Pyrus aria; or moun-
tain ash, Pyrus aucuparia’; Havas translates
it Chadara tenax; it may have been applied to
more than one species, but the Ar. dicts. agree
that it was used for making bows. N.o.a.b.
Xak. x1 kiirt al-nab‘, that is one of the moun-
tain trees used for making bows, whips, and
walking sticks Kas. I 343: Kip. xiv kiirt in
Kip. al-safarcal ka’annahu qdla tuffahdl-
-akrad ‘the quince’ as they call ‘the Kurdish

DIS.

GRB

apple’; and in Tkin, aywa: 1d. 81 (sic, clumsily
expressed).

2 kiirt onomatopoeic; survives in NC Kir.
kiirt kiirt, the onomatopoeic of a horse
crunching straw. Xak. x1 at arpa:nx: kiirt
kitrt yé:di: ‘the horse ate the barley with a
crunching sound’ (bi-xadd); also used of any-
one who eats something like a cucumber and
crunches it Kas. I 343.

Mon. V. GRD-

kert- ‘to gash, cut a notch in (something
Ace)’. S.i.am.lg. in this and some extended
meanings. Sce 1 ket-.  Xak. x1 ol yiga:¢
Kkertti: ‘he notched (hazza) the piece of wood’
(etc.); and one says ol kulin (sic) boyni:
kerttl: ‘he notched his slave’s neck’; this is an
idiomatic expression for ‘humiliating’ (kindya
‘ani’l-idlal) Kag. 111 427 (kerte:r, kertme:k):
x1iv Muh.(?) nahata ‘to hew’ kért- Rif. 115
(only): Kom. x1v ‘to notch’ kert- CCG; Gr.:
Kip. x111 sahaba ‘to penetrate’ (in copulation)
kert- (MS, kort-) wa huwa'l-hazz Hou. 34, 9;
hazza kert- (unvocalized) wa huwa'l-sahb
fi'l-cima' do. 39, 12: xiv kert- hazza 1d. 81:
xv ditto Tuh. 14a. 1.

Dis. GRD

F kirit Hap. leg.; ‘a key’; L-w. fr. Indo-
European, the immediate source prob. Sog-
dian (-1~ < -l-), cognate to Greek Rieis
(Gen. kleidos), which is the origin of the Ar.
word. The more ordinary form in Turkish is
kilit noted in Tef. 171; Muh. Mel. 76, 7 (mar-
gin); Qutb 9o, etc. . Xak. x1 kirit al-miftah
‘key’. This word is near (gariba) to the Ar.
because (‘key’) is #glid in Ar. and the -g- was
changed to -k-, the -I- to -r-, and the -d
to -t after the i- had been elided Kas. I 357.

VU?F koriid (for practical purposes) Hap.
leg.: the word used for ‘the planet Mars’ in
Xak. x1 KB 133 and, like some other names
of planets used in this passage, otherwise noted
only in a passage in Rbg. directly copied fr. KB,
Unlike sevit ‘Venus’, q.v., which has a pos-
sible Turkish etymology, but was prob. in-
vented by the author, this word with its final
-d looks un-Turkish and may be a L-w.

Kértii: (?kértd:) ‘true; truthful; loyal; truth’,
and the like. Survives only(?) in NW Kar.
kertl ‘true; truth® R II 1103; Kow. 216.
Tirkii vin ff. Man. kértil tepri ‘the true
God’ Chuas. 18; a.0.0.: Uyg. vint ff. Man.-A
M I 26, 14 (aplag): Man. kértil tepri M I
s, 15: Bud. kértil is commonest in the phr.
¢in kértii 7T VIII A.16 (kértd) etc. (§1n);
koni kértil nom ‘the upright true doctrine’
TT X 369, 557; mana kértii sakinip ‘think-
ing me reliable’ U III 68, 27; a.0.0.: Xak. x1
kértil: al-yamin ‘an oath’; kértii: mawdi'u’l-
-sidg ‘the place of truth’; hence one says of
a dead man ol kértii: yé:rde: ol ‘he is in the
place of truth where it is not permissible to
lie’; hence one says ol tepri:ke: kertlindi:
(sic) ‘he believed in (@mana) God, and held his




D1S. V..GRD-

Prophet to be truthful’ (snddaga rasiilahu) Kas.
I 416: KB kereklig kereksizni kértii sorup
‘asking for the truth about what is necessary
and unnecessary’ 368: xii(?) At. kerekmii
kereksizmil kértii bilip 368; Tef. kertil
‘true; certain’ 174: Xwar. xiu kertil ‘true;
honest’ ‘Al 53: xiv kértil/kérti ‘true, truth-
ful' Quth 96: Kom. xiv ‘true’ kertifkirti
CCI, CCG; Gr. 140 (quotns.): Kip. al-sidg
‘truth’ (opposite to ‘lie’ 6triitk/yala:n) kérti:
Hou. 27, 4; sadaga ‘to speak the truth’ kérti:
ayit-+ do. 36, 5; a.o. do. 18, 3 (eplik): x1v
kértu: sddig; no V. is formed from this; if you
wish to say sadaga you say kértii: sézle-
1d. 80; kértu 8dz sadiq do. 81: xv sidg kerti
(sic; and other words) Twh. 22a. 12; sadaqa
kerti ayit- 22b. 6: Osm. x1v to xvi kértli
‘true, loyal’; in several texts TTS I 472; I1
645; 1V s525.

kirtli¢ ‘envious’ and the like; pec. to Xak.
Xak. xi1 kirtii¢ kigi: *a man who is envious
and ill-natured’ (hasid sarisi’l-xulq) Kags. I
455: KB kisi kilk: kirtii¢ ‘man’s character
is (naturally) envious’ 194.

‘D kertiik Pass. Dev. N./A. fr, kert-; ‘notch,
notched’, and the like; often used for the notch
in atally. S..amlg. Seeketiik., Xak.x!
kertilk ‘a notch (al-fazz) in wood’; one says
kertilk kemriik ‘notches and furrows’ (huziz
wa axadid); kertilkk (MS. kertik) ‘the notch’
which is cut in a wooden (tally) for counting
loaves of bread and the like Kay. I 478: Kip.
xiv kertilk ‘the position of a notch’ (mawdi'v’l-
-hazz) ld. 81: xv muhazzaz ‘notched’ kertik
Tuh. 34b. 11; 48b. 11.

VU Kkiirtiltk ‘snowdrift, deep snow’, and the
like. First vowel uncertain; survives as NE
Tel. kortiik R I 1265; Khak. kortik; Tuv.
x6rtiik; but NC Kir. ktirtiik/kiirtkii: NW
Nog. kiirtik. There seems also to be a shorter
form kiirt in NE Kiier., Sor: SE Tar.: NW
Kaz. R II 1461 and Kumyk. Uyg.vinfl.
Bud. only in the phr. 8p kiirtitk U III 29,
35 etc. (3 8p).

D kértgiing Dev. N.JA. fr. kértgiin-; ‘belief,
faith; believing’. Pec. to Uyg. Uyg. vinff.
Man. (we worship you) yliz ylizegiitin berii
kértglingin ‘with faith in all our limbs’ T'T
IIT 5: Bud. kértgiing on tdrlitg ydriigliig
bolur ‘there are ten interpretations of faith’
TT V 20, 1; 0.0. do. 22, 30 (ugur); 26, 105-6
(1 tep); kértgiing kértgiinser ‘if he believes’
(in false rules) TT VI §6-7 (and VIII O.2) —
kértgiing kopiilin ‘with a believing mind’
TT VII 40, 28; o.0. do. 40, 8 and 117; U I
31, 16; Suv. 137, 16 (kopiilliig); Kuan. s1.

?S kortle: ‘beautiful’; perhaps a Sec. f. of
the syn. word kdrkle:, q.v. N.o.a.b. Uyg.
viir ff. Man.-A kortle kdrk ‘beautiful form’,
sometimes with additional epithets M I 10, 6;
11, 4; 24, 4; kortle tatiglif nomi ‘his
beautiful sweet doctrine’ Man.-uig. Frag. 400,
title: Man. kortle tiiziin teprim ‘my
beautiful, good God” M II 8; 16-17 (i); a.0.

739

‘do. 8, 7 (1 ka:§): Bud. kbrtle 8p kérk
‘beautiful colours and forms’ TT VI 1s1;
kortle ur: ‘a beautiful boy’ Usp. 97, 11~12;
0.0. TT X 550 (2 tap) etc.; a component in
feminine P.N.s Pfahl. 10, 12, etc.: O. Kir.
1x ff. Mal. 10, 5 (urupu:).

VUD kirdeg Hap. leg.; N. of Assn. fr,
*kér or *kir which can hardly be ki:r above.
The resemblance to Mong. ger ‘house’
(Haenisch 49) is prob. a mere coincidence.
Xak. x1 kirdeg ‘a neighbour (cdr) who lives
with you in the same house’ (fi ddr wahida)
‘Kag. I 461.

Dis. V. GRD-

D kerit- (g-) Hap. leg.; Caus. f. of ker- in
its peculiar Karluk meaning. Karluk xr1 ol
1tin keritti: anbaha kalbahu ‘he made his dog
bark’ Kas. II 305 (keritii:r, keritme:k).

D kiiret- Caus. f. of kiire:-; no.a.b. Xak.
x1_ol amp kulin kiiretti: ‘he incited his
(someone else’s) slave to run away' ("ald’l-tbaq)
Kas. II 305 (kiiretii:r, kiiretme:k): KB
6536 (1 arkun; this verse occurs only in the
Cairo MS., where the -e- is quite clear, but
the Object of the V. is a horse, and this might
belong to kiirit-).

VUD kiirit- Caus. f. of kiiri:-; survives as
kiiret- in most of the same languages as
kiiri:-; the MS. of Kaj. has kiiret- every-
where, which raises a doubt about the original
form. Xak. x1 ol apar ka:r kiiritti: ‘he urged
him to shovel (‘ala kash) snow’ (etc.) Kag. 11
jo5 (kiliritii:r, kiiritme:k, see above): KB
6536 (?, see kiiret-).

D kértgiin- ‘to believe (something Acc.);
to believe in (something Dat.)’. Morpho-
logically obscure; clearly cognate to kértu:.
N.o.ab. Tirkil viit ff. Man. kértii erklig
kiigliig tepri tépen kértkiinmedimiz erser
‘if we have not believed that he is a true, power-
‘ful, strong God' Chuas. 18-20; kértkiin-
medin ‘through unbelief’ do. 134; (of the four
“seals’) ekinti kértkilnmek ‘the second is faith’
do. 180; 0.0.do. 71; TT II 10,85: Uyg. virr fI.
Bud. fi¢ ertinike ¢axsapatka kértgiiniir
‘he believes in the three jewels and the com-
mandments’ T'T V 22, 37-8; kértgiinziin bu
savag ‘let him believe these words’ TT X
467; 0.0. do. 478; VI 57 (kértgling); USp.
162b. 27 (1nan-); Kuan. 8o: Xak. xt kul
tepri:ke: kértgiindi: ‘the servant acknow-
ledged (garra) the oneness of God and held
His prophets to be truthful’ (saddaga ruslahu);
also used when he acknowledged what he had
said or done (garra bi-ma gala aw fa'ala) Kas.
IIT 423 (kértgiinii:r, kgrtgiinme:k); ten-
ricke: kértgiin ‘believe (@min) in God’ do.
423, 24; 8.0, I 416 (kértii:; kertiindi: here
is prob. a later alteration and not the author’s
original text): x111(?) Tef. kértiin- ‘to believe;
to believe in (w. Dat.)’ 174 (the text also con-
tains kérti:kn-, perhaps a muddle of kértgin-,
and once kértii-, prob. an error for kértiin-):
Xwar. xint kertiin- ‘to-believe’ ‘4li §3: Osm.
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xiv and xv kértin- ‘to believe, rely on’ in four
texts TTS I 471; 111 460; IV 524.

D kértgiir- (2-) ‘to show’; Caus. f. of kdr-
w. euphonic -t- inserted. [t and the shortened
form korgir- are n.o.ab. A new word
korgiiz-, which can be regarded as a Sec. f. of
this word, appeared in the medieval period;
the early occurrences are listed below. Another
new word gorset-, which is morphologically,
but hardly semantically, a Caus. f. of korse:-,
is first noted in Osm. x1v and xv, three texts
TTS II 456; III 312; IV 357. The other
early Caus. f.s of kdr- are kortlir- and
korgit-, q.v. There is a remarkable variety of
modern forms, some languages having two or
three. Usually these are completely syn., but,
for example, in SE Tiirki korgiiz- means ‘to
help to see’ (e.g. with the help of glasses) and
korset- ‘to show’, and in SW Az, kordiir-
means ‘to order (someone) to see to, i.e. do
(something)’ and koster- (a metathesis of
korset-?) ‘to show, demonstrate’. The
modern forms, nearly all meaning ‘to show’,
are as follows: NE Alt., Leb., Sag., Sor, Tel.
korgiis-; Kiier. korkos- R II 1262; Kag.,

Koib., Sag. kortiis-; Sor kortéos- 1265;
Khak. kordiir-fkorgis-; Tuv. korgiiz-:

SE Tar. korket- 1260; kérgiiz- 1262; kor-
set- 1265; Tirki korgiiz-/korset-: NC Kur,
kordiir-/kérgoz-[/korsit-; Kazx. korgiz-/
korset-: SC Uzb. kiirgaz-/kirsat-: NW
Kar. T. kérgiiz- R I 1262; Kaz. kiirset-;
Kk.,, Nog. korset-; Kumyk gorset-: SW
Az. kordiir-/koster-; Osm. gorgiiz- (Red.;
obsolete)/gbster-; Tkm. gordiir-/gorkez-,
Uyg. vint ff. Man. M II1 26, 11 (i) (odgur-
at1:); 39, 1-3 (ii) (ading1g): Bud. kortgiir-
occurs nearly 5o times in Kuan. esp. in such
phr. as (Kuan-gi-im Pusar) burxanlar kor-
kin kértgiiriir ‘shows the forms of the
Buddhas’ (to those mortals) 103—4; in four
places it is mis-spelt kotgiir- and in U Il 19,
11 (which is Kuan. 128) korgiir-; ao. TT
VI 237: (Xak.?) xiv Muh.(?) arani’l-say’ ‘he
showed me the thing’ go:rgiizdi: Rif. 103
(only): Xwar,. x111(?) men sapa basglap yolm
korgiirirmen ‘I will lead you and show you
the way' Og. 221—2: xiv kérgez-[kérgiiz- ‘to
show’ Quitb 101; MN 429: Kom. xiv ‘to show’
kérgiiz- CCI, CCG; Gr. 154 (quotns.): Kip.
xiv kdrgiiz- ara gayrahu ‘to show someone
{something)’; one also says koérdiir-, this is
the original form (al-asl); one also says kster-
meaning ard 1d. 81; ard koster- Bul. 27v.:
xXv ara korset-[korgez- (in margin kérgiiz-)
Tuh. 6b. 2.

D kertil- Pass. f. of kert-; ‘to be notched,
gashed’, ete. S.im.m.l.g. Xak.xiy1ga:¢ ker-
tildi: ‘the piece of wood (etc.) was notched’
(mzza); and one says kul boym: kertildi:
‘the slave was humiliated’ (dullila); derived
fr. al-hazz but an expression for al-tadlil Kas.
11 236 (kertilii:r, kertilme:k); a.o. I 160, 6:
(K1p. xv inqasafa ‘to be broken, split’ kertin-
(sic) Tuh. 6a. 8).

S kértiln- See kértgiin-

D kertiir- (g-) Caus. f. of ker-; n.o.ab.?
Xak. x1 ol amip to:nin kiinke: kertiirdi: ‘he
ordered that his (someone else’s) garment
should be spread out (bi-madd) in the sun’;
similarly one says ol yi:p kertiirdi: ‘he had
the cord stretched out’ (amadda) Kas. 11 194
(kertiiriir, kertiirme:k): Kom. xiv Jesus
Christus bitik tilinge tatar¢a kutkardag:
ol kertirer bar¢a elni kutkardag1t ‘‘Jesus
Christ” in the language of the scriptures is
“saviour’’ in Tatar; it means (or comprises, or
covers?) “‘the saviour of all people’”’ CCG; Gr.
(presumably the same word; there is no obvious
alternative).

D kirtiir- (g-) Caus. f. of kir-; survives
in SW Az kirdir-; Osm. girdir-; Tkm.
gi:rdiir- (and gli:riz-). Some other languages
have kirgiz-fkirgiiz- R I1 1361, etc. Xak. x1
ol ann: evke: kirtiirdi: ‘he ordered that he
should be admitted (or brought in, bi-idxalihi)
to the house’ (etc.) Kas. II 195 (kirtiiriir,
kirtiirme:k): (xui(?) Tef. kirgiiz- ‘to be
brought in’ 180).

D kortiir- (g-) Caus. f. of kor-; see kort-
giir-. Xak. x1 ol apar ne:p kortiirdi: ‘he
urged him to see (‘ald@ ru'ya) the thing’ Kay.
1T 194 (kortiiriir, kortilrme:k): xit1(?) Tef.
korter- (sic, perhaps a mistranscription) ‘to
show’ 186 (a second kdrter- ‘to erect’ (ya'ni
bind kil-) is cither an error or mistranscription
of kotiir- ( ?kg:tiir-) which also occurs in Tef.):
Kip. xiv Id. 81 (kdrtgiir-).

D kertig- Hap. leg.; Co-op. f. of kert-. Xak.
xt ol mapa: yifia:¢ kertisdi: ‘he helped me
to notch(f7 razz) the piece of wood’ (etc.); also
used for competing Kas. 1l 222 (kertisii:r,
kertisme:k).

Tris. GRD

D kértgiingliig P.N.JA. fr. kértgiing;
n.o.a.b. Uyg. vii ff. Man. iki yaruk orduka
kértgiincliig ‘believing in the two palaces of
light" M I 29, g-11; a.0. do. 30, 2—3 (bek):
Bud. Sanskrit sraddha ‘by faith’ kértgonglog
(sicy TT VIII A.33; kértgiingliig élig ‘the
hand of faith’ V' 24, 53; 0.0. do. 55-7.

D kértglingsiiz Priv. N./A. fr. kértgiing;
n.o.a.b. Uyg. viir ff. Bud. kértgiingsiiz tiz
iize bulganmis ‘troubled by the root of
unbelief’ TT V 26, ror1.

DF kiritlig Hap. leg.; P.N./A. fr. kirit. Xak.
xt kiritlig kapug ‘a locked (muglag) door’
Kag. I 506.

DF kiritlik A N. (Conc. N.) fr. kirit; n.o.a.b.
Xak. x1 kiritlik al-galaq ‘a lock’ Kag. I 506;
o.0. I 72 (eniik); I 306 (0siigle:-).

Tris. V. GRD-

D ké:rtgiinse:- Hap. leg. in a para, on the
Desid. f.; Desid. f. of ké:rtgiin-. Xak. x1 ol
tepri:ke: ké:rtgiinse:di: (misvocalized -gin-)
‘he resolved to acknowledge (gasada an yuqirr)
the oneness of God’ Kas. [ 280, 25; n.m.e.




DIS

DF kiritle:- Den. V. fr. kirit; n.o.a.b. Xak.
x1 ol kapug kiritle:di: ‘he locked (aglaqa) the
door’ Kag. 111 330 (kiritle:r, kiritle:me:k);
0.0. 345, 1; 348, 22 (grammatical examples).

D kértiizle:- Den. V. fr. kértii:; n.o.ab.
Xak. x1 ol ant: kértiisle:xdi: saddagahu fi ma
gdla ‘he believed what he said’ Kay. 111 352
(kértii:le:r, kértii:le:me:k): Kom. xiv ‘truly,
sincerely’ kertilep CC/; kertlep CCG; Gr.
140 (quotn.): K1p. x1v (after kértu: q.v. where
it says that no V. comes from it, and that ‘to
speak the truth’ is kértil sbzle-) wa'l-mustaq
minhu kértilledi: ay cadda fi’'l-amr ?‘the V.
compounded fr. it is kértiile- meaning ‘‘to be
serious (or truthful?) about matters”’ 1d. 8o.

Mon. GRG

D kérk (g-) Dev. N. fr. kor-; basically ‘some-
thing visible; shape, form’, and the like; but by
XI ‘something worth seeing’, hence ‘beauty’ in
an abstract sense. Survives only(?) in NE Tel.
korkd R II 1261: SC Uzb. kiirk; NW Kk.
korik; Nog. kork; SW Tkm. gork. Uyg.
vii ff. Man.-A kdrk, generally qualified by
‘lovely, light’, etc. is used for ‘the form, shape’
of God which the worshipper longs to see M I
10, 7; 11, §; 24, 24; a.0. do. 25, 29-30 (bepiz):
Man. 7T I1II 81 (kaningsiz); a.o.0.: Bud.
kork is common, esp. in Kuan., and usually
represents Sanskrit riipa ‘form’, e.g. Sanskrit
riipa kbrk mepiz TT VIII D.27; vapusa ‘by
beauty’ kérk mepiz iize: do. 37; o0.0. Kuan.
103—-4 (kortgiir-); 6p kork has much the
same meaning TT VI 151 (kdrtlet); Suv. 164,
20 (2 8p): Xak. x1 kérk al-husn wa'l-camal
‘beauty, loveliness’ Kas. I 353; yaty kdrkipe:
manma: ‘do not rely on the beauty (al-zahra)
of spring’ IIT 161, 1: KB k&rk, specifically
‘the beauty’ of a person or thing, is fairly
common; kagan korki kelgey begi térgisi
‘how will his master’s table look nice?’ 2861;
kérk mepiz 97, 733, 1116; 0.0. 64 (ét-), 91,
272, etc.: xmi(?) At. eren kérki ‘aql ol
‘intellect is the beauty of man’ gr: x1iv Rbg.
ugmakdaki hiirlar korkin ‘the beauty of
the houris in paradise’ R II 1259; Muh. al-
-husn wa'l-camal gd:rg (so spelt) Mel. 46, 9;
Rif. 140: Gag. xv {T. gorg (‘with 8- -8’) husn
Vel. 366; gork (spelt) husn wa camal wa
numiid (‘appearancc’) San. josr. 28 (quotn.):
Xwar. xiv kork ‘beauty’ Qutb 103: MN 50,
ctc.; Nahe. 319, 8: Kom. xiv ditto CCI,
CCG; Gr.: Kip. xi1 (and) kork al-husn
wa'l-camal Hou. 19, 12 (after kiirk): xi1v kérk
al-lusn 1d. 8o.

kiirk ‘fur’; survives only(?) in SW Osm.
kiirk. See Doerfer 1111628, Xak. x1 kiirk al-
-farw ‘fur’ Kag. I 353: xiv Muh.(?) al-farwa
(igmek;; in the margin of one MS.) kik:rk Mel.
67, 5: Gag. xv fI. kiirk (spelt) (1) ‘the warm
wool ( pagm-i narmi) which grows at the base of
long hair’; also called teftik; (2) pistin ‘a fur
coat’ San. 3osr. 26: Kip. x1n1 al-farwa kiirk
Honu. 19, 12: xiv kiirk (VU) al-kibasiya ‘ram’s
skin’(?); kiirk al-farw 1d. 80: xv farwa
kibagiya kiirk Tuh. 27b. 12.

. GRG
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Dis. GRG
S kerek See kergek.

D keriik (g-) Pass. Dev. N./A. fr. ker-; lit.
‘stretched out’, hence ‘broad, long’. Survives
only in NC x1x Kzx. kérik (of journey) ‘long’
R II 1096 (not in the xx dicts.). In Kay. the
word, although vocalized ké:rik, rhymes with
seviik, neliik, be:diik and must originally
have been keriik which is morphologically
correct. Xak. X1 in a verse containing several
corruptions translated ‘my friend, how did you
get to us and cross the long deserts (al-
-mafawiza’l-madida) and’ ya:zt: keriik (MS.
balzi: ké:rik) ‘high mountains’, Kas. I 94, 3;
n.m.e.

D kiireg Hap. leg.; Dev. N./A. fr. kiire:-;
‘fugitive, runaway (slave, etc.)’. Xak.x1 KB
1118 (kiire:-).

S kiirek See kiirgek.

D koriig (g-) Dev. N. fr. kdr-; ‘observer,
spy’. Pec. to Tirku?. Tiirkii viit Oguzdan-
tan koriig kelti: ‘a spy came from the Oguz’
T 8; 0.0. T 9, 29, 33; in each case a phr. like
‘their report (8av) was so-and-so’ follows.

?D koriik ‘bellows’; this might be a Dev.
N. (N.L), but the only authority for kérii- ‘to
blow with the bellows’ is Red. 1589 and this
may be merely a back-formation. S.i.a.m.lg.
except SC; SW Tkm. ké:riik (prob. a false
long vowel). The only meaning of kériik in
Vel. and the second meaning in San. is ‘a hen
which has stopped laying’; this meaning sur-
vives in SW Tkm. kiirk; in San. 3o5r. 26 it
is said that the word, prob. kiirk/kiirik, is
described as Persian in the Burhan-i Qati';
this is prob. correct; it does not seem to be
Turkish. Xak. x1 koriik al-himlic wa min-
faxuw'l-haddad ‘a blacksmith’s bellows’ (Hend.)
Kag. I 391: xn(?) Tef. ditto 186: xiv Muh.
ininfax go:rilk Mel. 61, 10; kd:riik Rif. 160:
Gag. xv fI. koriik (spelt) (1) dam-i haddadi
‘a blacksmith’s bellows’ San. 3o5v. 21: Kom.
x1v ‘bellows’ kériik CCI; Gr.

kerki: ‘an adze'. Survives with this meaning
in SE Tiirki: NC Kir.; al-gadditm has other
meanings (‘axe, hatchet’), but the word prob.
always meant ‘adze’. No obvious Turkish
etymology, perhaps a l.-w. Xak. x1 kerki:
al-qaddim Kag. I 430: x1v Muh. (under ‘car-
penters’ tools’) al-fa’s ‘adze’ kerki: Mel. 62, 2;
Rif. 160: Kom. x1v ‘adze’ kerki CCI; Gr.:
Kip. xm1 (after ‘carpenter’) al-gddim (sic)
kerki: Hou. 23, 15: xiv kerki: al-gaddim 1d.
80: Osm. xviir kerki, in Rimi, ‘a mattock
(t7sa) with which builders break up tiles and
do other work’ San. 300v. %7 (Sami 1158 ‘a
large axe’; not in Red.).

PU?F korge: almost the only Gancak word
which is not Hap. leg.; prob. a L-w., but
not, like kendiik, demonstrably Iranian. Sur-
vives(?) in NW Krm korege ‘cup’ R I 1251.
Gancak x1 korge: ‘a dish (al-fabag) made of
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wood’ Kag. I 430: Cap. xv fl. kérge (or
kdrege; ‘with k- and -8-’) 'a table (sandali)
on which decanters, jugs, and cups are put at
a feast’; also ‘a wine decanter or jug’ (sarah
zarft . . . belbele ma'nasina) Vel. 367 (quotns.);
korege (spelt) ‘a table (kursi) on which jugs
and wine decanters are placed’ (same quotns.);
the Rimi author made a mistake in translating
it ‘jug, decanter’ San. 305v. 4.

D korgii: (8-) Dev. N. fr. kdr-; lit. ‘the act of
seeing’ or the like. A rare word which secems
to survive only in S\W Qsm. goérgii ‘experience,
breeding, good manners’ (fr. kdr- in the sense
of ‘to experience something’); Tkm. gorgi/
gorgili ‘pain, suffering’ (cf. the Tirkii phr.
1 emge:k kor- ‘to experience suffering’).
Tiirkdi viir (you yourselves have offended
against your wise xagan . . .) korgii:pin {igii:n
igldmis ‘who nourished you because you
looked to (i.e. obeyed) him’ I E 23, II E 19:
Xak. x1 KB (I have ornamented my shop well)
kigi korgiisi ‘for people to look at’ 5108:
xiti(?) Tef. (he gave the greatest of them)
‘Isd yalawagnuy korgiini ‘the appearance of
the prophet Jesus’ 183.

DD korkdes Hap. leg.?; N. of Assocn. fr.
kork; ‘of the same shape, a replica’. In a note
on this passage, Hiien-ts., p. 25, note 156, v.G.
suggests that the word actually means nir-
manakaya, the first of the Buddha’s three
bodies, the ‘shadow body’ which he can assume
for certain purposes; this seems to be a mis-
take; the replicas were no doubt nirmana-
kayas, but the Turkish for that word was
belgiirtme (q.v.) etéz. Uyg. viu ff. Bud. (just
as the Buddhas, when they have entered nir-
vana, by exercising their authority to ask for
divine favour, in accordance with the wishes
of mankind, by various distinguished rebirths)
yaruklug korkdeslerin orun orun sayu
kodu yarlikap ‘deign to place their shining
replicas in all places, Suv. 64, 6 ff.

D kergek (kerge:k; g-) N./A.S. in -k fr.
kerge:-; ‘necessity, necessary’. Became kerek
by elision of the -g- at an unusually early date.
C.ia.p.al;; NW Kumyk; SW Osm., Tkm.
gerek. Apart fr. its ordinary meanings, it is
used in various idioms including (1) as a sort
of Aux. V. meaning ‘must’ after (@) the Infin.;
(b) Participles in -mi§/-mis and -gu:/-gii:,
and later (¢) the Conditional; (2) kerek . . .
kerek ‘eithcr . . . or’, in which the original
meaning has completely evaporated; (3) for
‘stint’, cf. kerge:-, kergeksiz. Tiirkii viu
occurs only in the phr. kergek bul- ‘to meet
one’s fate, die’ I E 4, 30; I N 10; Ix. 23 (uvul-):
vii ff. Man. tutmak kergek erti ‘it was
necessary to keep’ (the commandments)
Chuas. 195; a.0.0.—(if we have committed
various sins and not prayed properly) nege
egsiig kergek bolt1 erser ‘if various de-
ficiencies and stintings have arisen’ do. 289-9o0:
Uyg. vini ff. Man.-A turmug kergek eriir
‘we must stand’ M I 24, 3: Man. muni bilmis
kergek ‘one must know this’ TT II 16, 24-5:
Bud. inge: bilmis ke:rge:k (sic) T7T VIII

DIS.
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0.9 (V166, in Uyg. script usually spelt krgek);
common in this usage and such usages as kiig
kergek ‘strength is necessary’ TT V 22, 26;
ne kergekin bar¢a bérgeybiz ‘we will give
everything that is necessary’ PP 22, 3-4: Civ.
yémis ke:re:k ‘one must eat’ TT VIII I.19,
a.0.0. with kere:k/ke:re:k; -mig/-mis ker-
gek is common in T7' V]I and kerek occurs
once; in USp. kergek is common, usually in
such phr. as mapa . . . bor kergek bolup
‘since I needed wine’ 1, 2: Xak. x1 kerek
a Particle (harf) meaning ‘it is necessary’
(vanbagi); it is the answer to anvone who says
kerekmii: ‘is it necessary?’; onc says kerek
‘ves’ (bali) Kas. I 391; ta:gifi i1sru:masa:
6pmis kere:k (sic) ‘if aman cannot bite a stonc
he must kiss it’ (fal-yugabbiluhu) I 163, 19;
a.0.0. in both spellings: KB kerek sdzni
sozler kisi ‘a man who says what is necessary’
185; ajun tutguka er ukuslug kerek ‘a man
who controls the world needs intelligent men
(to serve him)’ 217; a.0.o.—kerek erdi sen
me muni uksa sen ‘you too had to under-
stand this’ 658—kerek . . . kerek ‘cither ., .,
or’ 212, 235, etc.; kerek . . . ya ditto 3609:
x11(?) At. kerek ‘is necessary’ is common—
kerek . . . kerek 474; Tef. nerse kerekini
‘everything nccessary’; bergii kerek ‘one
must give' 173: Gag. xv fl. kérek bdyad ‘it is
necessary’ San. 313v. 3: Xwar, xi1 kerek-
mez ‘it is not necessary’ ‘Ali 27: x111(?) bol-
sam kerek turur ‘I must become’ Of. 108;
balukni (sic) kataglagu (sic?) kerek turur
‘you must hold the town firmly’ do. 177: xtv
kerek common; kerckmez kim ‘it is not
necessary that’ Quth 94: MN 118, 220; kerek-
mez is ‘something you should not do’ Nahe.
16, 2: Kom. xi1v ‘necessary’ kerek CCI,
CCG; Gr. 139 (quotns.): Kip. xi1v kerek
‘need’ (al-hidca) or the like; one says ne kerek
‘what is your nced?’, that is ‘what do you
want?', it is equivalent to mad da turid Id. 8o:
Xv haca kerek Tuh. 13b. 2; muhtac ‘needed’
kerek do. gob. 3: Osm, xiv ff. gerek ‘must’,
with Future or Conditional; gerek ‘neces-
sarv'; gerek . . . gerek ‘either . . . or’;
gerekmez ‘must not’ (entered under a V.
gerekmek, but this is an error, the word is a
crasis of gerek imez) 7°T S I 3o04; I] 428;
111 289; 1V 334.

D kergiik (8-) Hap. leg.; Dev. N. fr. ker-;
lit. ‘something stretched out’. Xak. xt kergiik
say’ fi kirgt’l-sat ma'a’l-faht ka'l-faht ‘a thing
like the paunch in the belly of a sheep beside
the paunch’ Kayg. II 289.

D kiirge:k abbreviated Dev. N. (N.I) fr.
kiirf:-. S.ia.m.lg. as kiirek or the like for
‘spade, shovel’; the second meaning ‘oar’ sur-
vives only in SW Az., Osm., Tkm. In other
languages ‘oar’ is (2) esgek or, occasionally,
kalak, neither of them old words. Xak. x1
kiirge:k micrafu’l-sufun wa mishat kull say’
‘a boat oar; a shovel of any sort’ Kas. IT 289:
xiv Rbg. (God created Adam) yagiz yer
kilrekidin ‘from a shovelful of brown earth’
R JI 1449: Cag. xv ff. kilrek (spelt) (1) para
.
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‘shovel; oar’; (2) ustuxwadn-i gsana ‘shoulder-
blade’; (3) guza-i panba ‘a cotton pod’ San.
jo5r. 25: Kom. x1v ‘shovel’ kiirek CCI; Gr.:
Kip. xnr1 (after ‘boat’) al-micdaf ‘oar’ kiirek
(unvocalized) Hou. 7, 7; al-lawhu'lladi yudar-
ru'l-galla ‘the scoop with which sced is
scattered’ kiirek (ditto) do. 9, 12: xiv kiirek
al-micrafa 1d. 8o: xv Iauh kiirek (etc.) Tuh.
31b. 8; miqdaf ‘scoop’ (ésgik, in margin)
kiirek do. 33b. 6.

?D kdrkle: ‘beautiful’; prima facie a Den.
N./A. fr. kdrk, but there is no other trace of
a Den. Suff. -le:, and the existence of a syn.
word kortle: suggests that hoth may be repre-
sentations of some foreign word and the
semantic connection w. kork a coincidence.
Pec. to Uyg. Uyg. vin ff. Man. TT 117 81
(kaningsiz): Bud. tért kbrkle kirkin ‘four
beautiful maidens’ PP 42, 2; a.o0. do. 8 (2 tap);
0.0. TT V 12, 123 (of a place); do. 127 (of
a boy); Kuan. 76, 77; Suv. 92, 19; 349, 2;
646, 2 (of a sound).

D korklig (g-) P.N.JA. fr. kork; basically
‘having the shape of’, a meaning still current
in Uyg., but normally ‘having a beautiful
shape, beautiful’. Survives in this sense in
NE Tel. kérkdls R IT 1261: NW Kar. L.
koérklii do.; Kk. korikli: SW Thkm. gorklif
gorklii. Distinct fr. korliklig. Uyg. vin fl.
Bud. TT VI 410-11 (étiglig); U 111 57, 6 (i)
(osuglug): Civ. bir kérkliig mepizlig un
ogul keliirgey ‘she will bear a beautiful
handsome boy' T'T VII 26, 17-18: Xak. x1
ko:rkliiig tonuw:g ‘a beautiful (hasan) gar-
ment’ Kag. I 45, 19; korklii:g kigi:ke: (?read
kisi:ke:) il@'l-sabiftats’l-maliha ‘for a hand-
some beautiful woman’ I 319, 18; (after kork)
hence one says korkliig al-camil 'beautiful’
I 353, 20; o.0. I 461, 1 (hasan}; 111 43, 19
(talg ‘an open’ (face)); n.m.e.: KB yiizi
korkliig erdi ‘his face was beautiful’ 464;
0.0. 675, 1079 (of a day), 2468 (kuba:): x111(?)
At. kormekke korkliig tas: ‘(the world’s)
exterior is beautiful to see’ 217; 0.0. 317-18;
Tef. korkliig/korklil ‘beautiful’ 186: xiv Muh.
al-camil go:rgliig Mel. 46, 9; Rif. 140; al-
malih (opposite to ‘ugly’ gorksi:z) goriiklig
$4, 4; 153, al-hasan gOrglilg 151; RbJ. kdrk-
liig saraylar ‘the beautiful palaces’ R I 1261:
Cag. xv fl. korkliig husndar ‘beautiful’ Vel.
366 (quotn.); gbrklig (spelt) camil wa sahib-i
husn San. 3osv. 11 (same quotn.): Xwar.
x11 korkliirek ‘the most beautiful’ “Al 19;
kﬁrklli do. 35: x11(?) yaxst kdriikliig bir
kiz ‘a very beautiful gitl’ Og. 56—7; o

do. 6o, 77: X1V korklhg[kdrklu[kbrkli Qutb
102; kérklug MN 51, etc.; Nahe. 439, 10:
Kom. xiv ‘beautiful’ korkli CCI; koérkli
CCG: Gr.: Kip. xtv kbrklil: dii husn 1d. 8o:
xv korikli (sic) ahsan Tuh. 59b. 13; hasan
do. 79a. 8; 84b. 12: OsSm. x1v to xvI gorklii
‘beautiful’; common TTS I 326; IT 455; 111
3113 IV 357 ’

F kiirkiim saﬂ‘ron'; supposedly a corruption
of Sanskrit kurkuma, but found also in Pe. and
Ar., and perhaps the Iranian form of that word.
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In SW Osm. prob. a direct borrowing fr.
Pe. Uyg. viii ff. Civ. kiickiim in several
prescriptions H I 67, 94; II 6, 15: Xak. x1
kilrkim al-za'faran ‘saffron’; this word
agrees with Ar. because the Arabs, too, call lt
kurkum Kag. I 486.

D kirgin (g-) Hap. leg.; Dev. N. fr. kir-.
Xak. x1 kirgin gatmu’l-fahl ‘the rutting of a
stallion’; and one says bugra: kirgini: kirdi:
daxala gatmu’l-fahl ‘the rutting (season) of
camel stallions came in’ Kag. I 443.

D korksiiz (g-) Priv. NJ/A. fr. kérk; ‘ugly’
Survives in SC Uzb. kiorksiz: NW Kk.
kériksiz: SW Tkm. gorksiiz. Uyg. vur ff.
Bud. TT VI 443 (ai8); 460 (belgii:siiz);
U T 43, 25 (‘ugliness’): Xak. x1 KB kork-
siiz sOglis ‘ugly curses’ 260; kerek erse
korkliig ya korksiiz ‘whether she is pretty
or ugly’ 3609: xni(?) At. buxul korksiizii
‘meanness is an ugliness’ (of character) 250;
Tef. korksiiz ‘ugly’ (deed) 186: x1v Muh. al-
-wahs ‘savage’ (opposite to ‘pretty’ go:rgliig)
goirksh:iz Mel. 46, 11; Rif. 140, 153; al-qabil
‘ugly’ (ditto) gorksi:z 54, 5; 151: Kom. xiv
‘ugly, ugliness’ kirksiizfkorkiisiiz CCI, Gr.

Dis. V. GRG-

D kirik- Intrans, Den. V. fr. ki:rr. Survives
only(?) in NC Kzx. R II 1357. Xak. xI to:n
kirikti: ‘the garment (etc.) was soiled’ (darina)
Kag. II 117 (kirike:r, kirikme:k); o.o. do.
119, §; 165, 12.

kerge:- the base of kergek, which is so com-
mon, but n.o.a.b, There is no trace of a Sec. f.
kere:-. Tiirkii viir ff. Man. (if we have com-
mitted various sins . . . and) nege egsiitiimiiz
kergetimiz erser ‘if we have been deficient
or stinted(?)' Chuas. 202—-3; 332-3 (it is pos-
sible that this should be read kerget(t)imiz):
Xak. x1 (whoever accumulates wealth) beglik
apar kergeyiicr fa-huwca awla bi’l-imara min
gayrthi ‘he is more worthy of the chieftainship
than the others’ Kag. I 362, 24; n.m.e.

D koérke:d- (g-) Intrans. Den. V. fr. kork; ‘to
be beautiful’. N.o.a.l.; not to be confused with
korgit-. Xak. x1 ki:z kbrketti: ‘the girl had
a pretty face and complexion’ (hasuna wachu’l-
-cariya wa lawnuha); originally kérke:dti: but
assimilated (fa-udgima) Kag. IT 340 (kdrke-
tii:r, kdrketme:k; here mis-spelt kdrkiit-,
but an error for kirke:dii:r, kdorke:dme:k):
Cag. xvfl. gorke- (-di, ‘with g- -k-’)/
gorket-(-ip)/gorkey-(-ip) giizel ol- ve giizel
eyle- ‘to be, or make, beautiful’ Vel. 366
(quotn.); korkey- (spelt) camil wa sahib-i husn
sudan ‘to be beautiful’ San. jo5r. 2 (quotns.,
pointing out that Vel.’s spelling grket- is an
error): Xwar. xiv kdrket- (spelt ko:rke:t-)
meaning rather obscure; Zaj. translates ‘to
make beautiful’, but it might belong to
korgit- Qurb 103.

D korgit- (-g-) ‘to show’; Caus. f. of kﬁr-
but there does not seem to be any other
example of a Caus. Suff. -git-. The sporadic
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spellings -giit- in Xak. prob. represent a Sec.
f. N.o.a.bh,sce kirtgiir-. Uyg. vin ff. Man.
TT 111 56 (kdpriig), 58 (1 a:g-; both spelt
kérkit-, ? in error): Bud. bu darnint kérgit-
degi ‘displaying this dharam’ U 11 38, 69;
koriim korgitmek ‘to demonstrate (the
meaning of) omens’ Hiien-ts. ; o.0. Suv.
136, 5 (1 erig); Pfahl. 23, 25; USp. 59, 11;
one MS. of Kuan. consistently reads korgit-
where the others read kortgiir-: Xak. x1 ol
mapa: ne:p korgiitti: ‘he showed me (arani)
the thing” Kag. II 340 (korgiitii:r, korgiit-
me:k): KB kirgit olarnp yiizin ‘show their
faces’ 32; 0.0. 48, 659, 661-3, 716, 3540, 3507
(the MS. spellings vary between korgiit- and
korgit-): xim(?) Tef. korgiit- (once kor-
get-?) ‘to show’ 183,

D kérkle:- (g-) Hap. leg.?; Den. V. fr. kork.
Uyg. viu fl. Civ. yagiz yér yiizi yagardi
korkledi ‘the surface of the brown earth
became green and beautiful’ 777 1 4.

S korgiir- See kortgiir-.
S korgiiz- Seec kortgiir-,

Tris. GRG

kere:kii: ‘thc lattice-work wooden frame’,
which supports the felt covering ofva yurt.
Survives as kerege in NE Alt., Tel. R II 1290:
NC Kir,, Kzx.: NW Kk. Sce Doerfer 111 1629.
‘Tiirki vir ff. kere:kii: ici: ne:teg ‘how is the
inside of the tent framework?” IrkB 18: Uyg.
virt ff. Man. (a man who sweeps out, cleans,
arranges, and puts in order) evig barkig
kerekiig ‘a dwelling, the fumiture, and the
tent framework’ Wind. 34: Xak. x1 Kere:kii:
‘a tent’ (x1ba’) among the Tiirkmen; it is the
winter residence of the town dwellers (ahlu’l-
-madar) Kag. I 447 (prov., see kiik); similar
prov. I 404 (keten),

D kergeklig (g-) P.N./A. fr. kergek; ‘neces-
sary’. S.im.m.lg. usually as kereklig or the
like; NW Kumyk; SW Osm., Tkm. gerekli.
Uyg. vin fl. Bud. ertipit kergeklig otiig
ottindiip ‘vou have tendered verv necessary
advice’ U I 28, 3; kergeklig nom ‘a necessary
doctrine® TT VI 240: Xak. x1 bu: ne:p
ol bizke: kereklig ‘this thing is necessary
(mimma vanbagi) to us’ Kas. I sog: KB
kerekligni sozler kisi kizlemez ‘when a
man says what is necessary he does not hide
it'’ 977; o.0. 315 (kddezlig), 328 (kértii:),
1060, 1445 (trzd-), 4400 (1 buit): xui(?) Ar.
biliglig kereklig soziig sozleyiir ‘the wise
man says what is necessary’ 117: Gag. xv ff.
kéreklig bavistani ‘necessary’ San. 313v. 3:
Xwar. xiv kereklig ‘necessary’ Quth 94:
Kom. xiv ‘necessary’ kerekli CCG; Gr.:
Kip. xv muhtdc ‘necessary’ kerekli Tuh. 32b.
12: Osm. xiv ff. gereklifgereklii ‘necessary’;
ciap. TTS I 304; I1 429; 1V 334.

D kergeksiz Priv. N./A. fr. kergek; nor-
mally ‘unnecessary’, but in some contexts
‘that ought not to be, improper’. S.i.s.m.l. but
in some languages replaced by other phr., e.g.

DIS. V. GRG-

SW Osm. gerekmez; ‘Tkm. gerek del
(for tegiil). Tiirkii virr (the Chinese envoy
brought treasures, gold and silver) kergeksiz
‘without stint’ [ N 12; a.0. II' S 11: Uyg.
vint fT. Man.-A M [ g, 12 (isi:z): Bud. kamag
kisinilp emgenip kolunmaki kergeksiz
‘all men's sufferings and prayers are unncces-
sary' Hiien-ts. 231-2; a.0. TT VI 22¢ (6lilg):
Civ. kerge:ksiz ‘without stint'(?) TT VIII
L.a8: Xak. x1 KB 368 (kértii:), 1445 (t1:d-),
3767: x01(?) Ar. 118 (k6m-), 368 (kértii:),

D kiriikliig (g-) P.NJA. fr. (2) *kériik
Dev. N. fr. kiir-; n.o.a.b.; to bhe distinguished
fr. korkliig. Tiirkit vin ff. (among questions
about parts of the tent, ‘what is the window
like ?') koriiklii:g ol ‘it can be seen through’
IrkB 18; (I am a falcon) koriiklil:g kaya:ka:
konu:pan kdzleyii:rmen ‘I sit on a rock
with a wide view (or ‘conspicuous’?) and look
around’ do. 64: Xwar. xiv (bring to com-
pletion) bu koriikliig iske ‘this conspi-
cuous(?) task’ (which you have begun); but
koriigli in such phr. as koriigli koz ‘a sharp
eye’ is more likely to be a Dev. N./A. in -gli:
than a Sec. f. of this word Qutb 102.

D kérkliglik (g-) Hap. leg.?; A.N. fr.
korkliig. Xak. xui(?) KBPP korkliig-
liikindin ‘because of its beauty’ 17.

D korksiizliik (g-) Hap. leg.?; A.N. fr.
korksiiz. Xak. x1 K3 bu kasim tiigiiki
bu kérksiizlitkiim ‘this frown of mine and
my ugly looks’ 816.

Tris. V. GRG-

D kergekle:- (g-) Den. V. fr. kergek;
n.o.a.b.? Uyg. viiu fl. Bud. kergeklemis
tont ast ‘the clothing and food which he
needed’ U I 26, ¢9: Xak. x1 ol an1: kerek-
le:di: tafaqqadahu wa talabahu ‘he missed (i.e.
felt the nced for) him and looked for him’ Kay.
IIT 341 (kerkle:r (sic?), kereklesme:k): K13
kigig kim okisa kereklep tilep ‘onc who
summons a man, nissing him and longing for
him’ 961.

1D koriikle:- Den. V. fr. koriik; s.i.s.m.l.,
including SW Osm. Xak. x1 ol o:tufi koriik-
le:di: ‘he blew on(nafaxa) the fire with bellows’
(b’ l-minfax) Kag. 111 341 (kbritkle:r, korik-
le:xme:k); a.o. do. 348, 21.

D kere:kiizlen- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr,
kere:kii:; quoted only as a grammatical
example. Xak. x1 and like the phr. er kere:-
kiilendi: ‘the man put up a tent (ittaxada . . .
xtb@’) for himself and entered it’ Kag. I
205, 20; n.m.e.

D kirigse:~ (8-) Desid. Den. V. fr. *kirig
N.Ac. fr. kir-; n.o.ab. Uyg. viu ff. Bud.
taluyka kirigseyiirmen ‘I wish to go to sca’
PP 21, 6-7: Xak. x1 ol evke: kirigse:di: ‘he
wished to enter (yadxul) his dwelling’ (etc.)
Kagy. I1I 334 (kirigse:r, kirigse:me:k).

D koériigse:- Desid. Den. V. fr. kbriig;
n.o.a.b. Uyg. viuit fl. Man.-A kériigseyiirbiz
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‘we long to see’ (your lovely face) M I 10, 10:
Bud. kériigsep ‘wishing to see’ (the place
where their son had died) Suv. 625, 4: Xak.
x1 ol menj: koriigse:di: ‘he wished to mect
me’ (yalqani) Kag. III 334 (koriigse:r,
koriigse:me:k); o.o. I 281, 8; Il 285
(kérse:-): Kom. xiv koriivse- ‘to wish to
sece’ CCG; Gr. 155 (quotn.).

Dis. GRL
D kirlig P.N./A. fr. kirr, ‘dirty, soiled’.
S.i.s.m.l. in NE, NC, SW; others tend to use
ki:r itself in this sense. Uyg#. vin ff. Man.
kirlig ay1g kiling ‘dirty sins’ 77 11T 136:
Bud. TT VIII E.48 (arit-); Suv. 135, 13
(arta:k).

VUD kiirlig P.N.JA. fr. 2 kiir, ‘deceitful,
tricky’; used only in the Hend. tevlig kiirlig.
Tiirkii virt 7 E 6, IT E 6: Uyg. vin fI. Bud.
U III 85, 16 etc.: Civ. TT I 63-4, 182 (see
tevlig).

Dis. V. GRL-

D keril- (8-) Pass. f. of ker-; ‘to be stretched’,
etc. S.im.m.l.g; NW Kumyk; SW Osm.
geril-; Tkm. géril-. Uyg.viu ff. Civ. H II
8, 39 etc. (liriil-): Xak. xr er kerildi: ‘the
man yawned and stretched himself’ (tatd’aba
(MS. tatawaba) wa imtadda); similarly one
says uruk kerildi: ‘the cord (and other things
like skin and hide) was stretched out’ (imtadda)
Kag. II 136 (keriliir, kerilme:k); (of bro-
cade) kerildi: ‘was spread out’ (bustta) I 119,
5; a.0. I 523, 11: x1v Muh(?) (in a list of ill-
nesses, after ‘fever’) al-ra‘da ‘ague, shivering
fits’ kérilme:k Rif. 163 (only): Kom. x1v
keril- ‘to stretch oneself; to be crucified’
CCG; Gr. 139 (quotn.): Kip. xv al-tamattut
‘to stretch oneself’ kérilmek Kav. 61, 15.

D kiril- (g8-) Hap. leg.?; Pass. f. of kir-;
used only impersonally. Xak. x1 evke: kirildi:
‘the house (etc.) was entered’ (duxila ila) Kay.
II 136 (kiriliir, kirilme:k).

1D koriil- (g-) Pass. f. of kér-; ‘to be seen’,
ctc. S.im.m.l.; SW Osm., Thm. géril-.
Uyg. vut ff. drsto ‘seen, looked after’ korolop
TT VIII D.zo: Xak. x1 koriildi: ne:p
‘the thing was seen’ (nuszira ild@) Kag. I 136
(koriiliir, koriilme:k).

VUD kiirle:- Hap. leg.?; Den. V. fr. 2 kiir;
‘to be deceitful, tricky’. Tiirkii viir ff. Man.
Chuas. 111 (tevle:-),

D kirlen- Refl. Den. V. fr. ki:r; ‘to be dirty’
and the like. S.i.s.m.]. Xak. x1 to:n kirlendi:
‘the garment (etc.) was dirty’ (or soiled, darana);
and one says ko:z kirlendi: ‘the eye was
bleary’ (gamadat) Kas. II 252 (kirlenii:r,
kirlenme:k).

D kiirlen- (g-) Refl. f. of kiirle:-, which sur-
vives in NE kiirle- Koib. ‘to splutter’; Tob.
‘to babble’ R II 1460 (Khak. kiirlen- ‘to
shout at, abuse’): SW Osm., Tkm. giirle-
‘to chatter; (of lions, etc.) to roar’; (with gok)

GRM 745

‘to thunder’. Some languages use kiiriilde-/
gliriilde- in the same sense. The word seems
originally to have meant simply ‘to make a loud
noise’, and may be a Den. V. fr. 1 kiir in the
sense of ‘to shout like a warrior in battle’.
Xak. x1 ko:k kiirlendi: axadati’l-sama’ calab
‘it thundered’ Kajy. II 252 (no Aor. or Infin.).

Tris. GRL

DF kiirilik Hap. leg.; A.N. (Conc. N.) fr.
kiiri: ‘a peck measure’. Uyg. vii ff. Bud.
U II 77, 26 cte. (kiiri:).

Tris. V. GRL-

E Kkiirile:- in Atalay’s Index to Kaj. is an
error for kérple:-.

Dis. GRM

F kerem Hap. leg. (Xak.) x1 al-sarab ‘an
underground water channel’ in ‘the language
of Upper and Lower China’ (China proper
and Chinese Turkistan) Kag. I 398; no doubt
foreign, perhaps Tokharian.

D kerim (g-) Hap. leg.?; N.S.A. fr. ker-; lit.
‘a single act of spreading out’. Cf. yadim.
Xak. x1 kerim a/-qiram (glossed munagqag
in a second hand) ‘an embroidered curtain’;
hence one says ta:m Kkerimi: sitru'l-cidar
‘a wall covering’ Kas. I 398.

D koriim (g-) N.S.A. fr. kér-; lit. ‘a single
act of seeing’; in the early period apparently
‘examining the omens’, or simply ‘omen’.
Survives in NE Sag. kértim R I 1258; Khak.
korim ‘a view (e.g. a sea view); an opinion’:
NW Kar. L., T. kdériim ‘a vision’ (in the
night) R II 1258: SW goriim Osm. ‘a look,
sight’; Tkm. ‘appearance; experience, educa-
tion’. Uyg. viuu ff. Bud. koériim korii yar-
likazun ‘let him deign to examine the omens’
Hiien-ts. 32; a.o. do. 7 (kdrgit-); ters kériim
‘false omens’ U II 76, 8—9 etc. (ters); TT IV
8, 74 etc. (tétrii): Civ. koriim korser ‘if one
examines the omens’ TT VII 39, 1.

Tris. GRM

D koriimgi: (8-) N.Ag. fr. koriim; ‘sooth-
sayer’. Pec. to Uyg. Uyg. viit ff. Bud. bu
nigranti [gap] koriimgi ol ‘this Nirgrantha
is a [?truthful] soothsayer’ Hiien-ts. 18-19;
koriimgi yultuz¢ir ‘soothsayers and astrolo-
gers’ TT VI 133; 0.0. do. 264 (bétkegi); 331
(toriigi:).

D koriimliig P.N./A. fr. kériim; n.o.a.b.
In the second quotn. below it means simply
‘belonging to omens’; in the first the meaning
seems to be ‘obedient, subject’, or the like.
Uyg. viur ff. Bud. (I have ventured to treat,
and free from their grievous afflictions all)
sizipe koriimliig bodunupuzni karapizm
(in your realm and country) Suv. 603, 2, prob.
‘your people and common people subject to
you’; a.o. Hiien-ts. 1911—12 (¢al-).
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Tris. V. GRM-

D kirimsin- (8-) Hap. leg.; Refl. Simulative
Den. V. fr. *kirim N.S.A. fr. kir-; quoted
only as a grammatical example. Xak, x1 ol
evke: kirimsindi: ‘he pretended to enter the
house’ Kayg. I1 260, 29.

Dis. GRN
VU kiirin Hap. leg.; prob. a l.-w. Xak. x1
kiirin ‘a baskcet’ (al-sarica) in which water-
melons, cucumbers, etc. are transported Kay.
I 4o4.

D koriing (g-) Dev. N. fr. kériin-; n.o.a.b.
Etvymologically it should mean ‘appearance’ or
the like, but in Xak. seems to have a more
active meaning. Uyg. vii1 fI. Bud. (when |, the
monk Prajiideva, had composed a poem
about the divine Buddha’s) ritivéd kérling
kilu yarlikamigin ‘deigning to bring about
the appearance (or revelation?) of the Rgveda’
Hiien-ts. 1831-2: Xak. x1 kériing al-qawmu’l-
-nazzdrald say’ ‘a crowd of spectators at some-
thing’ Kag. 111 373 (MS. kdziing, but the entry
follows the cross-heading -R- and precedes
-Z-); a.o. I 167 (a:v-).

Dis. V. GRN-

D kirin- (g-) Refl. f. of kir-; n.o.n.b. Xak.x1
er suvda: (sic) kirindi: ‘the man waded (xada)
in the water and washed himself in it’; and one
savs er evke: kirindi: ‘the man pretended to
cnter (yadxul) the house’ Kag. II 156 (kiri-
nii:r, kirinme:k); suvka: (sic) kirin ‘wash
vourself® II 160, 9.

D koriin- (8-) Refl. f. of kdr-; ‘to be visible,
to appear, to let oncself be seen’. S.i.am.l.g.;
NW Kumyk, SW Osm., Tkm, goriin-. Cf.
koziin-, Xak. x1 ol begke: koriindi: ‘he
met (lagiya) the beg and saw him' (ra’dhu);
and one says ta:g koriindi: ‘the mountain
(etc.) appeared and became visible’ (badd wa
rahara); also used for anything which appears
in the dark from a distance Kas. Il 157
(kbriinii:r, koériinme:k); four o.0.: KB (I
will tell the king) kayu kiin koriingli ‘on
what date he will appear’ s1o: xu(?) At
koriinmez bodi ‘his shape is not visible’ 418;
Tef. kdrin-/koriin- ‘to appear’ 185-6: x1v
Muh. zahara g6:riin- Mel. 28, 13 (Rif. 112
belgiir-): Cag. xv ff. koriin- (spelt) mar'i wa
namidar sudan ‘to be seen, appear’ San. 304v.
11 (quotns.): Xwar. xiv koriin- ‘to be visible,
to appear’ Qutb 103; MN 20, etc.: Kom. xiv
ditto CCI, CCG; Gr. 155 (quotns.): Kip. xiv
koriin- tabayyana ‘to appear’ Id. 8o; Bul. 37v.;
l@ha wa bana wa rawa ditto koriin- do. 79v.
(and see koziin-).

Tris. GRN

D koriingliikk (g-) A.N. (Conc. N.) fr.
koriing. Hap. leg.; the passage is discussed
in TT I, p. 23, note 124 and the conclusion
reached that the word means ‘an instrument
for making appearances’, that is ‘a state chariot’
or the like. Uyg. viin ff. Bud. Br[ahmaldat1

TRIS. V. GRM

élignip kbriingliiki kayu erki ‘which do you
suppose is King Brahmadatta's state chariot?’
U II 22, 3~4; and see ona:.

E keringsiz Sce tiizgeringsiz.

Tris. V. GRN-

D kériingle:- (g-) Den. V. fr. kiriing; ‘to
display, make a show of (somcthing)’; cf.
koriingliikk. N.o.a.b. Uyg. vinr ff. Bud. (the
princely suitors) 6z 6z koriinglegiiliik [gap]
‘in order to display themselves” U IT 22, 25:
Civ. olurup koriinglegil ingge yligliriik
atlartd ‘sit down and display the slim swift
horses” 77T I 124-5.

D koriindiir- (8-) Caus. f. of kériin-; ‘to
cause to appear’. Survives in NE Tel. R 11
1256. Xak. x1 KB (go and summon him to me)
tapugka koriindiir ‘make him appear for
scrvice (to me)’ 573.

Mon, V. GRS-

VU kiirs- Hap. leg.; listed as a Mon. V.
ending in two consonants. The reference to
sa:- is incomprchensible unless it is intended
to be to the Desid. V. Suff. -sa:-/-se:-, with
the implication that the word is der. fr. 1 kiir,
"This is of course impossible; the mis-spelling
of the Infin. may be consequential from it,
Xak. x1 yigit ka:pa: (Perror for ka:nka:)
kiirsdi: ‘the young man was full (imtala'a) of
blood and fat’, so that he radiated gaiety (abda
min nafsiht’l-muciin). The origin is that a vesscl
is filled with something, then after a short time
(the contents) expand (intafaxa) until they
exceed the limit of fullness (zada ‘an hadd:'i-
-imtild’); for example dough, when it is mixed
with a lot of yeast and put in a dish and almost
fills it, and is then left for a short time, expands
till it overflows the rim of the dish (kiirse:r,
kiirsme:k—MS. fiirse:me:k). The origin ‘is
their remark of (or to?) a gay, cheerful (al-
-batiri’l-agir) man sa:d1:; we have explained
(bavyannd) the meaning of it Kas. III 420
(kiirse:r, kiirsme:k—MS. kiirse:me:k, re-
peated).
Dis. GRS

) kirsiz Priv. N./A. fr. kir; ‘stainless, un-
defiled’. N.o.a.b. Uyg. vuu ff. Bud. Sanskrit
virajasatravacane ‘in the doctrine of stainless
virtue’ kirsiznip nomonpta: T7T VIII A.20;
kirsiz (spelt kkirsiz) arig kok kalik ‘the
undefiled pure sky’ U II 37, 53; o.0. do. 37,
60-3 (tapgasiz); 7T V 8§, sa.

Dis. V. GRS-

D korse:- (g-) Desid. f. of kor-; n.o.a.b. Cf.
koriigse:-. Xak. x1 men anm: korse:dim
‘I wished to meet him’' (lig@’ahu); originally
koritgse:dim; this is the rule in the case of
the lateral letters (Jmeriifu’l-dallaga) that for
the Desid. f. you add -gse:- to the root of the
V. Kay. I1I 285 (kbrse:r, k8rse:me:k): Kip.
xi1v 'kérse- talaba sahwata’l-cimd' ‘to seek the
pleasure of sexual intercourse’ Id. 81 (it is
possible that this is a mis-spelling of kiirs-).

R R




DIS. V. GR§- 747

Dis. GRS

D kerig (g-) Dev. N. (connoting mutual
action) fr. ker-; lit. ‘pulling one another’.
Survives, meaning ‘quarrel’ as kerig in NE
Tel. R IT 1096; NC Kir., and keris in NC
Kzx.; NW Kk. Uyg. vin ff. Bud. U II s8,
5 (i) (tlitlig): Civ. TT I 48, etc. (tiitiig): Xak.
x1 kerig kahilu'l-faras ‘the withers of a horse’
(prov.): Kkeris al-mugawama fi'l-mucadala
‘resistance in a quarrel’: (kériig and kirig
follow here): kerls al-mucddala; one says
ne:liik kerigtlp ‘why did you quarrel?’ Kay.
I 370 (the last entry, misplaced and with an
irrelevant quotn., looks like a later addition to
the text): KB (few people love a man who does
not love many) kerigl telimrek ereji az ol
‘a man who has many quarrels has little happi-
ness' 2150: Oguz x1 kerig ra’s kull cabal
yug'ad 'alayhi ‘the summit of any mountain
that is climbed’ Kay. I 370: Kom. x1v ‘quarrel’
kerlg CCG; Gr.: Kip. xiv kerls al-rabiya
‘a hill’ 1d. 81.

kirig Preliminary note., There is a clear
phonetic and semantic difference between the two
words of this form; 1 kirlg ‘entry’ is girig in
SW Osm., Tkm.; 2 kirlg ‘bowstring’ is kiris
in those languages.

D 1 kiris (¢-) Dev. N. fr kir-; ‘entry, way
in; incomings, revenuc’. Contrast ¢ikis
‘expenditure’. S.i.m.m.lg. Xak. x1 kiris al-
-daxl ‘entry’; and it is ‘what comes in (daxala)
from a man’s property’ (or trade, day‘a) Kas.
I 370: KB kirigke korii sen ¢1kis kil nepin
‘regulate your expenditure by looking at your
revenue’ 1325; (it is the account books that
regulate all the affairs of the realm) bitigin
tutar é1 kirigin tetik ‘the shrewd man con-
trols the revenue of the realm by the books’
2707; a.0. s913 (s1Ki1s): xiv Muh. al-dax!
ki:rl:y Rif. 151 (only): Gag. xvfl. giris
(spelt; ‘with g-’) madxal ‘entrance, way in’
(quotn.); duxul ‘the act of entering’ (quotn.)
San. 313v. 10.

2 kirig ‘bowstring’; with some extended mean-
ings like ‘cord ; the joist (of a roof)’. S.i.a.m.lg.;
Cuv. xirlit 4sh, XVI 133. Uyg. vinn ff. Man.
ya kiriglerin ‘their bowstrings’ TT 1X v9:
Civ. kirigke bir bakir bértim ‘I gave one
copper coin for a bowstring’ USp. 50, 3: Xak.
x1 kirlg watart’l-qaws ‘bowstring’ Kas. I 370;
three o0.0.: xiv Muh. al-watar kirig Mel. 71,
6; Rif. 173 (MS. kiri;sti:): Gag. xv ff. kirig
(spelt) ‘a piece of gut (riida) which they dry
and spin like a cord’; and, metaph., ‘bow-
string’ (gilla-i kamani) San. 313v. 9 (quotn.):
Xwar. x1v kirig ‘bowstring’ Qutb 98: Kip.
X1t al-watar kiri3 Hou. 13, 16: xiv kirig
al- -watar; and kirlg is also a_member of a
person’s team (hizb) in a competition for shoot-
ing, racing, polo or the like; one says bu
kirisim dur ‘this is my partner’ (rafigi) /d. 81
(in the second sense this looks more like a
metaph. use of 1 kiris).

D koriig (g-) Dev. N. fr. kér-. S.im.m.Lg.
with .a rather wijde range of meanings, ‘look,

glance; sight, eyesight; appearance; someone
one often sees’; SW Osm. gdrils. Xak. x1
kbrﬂs al-munazara bi'l-ilhdaz la bi'l-alfd;
‘a meeting face to face, but not a conversation’
Kag. I 370: Xwar. xin1 korilg ‘Iook glance’
‘Ali 18, 56.

VU kiirse:k Hap. leg.; prob. a l.-w. Xak. x1
kilrge:k the name of a foodstuff (ta'@am) made
as follows: millet flour (lubabu’l-duxn) is boiled
in water or milk, then butter (al-samn) is put
on it and it is eaten Kag. I 478.

kirge:n ‘white lead’ used as a cosmetic; syn.
w. 0po:; survives only(?) in NW Kaz. kérgen.
Xak. x1 kirse:n al-isfidic ‘white lead’ Kas.
I 437; a.0. II 353 (yalrat-): xiv Muh. (under
‘perfumery’) isfidac kirge:n Mel. 63, 15; Rif.
162: Cag. xv ff. kirgen ‘liquid white' (safrd
ab) which women smear on their faces San.
313v. 7: Kip. x111 (under ‘women’s adorn-
ments’) al-isfiddc which they put on their faces
before the rouge kerse:n (sic) Howu. 18, 5: xv
isfidac kirgen (fopa) Tuh. 4b. 13.

Dis. V. GRS-

D keris- (g-) Recip. f. of ker-; usually ‘to
pull one another; to quarrel’. S.ia.m.l.g.
except SE; SW Tkm. gérig- ‘to help to
spread out’ (e.g. a carpet). Uyg. viui ff. Bud.
U IIT 81, 1 (tutug-ftiititg-): Xak. x1 ol
mapa: yip kerisdi: ‘he helped me to stretch
(fi madd) the cord’ (etc.); also used for com-
peting (kerisii:r, kerlgme:k); and one says
ol anip birle: kerigdi: naza'ahu fi say’ ‘he
contended with him about something’; and
one says ol anp birle: kerisdi: sacarahu wa
ndza‘ahu ‘he quarrelled and contended with
him’ Kays. II ¢8 (kerisgli:r, kerigme:k); o.o.
I 370 (kerig); II 1rs, 5: Kip. xiv kerig-

hu fa-ta‘anadahu ‘to thwart (someone);
t]o contend stubbornly with one another’
d. 81.

D kiris- (8-) Co-op. f. of kir-; s.im.m.l.g.
with meanings like ‘to penetrate; to inter-
vene; to meddle, interfere; to undertake, set
about (a task)’ which have very little Co-op.
connotation; SW Osm. girig-; Tkm. gi:rig-.
Xak. x1 ol menip birle 1:gka: kirisdi: ‘he
competed with me in going into the matter’
(ftl-duxitl fi’l-amr, etc.) Kag. II g9 (kirigii:r,
kirisme:k): Cag. xv ff. girig- (-di, ‘with
g-’, etc.) bir birine giris-, berhem ol- ‘to be mixed
together’; but it is usually used with a pre-
ceding V., e.g. kila giris- eylemeye bagla- ‘to
begin to do’, meaning ibtidd ‘to begin’ Vel:
357 (in a second entry w. quotn. it is given the
second meaning and spelt ‘with k-’); kirig-
daxil sudan ‘to enter’; and, metaph., in com-
bination w. a V. dg¢dz kardan ‘to begin’ San.
313r. 9 (quotns.): Kip. xiv kirig- daxala ‘to
enter upon’ 1d. 81.

D kilreg- Co-op. f. of kiiri:- (sic, q.v.); ‘to
shovel together’. In this sense, noted only in
Kagy., it must, like kiiri:-, always have had an
initial k-. But in the sense of ‘to wrestle’, in
which it s.i.a.m.l.g., there are NW and SW
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forms with initial g-, NW Kk. giires-: SW
Osm. glires-; Tkm. gores-. In this sense,
therefore, it seems to be the Recip. f. of
(2) *kiire:- (g-). Xak. x1 ol mapa: ka:r
kiiregdi: ‘he helped me to shovel (fi carf) the
snow’ (ctc.); also used for ‘to compete’ Kay.
{1 99 (kiiregii:r, kiiresme:k); o.o., k1:z birle:
kiiresme: ‘do not wrestle with a virgin' (ld
tusari'i’l-adrd; she will be stronger than you
and will beat you) I 474, 6; cerig tutup
kiiresti: havvaca kull wdahid minhuma harb
tea taqdtald ‘they both stirred up war and
fought one another’ I7 97, 15: KB (if you rebel
against fortune) kadgun kiires ‘(prepare to)
wrestle with adversity’ 681; 0.0. 2249, 2360:
Cag. xvfl. glires- (spelt, ‘with 8-’) kugti
giriftan ‘to wrestle’ San. jo4v. 20: Xwar,
x1v kiireg- ditto Qutb 108: Kip. xu1 sara'a
kiires- Hou. 41, 13: xv ditto Id. 8o; Bul.
s5v.: xv ditto Tuh. 22b. 12.

D koriis- (8-) Recip. f. of kir-; ‘to see onc
another; to meet’, and the like. S.iam.lg.;
NW Kumyk: SW Osm., Tkm. goriig-.
Tiirkii viir ff. kop esen tiike:1 kdrii:gmis
‘they all met one another (again) safe and
sound’ IrkB 15: Uyg. viin ff. Bud. kagan
Kumar élig xan birle kériigssersiz ‘when
vou meet King Kumira’ Hiien-ts. 78—q; a.o.
PP 76, 3 (ékki:le:-): Civ. kiinli aylt kdriisdi
‘the sun and moon met’ (or looked at one
another) 77T I 93; mip banga wrak barms
kisiler birle koriigsgeysiz ‘you will meet
people who have gone enormous distances’
171 30, 7-8: Xak. x1 ol menip birle: kériis-
di: ndzarani-bi’l-"ayvn ‘he et me face to face’;
also used of any things when they see one
another (tar@’a) Kay. 11 99 (koriigil:r, koriig-
me:k): KB koriigmez yaglar ‘enemies that
do not see one another’ 145: X1v Muh.(?)
al-alqgd® ‘to meet’ koriismek Rif. 121 (only,
MS. kégmek, unvocalized): Gag. xv f. kdriis-
(spelt) ‘to see (didan) one another; to meet’
(muldqat kardan) San. 3o04v. 16 (quotns.):
Xwar. xiv ditto MN 19: Kip. xtv korlis-
safahahu ‘to shake hands with someone’; the
-§- forms a Recip., and the word was taken to
mean ‘to shake hands with’ instead of ‘to see
one another’ (ndzarahu; MS. in error nasarahu)
d. 81.
Tris. GRS

D kersegii: Hap. leg.; Dev. N./A. fr. *kerse:-,
Den. V. fr. kerig, q.v., in the sense of ‘a
horse’s withers’. Xak. x1 kersegii: at ‘a horse
which has a sore on its withers’ (dabar bi-
-minsacili) Kags. I 491.

Tris. V. GRS-

D kirgenlen- Refl. Den. V. fr. kirse:n; sur-
vives in NW Kaz. kérgenlen-, Xak. x1
ura:gut kirsenlendi: ‘the woman anointed
(talat) her face with white lead’ (al-isfidac)
Kas. IT 278 (kirsenlenii:r, kirgenlenme:k).

Dis. GRY

?F kere:y ‘razor’; prob. an Indo-European
L-w., cf. Greek keiré ‘to shave’.

N.o.a.b.; cf.

DIS. V. GRS-

yiili:gii:. All modern languages scem to use
l.-w.s for ‘razor’. Opuz x1 (after yiil:gu:,
q.v.) the Oguz do not know this word and call
‘razor’ (al-misd) kere:y Kas. 111 174; nm.e.:
Xty Muh.(?) al-miisad gere:y (8- marked) Rif.
160 (only): Xwar. xiv kerey ‘razor’ Nahe.
383, 1-7: Tkm. xv muisd kerey (Kip. yiilii-
wiig) Tuh. 34a. 12,

Mon. GS

kes pec. to Kag.; homophonous w. kes-| q.v.
Cf. kesek. Xak. x1 kes ‘a picce’ (a/-git'a) of
anyvthing; one says bi:r kes etme:k ‘a piece
of bread’: kes al-nubla, that is ‘a small stone
(al-madara) with which one cleans oneself’ (i.e.
after passing water) Kay. I 329.

kis Hap. leg.; sce kisi:. Xak. x1 kis ‘wife’
(al-zawca); hence one says amip kisi: (MS.
kissiz) ‘his wife’; and some of them use it
ma‘a’l-idafa (i.c. kisi:); one says ol Kkisi:
(?MS. kissi:) ald: ‘he married (xataba) a wife’
Kags. I 329.

Mon. V. GS-

kes- ‘to cut, cut off’, and the like. S.i.a.m.lg.;
NW Kumyk alone has ges-. 'T'he resemblance
to T'okharian B kds- ‘to cut’ is a coincidence?
Cf. kes, Tiirkii vin ff. IrkB 8 (kilig): Uyg.
v fl. Bud. kilig lize kesermen ‘[ cut with
a sword' U IT 61, 17; o.0. do. 76, 1 (tel-);
Hiien-ts. 316: Civ. edgil kisiler yoltn kese
katiglanur ‘they strive to cut the good men's
road’ T'T' I 28; in T'T VII 36 about omens to
be drawn from mice ‘biting’ various things
the word normally used is 181r-, but in lines 2
and 12 kes-; in USp. 22, a long petition, the
phr. kalan kes- ‘to collect {(or deduct?) a par-
ticular kind of tax’ constantly occurs; a.o. H I
122 (Opi:): Xak. x1 ol y18a:¢ kesdi: ‘he cut
(gara‘a) the piece of wood’ (etc.) Kay. I 11
(kese:r, kesme:k; prov.); four o.o.: KB
bagim kesmesiini keseyin tiltm ‘I will cut
off my tongue, so that they may not cut off
my head’ 166; 0.0. 144 (§0:8), 363, 810 (bag-),
4426: x111(?) 4t. amp cawiibin kese ‘cutting
short his answer’ 290; a.0. 324 (6rte:-); Tef.
kes- ‘to cut, cut off’, etc. 174 (common): x1v
Muh. qata’a kes- Mel. 9, 4-8; 30, 5; Rif. 81,
114; a.0.0.: Cag. xv ff. kés- (etc.) kes- Vel.
3s8; kés- duridan ‘to cut’ San. 314r. 24
(quotns.): Xwar. xnur kes- ‘to cut, cut off’
‘Ali 31 xim(?) ditto Og. 40, etc.: x1v ditto
Qutb 95; kés- MN 343: Kom. xiv ditto
CCG; Gr.: Kip. xi gata‘a kes- Hou. 35, 14:
xiv ditto 1d. 82; gata'a wa zabara (‘to prune’)
kes- Bul. 72r.: xv gata'a kes- Kav. g, 6; 74,
10; (and iiz-) Tuh. 30a. 10; cabba ‘to cut off’
do. 12a. 12.

*kos- Sce kosgiik, kosiil-, kosiin, kosiir-,

kiis- ‘to be angry, offended; to sulk’, and the
like. Survives only(?) in SW Az., Osm. kiis-.
Oguz x1 ol andin kiisdi: ‘araba ‘alayhi wa
a‘rada ‘anhu ‘he was angry with him and
avoided him’ Kay. I1 12 (kiise:r, kusme:k):
(KB kiisermen yigitlikke 363 might mean




DIS.

‘I am angry with youth’( now that I am getting
old), but, as this V. is Oguz, it is more likely
to mean ‘I long for youth’ (i.e. to be young
again), see kiise:~): xiv Muh. gadaba ‘to be
angry’ (with someone) kils- Mel. 9, 8; 29, 9;
Rif. 81, (112 Opkele-); al-gadab kiismek 120
(only): Gag. xv fI. kiis- gahr kardan ‘to con-
quer’ San. 306v. 12 (this translation seems to
be no more than a guess at the meaning of the
V. in a verse by Sultan Husayn Mirza): Kip.
XHI harida ‘to be angry (with someone)’ kiis-
Hou. 35, 14: x1v ditto Id. 82: xv iftaza ditto
kiis- Kav. 9, 6; gadaba kiis- do. 76, 12;
harida kiis- Tuh. 13b. 5.

Dis. GSE

kisi: ‘wife’; cf. kis; kisi: is the older and
prob. the original form. Owing to the am-
biguity of the Runic and Uy§. scripts and the
nearness of meaning of the two words kisi:
has frequently been transcribed (being much
the commoner word) where kisi: was really
intended. The latter should almost certainly
be written at any rate in the passages below.
There is strong evidence that later the word
actually became kigi:; see that word. N.o.a.b.
Tiirkii vinn Ix. 5 (bulun), 22: vinnff. (a
gambler) oglanun kisi:si:n tutu:g urupan
‘putting up his children and wife as a stake’
IrkB 29: Uyg. viu ff. Bud. ol yeme Séni
ernip Ragagayini athig kisisi ‘that man
Séna’s wife called Ragagayini® U 111 81, 2-3;
kisi opul ‘wife and child’ Suv. 554, 14; a.0.
TT X 499 (teplig): Civ. oglup kisip ‘your
children and wives’ T'T I 154; a word con-
sistently read kigi is very common in USp.,
in most cases this is correct, but in the follow-
ing passages kisi is likelier, Kutlug athg
xatin kisi ‘a lady wife named Kutlug’ 16, 4;
(if 1 die before I repay the debt) kisim ‘my
wife’ (will repay it} 18, 7; a.o. 78, 4 (bitig):
O. Kir. ix fl. kuyda: kisime: (instead of the
usual Kkungu:yima:) ‘to my wife in the
women’s apartments’ Mal. 18, 3: Xak. x1 Kaj.
I 329 (kis); 332 (3 tok); n.m.c.: KB Chap. 72
(4475 ff.) gives advice on choosing ‘a wife’,
evlig in the title and 4475, kisi in 4479 ff.

Dis. V. GSE-

kiise:- ‘to wish, desire, long for’, and the like.
Survives in NC Kir. kiis6-: SC Uzb. kusa-:
NW Kk., Nog. kiise-; the usual transcnptlon
kdse- is c]eﬂrly erroneous. Cf tile:-. Uysg.
vit ff. Man.-A kiiseyiirbiz ‘we long for’ M
I 10, 10: Man. kiiseserler TT I1I 151; a.0
do. ¢6 (ligiin): Bud. Sanskrit prarthayano
‘wishing’ kiise:yli TT V1II A.1; yathaivec-
chet ‘as he wishes’ ne:teg ok kiise:se:r do.
E.45; kut kolurmen kiisiis kiiseylirmen
‘I request and long for divine favour’ U I 31,
4-5; bolgal1 kiiseser ‘if they wish to become’
TT VII 40, 52; o.0. Hiien-15. 309-10, 1972
(anit-), etc.: Civ. ur1 ogul kiiseser ‘if
he wishes for a son’ TT I 10; VII 26,
3; 30, 13: Xak.x1ol ani: kdrme:kin kiise:di:
‘he wished (tamannd) to meet him’; also
used for anything that you wish for Kay.

GSG
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III 265 (ktse:r, kiise:me:k): KB iki 8z
koriigmek tilese kiisep ‘if we two wish to
see one another’ 3698; 0.0. 363 (dkiin- ; kiis-),
838, 6301; Kiisemis P.N. s02: xmi(?) At
eren xayri §arr1 kiisep kegmez ol ‘a man’s
good and bad qualities do not pass away
because he wishes them to’ 373: Xwar. xiv
kiise- ‘to wish’' Qutb 108: Kom. x1v ‘a wish’
kiisemek CCI; Gr.: Kip. x111 ijtdga mina’l-
-sawq ‘to long for' ki:se:- Hou. 37, 20: X1V
kiise- ardda mumatilatahu fi fi'li’'l-xayr ‘to
wish to resemble someone in doing good’
82: Osm. xv kiise- ‘to desire (something Dat.)’
in one text TTS IT 660.

Dis. GSB
*kesbe: See E ¢ati:ba:.

Dis. GSD

?F kestem Hap. leg.; prob. a lL-w., cf.
Tokharian B kdstwer ‘night’. Cf. sanbu:y.
Xak. x1 kestem ‘an entertainment with
drinks (diydfa . . . li-surb) which a man gives
to visitors at night (layla(n)) other than a
formal banquet’ (min gayr ma'daba) Kas. I 48s.

F kester Hap. leg.; no doubt a l.-w., Iranian
or Tokharian? Ug (the language of) x1 kester
al-xazaf ‘earthenware’ Kag. I 457.

Dis. V. GSD-

D kestiir- Caus. f. of kes-; s.i.a.m.l.g. Xak.
xt ol apar yiga:¢ kestiirdi: ‘he gave him the
task of cutting (Rallafahu ‘ald qat’) the piece
of wood’ Kay. II 195 (kestiiriir, kestiir-
me:k): Qag. xv ff. késtiir- Caus. f.; burdnidan
(MS., in error, buridanidan) ‘to order to cut’
San. 314v. 9.
Dis. GSG

D kesek (kese:k) Dev. N. fr. kes-; ‘a piece
(cut off from something)’; s.i.a.m.l.g., usually
for ‘a lump; a clod of earth’, and even ‘mud
brick’. To be distinguished fr. kesiik Pass.
Dev. N./A. ‘cut, cut off’, and the like, not noted
in the earliest period, but see kesliksiiz; for
convenience early occurrences of this word are
also noted below. See Doerfer 111 1634. Cf.
kes. Xak. x1 kesek a/l-git'a ‘a piece’ of some-
thing; one says bir kesek 6tme:k ‘a piece of
bread’ Kayg. I 391; (as an example of suffixed
-k) the word for al-git'a mina’l-say’ kese:k
ne:p taken fr. kesdi: gata’a I 14, 15: x1m(?)
Tef. kesek ‘a piece’ 175—abtar ‘bob-tailed’
kuyruki kesiik 176: xiv Muh.(?) al-madar
‘clod’ kese:k Rif. 178 (only)-—bila walad
‘childless’ kesii:k (either ‘eunuch’, or an
abbreviation of kuyruki kesiik (7ef.) which
had this metaph. meaning) 143 (only): Gag.
xv fI. kések (‘with k- -K’) kirpip ‘mud brick’
Vel. 358; kések kuliix ‘clod, mud brick’ San.
314v. 23 (quotn.)—késiik burida * cut, cut off’
314v. 29 (quotn.): Xwar xiv kesek ‘a clod’
Qutb 95: Kom. xiv ‘a piece (of bread)’ kese
CCG; Gr. (perhaps be}ongs to kes) Kip. x111
al-git'a mina’l-lahm ‘a piece of meat’ kesek et
Hon. 15, 16—x1v kesiik al-xddimu'l-muhassa

L
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‘a castrated servant, eunuch' /d. 82: Osm.
xiv ff. kesek (1) x1iv and xv ‘a piece’; (2)
‘a clod’; ci.a.p. TTS I 448; IT 618; 111 438;
1V sor—xvit kesik para ‘clipped money’
11 618.

kiiskii: ‘rat; mouse’. Survives in NE Kag.,
Koib., Kiier., Sag. kiiske; ‘T'ob., T615s kilskii
R II 1501; Khak., Tuv. kilske; R translates
it ‘rat’, but in the last two languages it means
‘mouse’ and ‘rat’ is ulug kiiske. See Doerfer
11T 1636, Cf. sigga:n. Uyg. vinff. Civ.
kiiskil i1s the first name in the 12-year animal
cycle in USp. and TT VII, but siggan is
used in one or two texts in TT VII and VIII
and almost all later authorities.

D kesgiltk Hap. leg.; Dev. N. (N.L); lit.
‘a cutting object’; as a dog-collar, prob. one
fitted with spikes. Xak. x1 kesgiik al-sacir
‘an iron dog-collar’ Kajy. 1I 289.

VU(D) kosgiik prima facie a Dev, N. in
-gilk; not connected semantically w. kiis- or
kiise:- but perhaps w. *kos-; al-xayal means
both ‘mirage’ and ‘scarecrow’. Cf. oyuk. Xak.
x1 kosgitk ‘a scarecrow’ (al-xayal) which is set
up in vegetable gardens and vineyards to guard
against the evil eye; also in the prov. (you can
catch a lion by a trick) kii:gii:n kdsgiils tut-
ma:s ‘but you cannot catch a mirage (al-
-xaydl) by force’ Kas. 11 289.

Tris. GSG
D kiise:g¢i: Hap. leg.; N.Ag. fr. *kiise:g
N./A.S. fr. kiise:-. Xak. x1 emiglig ura:gut
kiise:g¢i: bolu:r ‘a nursing mother comes to
long for food (mustahiya li’l-ta’dm) and they
give her what suits her’ Kag. I 153, 14; n.m.e.

D kesiiksiiz Priv. N./A. fr. kesilk (see
kesek); ‘uninterrupted’ and the like. N.o.a.b.
Xak. x1 KB 31 (ula:m); Xwar. xiv kesiksiz
ulasu ‘uninterrupted and continuous’ Qutb 95.

Dis. V. GSL-

D kesil- Pass. f. of kes-; ‘to be cut, cut off,
severed’, and the like. S.i.a.m.l.g. Uyg. vin fl.
Bud. (all the nerves of the elephant’s tusks
were) tiziiliip kesilip ‘torn apart and severed’
U 111 60, 5; same Hend. Suv. 61, 10 and 17—
18: Xak. x1 kesildi: ne:p ‘the thing was cut’
(inqata'a) Kas. I 136 (kesiliir, kesilme:k);
a.o. I 339 (ti:n), 523: KB kesildi s6ziim ‘my
speech has been cut off’ (i.e. is ended) 33; o.0.
227, 404, etc.; xu(?) Tef. kesil-/kesiil- ‘to
be cut off’ etc. 175: xiv Muh. inqata‘a kesi:1-
Mel. 23, 9; Rif. 104: Gag. xv ff. késil- (spelt)
burida sudan ‘to be cut’ San. 314v. 7 (quotn.):
Xwar. xiv kesil- ‘to be cut (off)’ Qutb 95:
Kip. x1v ingata'a kesil- Bul. 33v.: xv ditto
Kav. 77, 5; Tuh. 60a. 3: Osm. xv fI. kesil-
‘to be cut off, separated’, etc.; c.ia.p. TTS [
449; 11 618; 11T 438; IV so2.

(D) kosiil- Pass. f. of *k&s-; although the
word is treated as a Trans. V. in Xak., Xwar.,
and Kom.,, it seemns likely that it was originally
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a Pass., meaning ‘(of the legs) to be stretched
out’. NC Kzx. kosol-fkdsill- R IT 1294-5;
kosil-, MM 227, is an Intrans. meaning ‘to
stretch oneself out’ (hence, R, ‘to die’). Cf.
kosiir-. Xak. x1 er adak kosiildi: ‘the man
stretched out (basata) his legs’ Kag. II 137
(kdsiiliir, kdstilme:k; prov., yogurkanda:
artuk adak kosiilse: iigiyil:r ‘if the legs are
stretched (muddat) beyond the blanket, they
get cold’): Xwar. xiv kilimiipge kdre kdstil
ayakni ‘stretch your legs as far as your
blanket allows’ Qutb 103: Kom. xiv ayak
kosiilgil CCG; Gr.: Osm. xiv and xv
kosill- ‘to stretch oneself, be stretched out’;
in several texts TTS I 492; II 661; III 483
(a Caus. f. kosillt- ‘to stretch out’ is also
noted).

D kesle:- Hap. leg.; Den. V. fr. kes, Xak.
x1 ol 11§ kesle:di: laga'a’l-kalb bi-madara ‘he
pelted the dog with clods of earth’ Kaj. Il
300 (kesle:r, kesle:me:k).

D keslin- Refl, f. of kesil- and syn. w. it.
N.o.a.b. Xak. x1 keslindi: ne:p ‘the thing
was cut’ (ingata‘a) Kag. II 2353 (keslinii:r,
keslinme:k); a.o. I 352, 13: xim(?) Tef.
kesilin- ‘to be cut off’ 176.

D keslis- Hap. leg.; Recip. f. of kesil- with
a specialized connotation. Xak. x1 kesligdi:
ne:wp ingata'a Grabu’l-say’ wa'nfasala aczahuu
‘the thing was cut into picces and the parts
of it were separated’ Kay. II 224 (kesligii:r,
kesligme:k).

Tris. GSL

?F keslingil: ‘lizard’; cf. keler. Although this
word is morphologically a Dev, N. in -¢ii: fr.
keslin-, it is fairly certain that this is illusory
and that the word is an attempt to give a
Turkish form to some foreign word. Apart fr.
the medieval words listed below, the following
modern words for ‘lizard’ seem to be other
forms of such a foreign word: NE Alt., Leb.,
Sor kelesken; Koib., Sag. kélesken; Tel.
keleski R II 1114; Khak. kileski/kilesken;
Tuv. xeleske: SE Tiirki keslengik/keslen-
¢iik: NC Kir. keskeldirik; Kzx. kesertki:
SC Uzb. kaltakesek: NW Kk. kesirtke/
keskeldek; Kumyk gesertki; Nog. kesert-
ki. Xak. xi keslin¢ll: al-wazaga ‘a large
lizard; gecko’ Kag. I1I 242: Xwar. xiv keslen
ditto Qutd g5: Kip. xur al-hirdawn wa'l-
-sihliya ‘lizard’ (Hend.?) kelte: Hou. 11, 18:
xiv keseltki: al-sibliya wa'l-wazag Id. 82;
Bul. 11, 4: xv sihliya keseltiiki Tuh. 19b. 1
(there seems to be a good deal of confusion
about the Ar. terminology of these animals
and different dicts. translate the same word
by different words including ‘chameleon,
salamander, Stellion’).

Dis. GSM

D kesme: Pass. Dev. N./A. fr. kes-; originally
‘cut, cut up, cut off’; with various extended
meanings. Survives in SW Osm. as a normal
N.Ac., also ‘shears; Turkish delight; a broad
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arrow-head’. Sce Doerfer 111 1637. Uyg.
vir ff. Bud. kesme ag ‘a dish of cut up (meat)’
U III 65, 1 (ii): Xak. x1 kesme: al-misgas
mina'l-nigal ‘a broad iron arrow-head’; kes-
me: al-ndgiya ‘forelock’ Kajg. I 434 (verse); 0.0.
I 11, 24; 233 (otrug-): KB (the firmament)
kodi 1dt1 kesme ‘let down its forelock’ (over
‘its face) s824: Cag. xv fI. kesme (1) ‘a horse
of which either the sire or the dam is well-
bred’; (2) ‘a small round loaf’ (ndn-i guliga);
(3) ‘a lock of hair which they cut, curl, and let
fall on the cheek’ (verse); . . . (5) ‘a kind of
large broad saddle-cloth (digdigi) which
reaches from a horse’s back to the ground’
San. 3oov. 18; késme (1) as 2 above; (2)
as 3 above (verse); also spelt kesme 314v.
26: Osm. xv fI. kesme ‘a broad arrow-head’,
with other meanings later; in several texts
TTS I 450; I 615; 111 438; IV s502: xviI
kesme . .. (4) in Rimi ‘a kind of large arrow-
-head’ (paykan) San. 3o0v. 21,

Tris. GSM

D kesmelig P.N./A. fr, kesmes:; survives in
SW Osm. with various meanings derived fr.
those of kesme:. Uyg. vui ff. Bud. kesmelig
et ‘meat for cutting up’ U 117 63, 1o (i).

Tris. V. GSM-

D kesmelen- Hap. leg.?; Refl. Den. V. fr.
kesme:. Xak. x1 ki:z kesmelendi: ‘the girl
provided herself with a forelock and side
curls’ Kas. 111 203 (kesmelenii:r, kesme-
lenme:k).

Dis. GSN

VU kdsiln used only in the Hend. kii¢
kostin and so presumably more or less syn.
w. kil:g, ‘strength, power’, or the like. Not
connected semantically w. kiis- or kiise:-,
but possibly an Intrans. Dev. N. fr. *kds-
with some such meaning as ‘stretching or
exerting oneself’. Pec. to Uyg., where it is
fairly common. Uyg. viu ff. Bud. bu dara-
nimy kii¢i kbsiini iize ‘by the power (Hend.)
of this dharani’ U 11 36, 39-40; (who gave you)
bu balikka kirgiliik kii¢ késlin ‘authority
(Hend.) to enter this city? U IV 8, 28;
Cagtam élignip kilgin kdsiinin ‘the might
of King Castana’ do. 10, §1; 0.0. TT VII 40,
14-15; X 127, 202, 247; Hiien-ts. 317; 2071-2.

D kiiseng Dev. N, fr. kiisen- Refl. f. of
kiise:~ not noted before xiv; ‘desire, wish;
something desired’. Survives in NW Kar. L.
R II 1500. Uyg. viin ff. Man. (my lovely,
good God! my famous onel) kiisiingim (?so
read) ‘my heart’s desire’ M II 8, 17: Chr, li¢
térliig kiisiing (?so read) ‘three kinds of
desirable things’ (gold, myrrh, and frankin-
cense) U I 6, 14: Kom. x1v ‘desire, longing’
kiiseng CCG; Gr.
' Dis. V. GSN-

D kesin- Refl. f. of kes-; survives at any rate
in SW Osm. kesin- “to cut out (clothes) for
oneself'. Xak. x1 ol 6:zipe: et kesindi: ‘he
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cut off (igtata’a) a piece of meat (etc.) for him-

self’ Kag. II 157 (kesiniiir, kesinme:k):

Kip. xv inqata‘a ‘to be cut’ (iiziin-J) kesin-

Tuh. 6b. 6. .
Tris. GSN

D kiisengig Dev. N./A. fr. kiisen-; ‘de-
sirable’, and the like. N.o.a.b. Uyg. vu fl.
Man. kiisengig mepller [gap] ‘desirable
joys’ TT III 123; (His Majesty, our lovely)
kilsengig adingig ‘desirable, exceptional’
(brilliant king) M 111 35, 22: Bud. kiisengig
1duk Tusgittakt ordusipa ‘to his desirable
holy palace in the Tusita (heaven)’ USp. 43, 8;
kiisengig is a component in a royal title in

Pfahl. 6, 2.

VUD kdsiinsiiz Hap. leg.; Priv. N.JA. fr.
kosiin; in the Hend. kiigsiiz kdsiinsiiz
‘powerless’. Uyg. viur fl. Man. M III 37,
16-17 () (Opsiiz).

Dis. GSR

D késre: ‘behind; after, afterwards; in the
west’; der. fr. *ké with the Loc. Suff. -re:,
cf. kérii: which has the Directive Suff. -rid:;
the -8-, however, is inexplicable. Obviously
a very old word; discussed by Bang in Vom
Koktiirkischen zum Osmantschen, AKPAW,
Berlin, 1907, I, p. 7, note 3 which mentions
the only known survival NE Abakan kézre
‘behind’ (a mountain). Tiirkil viir yagaru:
kontukda: késre: ‘after they have settled

‘hearby’ IS 5, II N 4; késre: ‘in the west’ (the

Tardus begs . . . in the east (6pre:) the Tolis
begs) 11 S 13; ol xan yok boltukda: késre:
‘after that xan died’ Ongin 1; o0.0. do. 2; 1 E
5, etc. (anta:): vi ff. Man. antada késre
‘thereafter’ Chuas. 172: Uy8. vin anta:
késre: ‘thereafter’ Su. N 10-12.

PU?F kiisri: Hap. leg.; it might be expected
that a normal anatomical term would be com-
moner, perhaps a l.-w. The ordinary word for
‘rib’ is eye:gii:. Xak. xr kiisri: cawadnihu'l-
-gadr ‘the sides of the chest’ (i.e. the ribs?)
Kas. I 422.

D kosriik Pass. Dev. N./A. fr. kdsiir-; Hap.
leg., but there is a Kom. xiv V. késliriikle-
‘to hobble’ (a horse) CCG; Gr.; perhaps con-
nected etymologically w. the syn. words SW
Osm. kostek; Tkm. kdssek, but a Dev. Suff.
-tek is not well attested. Xak. x1 kosritk
tusa:3 gtkal yadayi’l-faras ‘a hobble for
(fastening) two of a horse’s legs’ Kas. I 479.

Dis. V. GSR- v
D kosiir- Hap. leg., but cf. kosriik; syn. w.

kige:-; prima facie Caus. f. of *kds-. Xak. x1

ol atig késiirdi: ‘he hobbled (askala) two of
the horse’s legs’ Kas. 11 78 (kosiiriir, kbsiir-
me:k).

Tris. GSR

- VUD késiirgii: ‘a leather bag’; occurs four
.times in Kay.; in the main entry spelt kesiirgii:;

elsewhere the first syllable is unvocalized, and
in I 358 it is mis-spelt k.sirlii:; but it can be
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explained etymologically as a Den. V. fr.
kdsiir- in the sense of something of which the
neck is tied with a string. Xak. x1 kosiirgii:
al-cirah ‘a leather bag’ Kas. I 490; 0.0. I 358
(sanag); I11 48 (yiparhg).

VU koslirge:fkosiirge:n ‘a mole’; both Hap.
leg.; an old animal naine ending in -ge:/-gen.
‘T'here is no widely distributed word for ‘mole’
in Turkish, see Shcherbak, p. 151 ; the phonetic
resemblance of SW Az, Osm. kistebek is
prob. fortuitous. Cf. kdzsiiz. Xak. xi1
kosiirge: ‘a kind of field-mouse’ (al-cirdan—
MS. al-cirdan) Ka;. I 490; kosilirge:n ‘a kind
of mole' (al-xuld) I 522.

Dis. GSS§

D kiisiig ‘wish, desire’; Dev. N./A. fr. kiise:-.
N.o.a.b. Uyg. viu ff. Man.-A. M [ 28, 21—2
(agir): Man. T7 IX 116 (ka:n-): Bud. kiisilg
is common; Sanskrit iccha ‘wishes’ kiistigleri
TT VIII E.z; (1 have written this) Utret
Mama kiislisipe ‘in accordance with the
wishes of Utret Mama’ U I 15, 2; o.0. do. 31,
4-5 (kiise:-); PP 14, 5 etc.; Kuan. 223; TT
V 24, 54 (kain-); do. 68 (umung); VIJ 40,
7oetc.; VIII Fairy X 385, etc.: Civ. TT I 115
(ka:n-); VII 27, 14 etc.: Xak. x1 KB kiisiig
is common; sometimes meaning ‘wish, desire’,
e.g. (if a man has wisdom) bulur er kiisiis ‘he
achieves his desires’ 160; 0.0. 44, etc.—but in
most cases it seems rather to mean ‘desirable,
precious, rare’, and the like, e.g. (men without
understanding are numerous) ukuglug kiisiig
‘those with understanding rare’ 199; 0.0. 207,
361, 1030, 1105, 1155 (tiiziinliik), 1725, 5161.

Dis. V. GSS-

D kesig- Co-op. f. of kes-; s.i.a.m.l.g. except
SE(?) usually for ‘to help to cut’, or as a Recip.
‘to intersect’, but w. some extended meanings,
esp. in SW Osm. where it also means ‘to con-
clude (an agreement), to settle (an account), to
draw (a game)’, etc. Uyg. viur fI. Civ. kesig-
occurs in several commercial docts. in such
phr. as yiiz yastukka kesistimiz ‘we have
settled for a price of 100 yastuks’ USp. 62, 5-6;
0.0. 107, 5; 108, 6; 109, 5; 110, 5; 116, IT
(liziig-): Xak. x1 ol mapa: yi1fia:¢ kesisdi:
‘he helped me to cut (fi gat’} the pieces of
wood’ (etc.); also used for competing Kay.
II 101 (keslsiiir, kesigme:k): Cag. xv fl.
késig- (spelt) Co-op. f.; ba-ham buridan wa
qit'a qit'a kardan ‘to cut, or cut in pieces,
together’ San. 314v. 5 (quotn.).

D kiiseg- Hap. leg.; Co-op. f. of kiise:-.
Xak. x1 eren kamug tava:r kiisesdi: ‘the
men all wished (tamanna) for wealth’; also
used when they boast to one another about
their wealth (tafavari bi'l-mal) Kas. II 101
(kiisesii:r, kiisegme:k).

Tris. GS$

D kiisiigliig P.N./A, fr. kiisiis; n.o.a.b. Uyg.
virt ff. Man. bu kutlug kiiniig kisiisliig
teginiir ertimiz ‘we ventured to desire this

TRIS.
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auspicious day’ M III 34, 13-14: Bud. nom
kiisiisliig tinliglar ‘mortals who desire the
(true) doctrine’ TT V, p. 33, note B go, 4; in
some contexts it is the P.N./A. of kiisiig as
a translation of Sanskrit kdma ‘desire’, e.g.
kiisiigliig oplig tepri yéri kamaripadeva-
loka ‘the heavenly land of desire and form’
U 111 46, 6-7; kisiigliig dpliig yértingii
kamariipadhaty TT X 141.

D kiisiigsiiz Hap. leg.?; Priv. N.JA. fr.
kiisiig. Uyg. vinn (1. Bud. Sanskrit aniccha
‘without desire’ kiistigsiiz 7'7' VIII A.35.

Mon. G$

ké:s ‘a quiver’; the closed -é:- is well estab-
lished by the O. Kir. and other spellings.
Survives only(?) in NW Kar. L., 'I'" R II
1180; L-w. in Pe., Doerfer III 1697. Other
modern languages use either phr. like ‘arrow
case’ or forms of Mong. sagadak/sa’adak.
O. Kir. ix ff. altu:nlig (sic) kgslg bélimte:
bantim ‘I have bound the golden quiver
round my waist’ Mal. 3, 2; ditto (with minor
changes) do. 10, 5; altu:n kég adrildim
(sic?) ‘1 have parted from my golden quiver’
do. 25, 3: Xak. xi ké:§ bi'l-imala ‘with -é-’
(i.e. in contrast to ki:$ which precedes it) al-
-kinana ‘quiver’; the Oguz and their Kip.
kinsmen do not know this word Kayg. 111 126;
8 o0.0.: XIVv Muh. al-ca'ba *‘quiver’ ké:§ Mel.
5, 15; Rif. 76 (quoted as a word in which ya’
represents -€:- in contrast with kl:g in which
it represents -i:-): Xwar., xiv kés ‘quiver’
Qutb 97: Kom. x1v ‘quiver’ kes CCG; Gr.:
Kip. xv kindna kés Tuh. 31a, 2.

ki:§ ‘sable’, both the animal and its skin;
s.i.m.m.lg.; L-w. in Pe., but not an Uralian
or Indo-European l.-w., sce Doerfer 111 1698.
Tiirkii viit II N 11-12; S 12 (teyip):
Xak. x1 kiig al-sammiir ‘sable’; and its tail:
is called ki:g kudruki: Kag. 1II 126 KB
3836 (drle:-), 4425 (ig), 5367 etc. (teyip):
xiv Muh. al-sammiir kit Mel. 5, 14; Rif. 76
(see ké:g), 174 (only): Cag. xv fl. kig sammiir;
in Mong. bulgan (bulugan in Haenisch 22) San.
3151, 11 {quotn.): Xwar. xtu(?) kig ‘sable’
O¢. 13: x1v ditto Qutb. 99: Kom. x1v ditto
CCI; Gr.: Kip. xiv kig al-sammiir 1d. 83:
xv ditto Tuh. 19a. 11.

Dis. GSE

kisi: ‘man, person, human being’, without
distinction of sex, often in contrast to animals
and supernatural beings. In Runic and
Uyg. script indistinguishable fr. kisi:, q.v.
S..a.m.lg. as kigl or the like; NW Kumyk
alone gigi. Tiirkil v kisi: is fairly common,
e.g. edgii: bilge: kisig edgii: alp kisig ‘good
wise people, good tough people’ I .S 6, II N 4;
bir kisi: yapilsar ‘if one individual mis-
behaves’ do.: viu fl. kisi: is common in
IrkB, e.g. eki: ayhig kisi: ogla:n ‘a human
child of two months’ 2; (heaven heard it
above) asra: kigi: biltl: ‘mankind knew of it
below’ 54: Man, eki adaklig kisike ‘to two-
legged human beings’ (as opposed to animals)
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Chuas. 80; igid kisl tanuk: ‘a false witness
for a man' do. 101-2; a.0.0.: Uyg. virff.
Man.-A. (just as a louse) kiginip terisinde
iiniip ‘that emerges from a man’s skin’ (sucks
his blood) M I 8, 14-15: Man. ay18 kigiler
‘wicked men' T'T" I 16, 21-2; a.0.0.: Bud.
kisi is very common, c.g. kayu kigi ‘any man
who' PP 11, 5; kisili kigi ermezli ‘human
and non-human’ T'T VI 432-3: Civ. kisi is
very common, eg. I'T I 26 (alta:-), 56
(kora:-): O, Kir. ix {I. (I was left an orphan
at the age of three, my elder brother) kigl:
kildi: ‘made a man of me’ Mal. 6, 2; a.0.0.:
Xak. x1 kigl: al-insdn ‘a man; mankind’; used
for an individual or as a collective (yaga' ‘ald’l-
-wahid wa'l-cam’) and for males and females:
kigi: al-zawca ‘a wife’; I heard this word in
Yagma:, they say ol kisl: aldumu: ‘has he
marricd?’ (tazawwaca) Kas. Il 224 (in the
second meaning clearly a Sec. f. of kisi:);
nearly 200 0.0.: KB Kisi is very common; e.g.
bodunda talusi kiside kedi ‘chosen among
the people, the best of men’ 34: xmi(?) At.
kist is very common, e.g. kisl kutlugi ‘most
blessed of men’ 23: Tef. kisl ‘man’; also
‘wife’ (error or Sec. f. of kisi:) 181: x1v Muh.
al-insan gisl:; al-nas gisisler Mel. 8, 15; 45,
3; Rif. 81, 138 (kisi:, kisi:ler); a.0.0.: Gag.
xv ff. kigl (spelt) (1) ‘a person’ (saxs) in
general, either male or female; (2) mard wa
adwaz-i mufrad (sic, Pcorrupt) ‘a man’, in the
Singular(?) San. 315r. 14 (quotns.): Xwar.
xii( ?) bir kart kisi ‘an old man’ O¢. 313; two
0.0.: xiv kigl ‘a man’ Qutb g9: Kom. xiv
kisl ‘man, men’; common CCI, CCG; Gr.
149 (quotns.): Kip. xut al-insan kigl: Hou.
19, 16: xiv kisi: al-insdn, used of males and
fernales; also used metaph. for al-zawca; they
say kigim ewdediir ‘my person (insdni) is at
home’, meaning ‘my wife’ Id. 82; nas kisi:ler
Bul. 16, 9: xv racul ‘man’ Kigi: Kav. 29, 2;
52, 16; tnsan kigl (sic) Tuh. 3b. 11 and about
30 0.0. of kigi: Osm. x1v ff. kigi ‘man, men’;
c.ia.p.; in a few x1v and Xv texts specifically
‘male’ as opposed to ‘female’ TTS I 472;
II 645; 111 460; IV 525.

Dis. V. GSE-

kige:- ‘to hobble (a horse)’ and the like; syn.
w. kosiir-; ?a First Period l.-w. in Mong. as
kiili- (Kow. 2602, Haltod 235); n.o.ab.; in
some modern languages displaced by kigenle-
(not an old word). Turki vinfl. IrkB 39
(tétriiz): Xak. x1 ol atig kige:di: ‘he hobbled
(sakkala) the horse’; and one says er ku:lin
kige:di: ‘the man bound (or shackled, gayyada)
his slave’ Kas. III 268 (kise:r, kige:me:k):
KB (the merciful God chose His servant and)
kigedi ukus birle kilkin tilin ‘bound his
character and tongue with understanding’
1838.

kogi:- Hap. leg., but the -6- is fixed by
kosl:ge:, q.v.; cf. kdliz-, q.v. Modern V.s of
similar form in, e.g., SE Tiirki: NC Kir. are
not related. Xak. x1 ta:m kiimniig kosgi:di:
‘the wall hid (ward) the, sun and obstructed
it(s light)’ (satarahd); also ‘used of anything

which obstructs the light (satara’l-adwa’) Kas.
IIT 267 (kdgi:r, kogi:me:k).

Dis. V. GSD-

D kogit- Caus. f. of kdsgi:-, but practically
syn. w. it. N.oaab. Uyg. viir fi. Bud. kiin
teprl 6z kiigin ortgell kdsitgeli [gap] ‘in
order to cover the sun and obstruct (its light)
by his own strength® TT X 305-6: Xak. x1
bulit ké:kiig kositti: ‘the cloud covered (or
blocked out, satara) the sky’; also used of any-
thing that covers (or blocks out) anything Kajy.

II 307 (kdsitil:r, kdgitme:k).

Dis. GSG

kogek ‘a young animal’, the kind varying in
different languages; not noted in Turkish
before x111 but obviously current before the
separation of Standard and L/R Turkish, see
Studies, p. 52, since it was a First Period 1.-w.
in Mong. as golige (Kow. 2602)/gdloge (Haltod
264) ‘a puppy’, and occurs in Hungarian as
kalyok ‘a kid or other young animal’, no doubt
borrowed from Old Bulgar, or some related
language. Survives as kogek ‘camel colt’ in
SC Uzb.: NW Kk.: SW Az, Osm., Tkm.
(ko:sek), sce Shcherbak, p. 106. Gag. xvff.
kogek/kogelek (both spelt) ‘a one-year-old
camel colt’; a ‘two-year-old’ is called torum,
and a ‘three-year-old’ taylak San. 306v. 18;
a.0. 173r. 9 (torum): Kip. x1 al-fasil ‘camel
colt’ kb:sek Hou. 14, 13: x1v ditto Bul. 7, 6;
kbdsek ditto Id. 82: xv ditto Tuh. 27b. 10
(taylak in margin): Osm. xiv fL. kosek
‘camel colt'; c.ia.p. TTS I 492; II 661; 111
483; IV 548.

D ko:gik (sic, under fa'il) (Conc. N.) fr.
kbgi:-; cf. kosi:ge:, kdilik. Pec. to Xak.
Xak. xt ko:sik al-xamar wa'l-satra ‘a screen,
covering’ Kas. I 409: KB kayu s1gnu keldi
tiledi kégik (rhyming w. ésik) ‘some came
to take refuge (with him) and asked for a
screen (from their enemies)’ 451.

Tris. GSG

D kosiige: Dev. N. fr. kogi:-; acc. to Kay.
‘light shadow’, as opposed to koli:ge: ‘deep
shade’. Mong. késige ‘curtain; the side wall
of a tent’ (Kow. 2587, Haltod 229) looks more
like a l.-w. fr. ko:gik with suffixed -e than fr.
this word. The modern words with this mean-
ing, kogige/ko§ogd and the like, in several
NE languages: SE Tar.: NC Kir. seem to be
reborrowings fr. the Mong. Uyg. vin ff. Bud.
(climbing a big tree, breaking off the branches
and leaves, taking them, and) balik iize
ortiip kosige kalip ‘covering the fish and
giving them shade’ Suv. 602, 2: (XIV Chin.—
Uyg. Dict. ‘curtain’ kosige (?Mong. L-w.)
Ligeti 176; R II 1307): Xak. x1 kdsi:ge: ‘slight
shade’ (al-zill'l-sagir) Kas. I 448; III 174
(both main entries): (Kom. x1v ‘curtain’
kosegen (?Mong. 1.-w.) CCI; Gr.).

D késiklig Hap. leg.; P.N./A. fr. kdsik.
Xak. x1 kosiklig yér ‘a shady (muzallal)
place’ Kay. I 509.
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Dis. V. GSL-

D kigel- Pass. f. of kise:-; n.o.a.b. Xak. x1
KB biliglig kigeld] turup yiigriimez ‘the
wise man has been hobbled; he stands still
and cannot run’ 6614; 0.0. 6615.

Tris. GSL

D kigilik A.N. fr. kigi:; originally *humanity,
kindliness’, and the like. S.ia.m.lg.; the
original meaning survives in one or two lan-
guages like NC Kir.: NW Kk., but elsewhere
it usually means ‘mankind’ or, with a pre-
ceding numeral, ‘a group of (so many) persons’.
Xak. x1 KB kisilikke hmmat murawwat
kerek ‘mankind must have energy and
humanity’ (and a man’s (kigl) humanity must
be as great as his energy) 414; (if a man is to
rise to fortune he must have uprightness)
konilik at1 ol kigilik biitiin ‘the name of
uprightness is complete humanity’. (Men are
not rare) kisilik kiz ol ‘it is humanity that is
rare’ 865-6; a.0. 1690 (anut-): xi(?) Ar.
bu kiin bu ajunda kisilik isiz ‘today in this
world humanity is (regarded as) a sin’ 38s:
Xwar. xiv kigilik ‘humanity, kindliness’
Qutb 99: Osm. xiv ff. kigilik ‘humanity’ is
noted in one or two X1V to XVI texts; the word
also occurs in phr. like kigilik kaftan ‘formal
dress’ fr. xiv onwards TTS I 473; 11 646; 111
461; IV 526.

Dis. GSN

D kisen Dev. N. (Conc. N.) fr. kise:-; ‘a
horse’s hobble; fetters, leg-irons’, and the
like. S.i.a.m.l.g. except SW; cf, buka:gu:,
tusa:g, kdsriik. See Doerfer I11 1699. Uyg.
vt ff. Civ. TT VII 36, 15 (iim): Xak. x1
kisen gikal ‘hobble’ Kag. IT 13 (se§-); n.m.e.:
KB kisen ol kisike bilig ham ukug ‘know-
ledge and understanding are (like) fetters on
a man’ 314; (the King said, ‘what is this
fastening (berk) of yours?') negii teg kisen
ol séni berkleyii ‘what kind of fetters are
they that hold you fast?’ 701; 0.0. 702, 1837,
6615 (blir-): Cag. xv ff. kisen (spelt) zincir
‘chain’ San. 315r. 13: Kom. xiv ‘horse’s
hobble’ kisen CCI; Gr.: Kip. xut al-gskal
kige:n How. 14, 6: x1v ditto Id. 82: xv gikal
... Tkm. kisen Tul. 20b. 12 (see tusa:g).

Dis. V. G§N-
D kdsin- Hap. leg.; Refl. f. of kdsgi:-. Xak.
x1 er kiinke: kosindi: (MS. késiindi:) ‘the man
shaded himself (tazallala) from the sun’; also
used when a man hides himself (fawara) from
somebody Kas. II 157 (kosinii:r, kdésin-
me:k).

D kigne:- ‘to neigh’ of a horse and the like;
as opposed to okra:- ‘to whinny’. S.i.a.m.l.g.
with 1nitial k-; morphologically a Den. V. in
-e:- fr. kisen but with no obvious semantic
connection, Xak. x1 at kigne:di: ‘the horse
neighed’ (sahala); and one says katir kigne:-
di: ‘the mule brayed’ (sahaca) Kag. III 302
(kigne:r, kisne:me:k); a.o. I 236, 3: xni(?)
Tef. kigne- ‘to neigh® 181: x1iv Muh.(?)

DIS. V. GSL-

(among ‘sounds’) sahilu'’ vl kignemek Mel.
73, 11 (in one MS. only): Cag. xv fI. kigne-
(spelt) of a horse, ‘to neigh’ (siha kardan) San.
315r. 5 (quotn.): Xwar. xur ditto “Ali 36:
Kom. x1v ‘to neigh’ kisine-/kigne- CCG;
Gr.: Kip. xut sahala'l-faras at kisnedi:
(MS. kesnedi:) Hou. 12, 20: x1v ditto 1d. 83;
Bul. ssr.: xv ditto Tuh. 23a. 3.

Tris. G§N
D kigenlig P.N./A. fr. kigen; n.o.a.b. Xak.
x1 KB kigenlig yaragsizka barmaz iikiis
‘a man in fetters cannot get into much mis-
chief’ 314; a.0.0. 315-16 (kbdezlig).
D kigensiz Hap. leg.?; Priv. N./A. fr. kigen;
‘unhobbled’ and the like. Xak. x1 KB 374
(k6lin-),

Dis. GSR

F gesiir ‘carrot’; l.-w. fr. Pe. cazar. Survives
in NW Kar, T. gesiir R I 1576; Kk. gesir;
Kaz. kiser: SW Tkm. kesir, Oguz x1 Kay.
I 431 (2 turma:): xiv Muh. al-cazar gesiir
Mel. 78, 3; Rif. 182 (unvocalized).

Dis. V. GSR-

VU kose:r- ‘to be full to overflowing’. Pec.
to Kag. Xak. x1 kd:1 kégerdi: ‘the Jake was
very full (imtala’a . . . cidda(n)) so that it
almost overflowed’ (tafid) Kas. 11 79 (kdge:-
rilr, kdse:rme:k; verse); ko:liitp taka:
kose:ril:r ‘and the pond is full to overflowing’
(yamtali min faydihi) I 73, 11.

Tris. GSR

VUD koserge:k Hap. leg.; the kdaf is un-
vocalized, and there are a fatha above and a
kasra below the sin, but the translation sug-
gests that this is a Dev. N./A. (connoting
habitual action) fr. kdse:r-, Xak. x1 kdger-
ge:k er ‘a man who feels cramped for space
(yatadayyaq ‘alayhi makdnuhu) when he sees
people in his house’ Kas. 11 290.

Mon. GY
S key Sec ked.

Mon. V. GY-
S key- See ked-.
S 1 kily- See kii:d-.
S 2 kily- See kiifi-.

Dis. GYE

kiiye: (g-) ‘a (clothes-)moth’. S.iam.lg.
with some phonetic changes; NW Kumyk:
SW Tkm. giiye; Osm. giive. See Doerfer 111
1692. Xak. x1 kiiye: ‘the worm (al-siis) which
eats felt, etc.” Kas. III 170: Kip. xur al-siis
kiiye: (MS. in error kiibe:) Hou. 11, 20: XV
did ‘worm’ (kurtfsiiliikk/ (PU) sowulgan/)
kiiye Tuh. 1sb. 3; ‘att ‘moth’ kiiye 25a. r2.

Dis. V. GYB-

?E kiiyfen- Hap. leg.; this word is spelt quite
clearly in the MS. but can hardly be right;
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f is not a Xak. sound (sce Studies, p. 167) and,
even if it is taken as a scription of v, the con-
sonantal cluster -yv- is otherwise known only
in ayva: which is prob. a l.-w. On the other
hand, f is known to occur as an error for m,
-ym- is a consonantal cluster which occurs
in other words, e.g. eymen-, and kiiymen-
exists with the same meaning in some medicval
and modern languages. Moreover, it can be
explained as a Refl. Den. V. of kiiylim which
seems to be a genuine word although it is an
unvocalized Hap. leg. This word has therefore
been entered as kilymen-,

Dis. GYD

VU F kiiyde: Hap. leg.; prob. a l.-w.; there
is some semantic connection w. 2 kiiy-
(kiifi-) but -de: is not a known Dev. Suff.
Xak. x1 kilyde: ‘a furnace’ (al-atiin) in which
gold and silver ores are melted and refined
Kag. 111 173.

E kiiydiip misreading of kévdon.

Dis. V. GYD-
S kilydiir- Sce kiifidiir-,

Dis. GYG

kéyik (?g-) originally a generic term for any
‘wild four-legged game animal’; hence used
as a N. for specific wild animals, deer, wild
goat, etc., and as an Adj. for ‘wild, untamed’,
and the like, It is therefore often difficult to
deterinine the exact meaning in some contexts.
S.i.a.m.lg.; in NW Kumyk giyik: SW Osm.
geyik, but Tkm. keyik. The alternation
between -e- and -i- in the first syllable in
modern languages confirms original -é-, which
is the spelling in O. Kir. Tiirkil viir(we settled
down) keyik yéyii (sic) tavisgan yeyii: (sic)
‘living on wild game and hares’ T 8: vir fl.
kéyl:k (sic) occurs seven times in IrkB and
seems to mean ‘wild game’; e.g. in 15 kéyitk
ogli: ‘young wild animals’, parallel with kigi:
ogl1: ‘young human beings’; in 31 and 49 bars
kéyick ‘a leopard and a wild game animal’
went out to look for food together; and in 63
the king’s army went hunting and eli:k kéyi:k
‘roe deer and (other) wild game’ were caught
in the ring of beaters: Uyg. viut fl. Bud. yilki
ajuninda barmig kuslar keyikler ‘(persons
who) have been reborn as ammnls and are
birds or wild game' U 11 43, 12-14; a.0. U
IV. 18 215 (tegrikle -): Cw kilen keylk
miiyiizi teg ‘like the horn of a wild unicorn’

- (Chinese ch’t lin—Giles 1,044 7,186) TT I 42;

a.0. H II 14, 122: O. Krr. 1x ff. kéyik Mal.
44, 2 (tezig): Xak. x1 keyik al-wahg min
kull say’ fi’l-asl basically ‘wild’ of anything;
and when this word is used specifically (utligat)
it refers to ‘antelopes, wild boars, and wild
goats’ (al-ziba' wa'l-‘ufr wa’l-wu'iil) and any
other animals of this kind which are eaten:
keyik klsi: ‘a wild man’ (al—namds): keyik
sdgiit ‘a wild (al-wahsi) willow tree’; similarly
the wild variety of any domesticated species
(sinf ahli) is called keyik Kas. III 168; over

20 o.0. usually translated ‘wild game’; in 111
353, 9 al-ziha@’: KB (this wicked world . . .
does not love those that love it but) keyik teg
kagar ‘runs away like a wild thing’ gor1;
keyik teg turur kilki ‘(my own) character
is like a wild thing’ 698; a.o. 712 (tezig):
x111(?) Tef. keylk ‘wild animal; wild goat’ 178
(kiytk): xiv Muh. al-wahsi ‘wild animals’
géylk Mel. 54, 8; keyi:k Rif. 138; al-Fazdl
‘gazelle’ (iwu:k; in margin) geyig 175 (only):
Cag. xv ff. kéylk (‘with k- -K’) ahi ‘gazeile’
Vel. 368; San. 317r. 13 (quotn.): Xwar,
x1i(?) keyik, apparently spelt kik, occurs
several times in Of., e.g. kik av avilaya turur
erdi ‘he was constantly hunting wild game’
16—17: x1v kedik (sic) ‘wild game’ Qutb 93;
Nahe. 338, 4: Kom. xiv ‘wild’ keylk CCI;
Gr. 136 (quotn.): Kip. xin al-wuhis mut-
laga(n) ‘wild animals’ in general keylk Hou.
11, 2: Xiv al-gazal keyik (/ivug) Bul. 10, 7;
bagaru’l-wahst ‘wild cattle’ sawan keyik/
keyik sifir do. 8-9: xv al-fazal kéyik Kav.
62, 6; wahy kéyik Tuh. 38b. 3: Osm. x1v and
xv geyik ‘wild four-legged animals’ in several
texts TTS I 307; III 293.

S keyiig See kediig.
S kiiyilk See *kiifiiik.

Tris. GYG
D kéyikci: (8-) N.Ag. fr. kéyik ‘wild game
hunter’; pec. to Uyg.? Uyg. viit ff. Bud.
kus(¢1] keylk[¢i] balik¢r ‘wildfowlers, wild
game hunters, and fishermen’ PP 1, 7-8; o.0.
U II 84, 9; 1 sa, 5 (ii); 57, 3 (u), 58, 8—9
(tokin-); 61, 3; TT IV 8, 56.

Dis. GYL

D keyllg (8-) Hap. leg.; presumab]y a crasns
of kéyiklig. Xak. x1 keyljg a wild man’ (al-
-nasnds); used metaph. for 2 man who looks
suspiciously in every direction as he walks
(yamgi mutalaffita(n)) like someone stupefied
or a wild animal (ka’l-madhiis awi'l-wahsi); he
is called keylig kisi: Kag. III 175.

Dis. V. GYL-
D kiiye:le:- (g-) Den V. fr. kiiye:; survives
with the same meaning in SW Osm. giivele-.
Xak. x1 er kidiz kiiye:le:di: ‘the man cleared
the worms (naza a’l-stis) out of the felt (etc)
when he shook it and drove them out of it’
Kag. 111 329 (kiiye:le:r, kiiye:le:me:k).

Dis. GYM

VU kiiyiim Hap. leg. and unvocalized, but
with a clear semantic connection w. kilymen-,
Xak. x1 ol kiiyiim kiiyiim (sic) kii:n ke-
gilrdi: amdad’l-nahar fi gafla la qata‘a sugl wa
la kana fariga(n) ‘he spent the day indolently
without actually stopping work or being un-
employed’ Kag. I1I 169.

Dis. V. GYM-

D kiiymen- Refl. Den. V. fr. kiiyilm; ‘to be
indolent, to potter’. Mis-spelt in Kay., see E
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kiiyfen-. Survives in SC Uzb. kuyman-/
kuymalan- ‘to potter, fuss, feel bothered’.
There is a cognate form in NE Tel. kilymel-
‘to dawdle, dither’ R II 1422; SW Tkm.
kiiylen- has much the same meaning. Xak.
x1 er uska: kitymendi: agfala’l-racul fi’l-amr
wa lam yubrimhu ‘the man dawdled over the
matter and did not settle it properly’; kilm-
yendi: a metathesized alternative pronuncia-
tion Kag. 111 196 (kiiymenii:r, kilymenme:k;;
MS. kiiyfen- and kiifyen-): QGag. xv ff. kily-
men- (-di etc.) ta'allul wa bahdna eyle- ‘to
make excuses, dawdle’ Vel. 375 (quotns.);
kiiymen- (spelt) bahina wa ta'allul kardan
San. 310v. 26 (quotns.).

Dis. V. GYN-
S kilyiin- See kiiii-,

Dis. V. GYR-
S kiiyiir- See kiifiiir-,

Mon. GZ

1 kez (g-) ‘the notch of an arrow’; survives
only(?) in SW Osm. gez. Xak. x1 kez fiqu’l-
-sahm ‘the notch of an arrow’; one says ok kezi:
Kag. I 326; a.o. III 318, 16: xiv Muh.(?)
(among ‘weapons, etc.”) al-fawdq (?error for
al-fiig) o:k Kezi: Rif. 173 (only): (Cag. xv ff.
gez (‘with 8-') ‘an arrow without feathers’;
and if someone cuts a stick in a garden or
wood and ties a string to it and makes a bow,
and cuts another stick suitable for shooting
and fastens some kind of feather to it and
shoots it they call such an arrow gez; and also
any straight branch like an arrow on a tree
Vel. 353 (quotn.); gez ‘an arrow without
feathers or head; a kind of arrow with a thick
middle and slender ends’ San. 300v. 7(quotn.);
Steingass lists a Pe. word gaz with some of
these meanings; it is no doubt a Pe. 1.-w.):
Kip. xiv kez (MS., in error, kiiz) hayta
yaqa“u'l-fiig mina’l-watar ‘(the place) where the
notch for the bowstring is’ 1d. 81: Osm. x1v ff.
gez ‘the notch in an arrow’; in several texts
TTS I 309; 1T 432; IV 339.

2 kez Ilap. leg.; there does not seem to be
any widely distributed word with this meaning.
Xak. x1 kez al-qurdra ‘sediment’, that is the
remains of milk, flour, etc., which stick to the
bottom of a cooking pot and are scraped off it;
one says esi¢ kezi: (MS,, in error, kizi:) Kas.
I 327.

F 3 kez Hap. leg.; no doubt a l.-w., but
not Chinese; perhaps cognate to Pe. kaz/kaj/
kac ‘raw silk’. Cf. bargin. Xak. x1 kez ‘the
name of a kind of Chinese brocade’ (dibacu’l-
-Sin) Kag. I 327.

1 kiz (g-) Hap. leg.; but cf. kizle:-, Xak. x1
kiz al-‘atida wa’'l-taxt wa ‘aybati’l-tiyab ‘a
perfume box; wardrobe; clothes bag’ and
also any kind of ‘cupboard’; hence one says
kizde:ki: kin (MS., in error, kiz) yipar ‘the
scent of musk stored in a cupboard’; this is said

GYM

only as a simile for the fragrance of girls’
breath (¢ib fami’l-cawari) Kag. I 327.

S 2 kiz See kidiz.

1 ko:z (g-) ‘eye’; ciapal; goz in NW
Kumyk: SW Osm., Tkm.; with extended
meanings like ‘a small aperture’, e.g. ‘the eye
(of a needle)’, and used in many idiomatic
expressions. 'The meaning ‘a spring’ (of water)
is prob. not native T'urkish but due to
an overliteral translation of Ar. al-‘ayn, which
means both ‘eye’ and ‘spring’. There is
obviously a very old etymological connection
with kér-, q.v. Ttrki vinn I N 10 (kbér-);
I N 11 (1 ka:s), etc.: v fI. Man. kozin
korip ‘secing with the eyes’ Chuas. 312;
koziimte ‘in my view’ (worthless) T'T II 8,
44: UyB. vuui ff. Man.-A (wealth) kézipe nep
ilinmegey ‘will not catch his eye at all’ (i.e.
will not attract him) M I 15, 5; kdz adakka
seviik ‘the eye is dear to the leg’ do. 23, 5-6:
Man. kozi karam ‘my black-eyed (beauty)’
M IIg,19;a.0. TTIII 152 (yum-): Bud. koz
‘eye’ is common, e.g. k6z agng igig ‘an eye
disease’ U I 68, 2 (iii); kdzin agip ‘opening
hiseyes’ U I1I 35,29;a.0. PP 57, 5-6(tegler-):
Civ. kbz ‘eye’ is common, e.g. I1 I 65 (yaruk-
suz): Xak. x1 ko:z, almost always so spelt, oc-
curs over seventy times, usually translated al-
=‘ayn ‘eye’, less often al-tarf or al-basar ‘sight’
and the like; there is n.m.e. of this or 2 ké:z
in our MS, of Kay. prob. owing to a scribal
error, but the vowel was almost certainly long
since there is no comparable confusion in the
text at kez, kiiz, kiz: KB (let your words be)
kozsiiz karaguka koéz ‘an eye for the blind’
178; koriirmen kézin ‘I see with my eyes’
926; a.0. 770 (agit-): xu(?) At. kdzi suk
baxil ‘the miser with greedy eyes’ 255; a.0.0.:
Tef. koz ‘eye; the bezel of a ring’, and in
idioms 181: x1iv Muh. al-'‘ayn g6:z (sic) Mel.
46, 13; Rif. 140; (under ‘dress’) al-fass ‘the
bezel (of a ring)’ g6:z ka:s 53, 8; 150; ‘aymi’l-
-ma’ ‘a spring of water’ su: go:zi: 77, 1; 180:
Cagi. xv fl. goz (‘with g-°) (1) gagm ‘eye’; (2)
garha ‘a sore’ which breaks out on the body
(quotn.); ((3) giiz); (4) gagma ‘a spring’ San.
306r. 29 (quotn.): Xwar. xu1 koz ‘eye’ "Ali
21: x1i(?) ditto Og. 6, ctc.: xiv ditto, also
‘spring’ Quth 104; MN 100, etc.: Kom, xiv
‘eye’ koz CCI, CCG; Gr.: Kip. xim (under
‘waters’) al ‘ayn, ‘aymi’l-ma’ (sic) kdz Iou.
6, 19; (under ‘parts of the body’) al-‘ayn kdz
do. 20, 3: Xtv kdz al-'ayn . . . also al-ma'v’l-
-ma‘in ‘spring water’ Id. 81; ‘ayni kdéztim . . .
‘aynuk kbziin Bul. 16, 10~12: xv al-‘ayn koz
Kav. 60, 11~12; ‘avmi’l-sii’ ‘evil eye’ sakir
koz; ‘ayn k6z Bul. 24b. 6;a.0.0.: Osm. x1v ff.
g0z ‘eye’ noted in several idiomatic expressions
TTSI330fT;1I461 fI.; 111317 f1.; IV 362 f.

2 ko:z ‘burning embers’; survives only(?) in/ 7y

SW Az., Osm. koz; Tkm. ko:z; there are
traces of a syn. word w. back vowels in some
modern languages, e.g. NE Alt,, Leb., Sor,
Tel. kos R II 621: SE Tiirki koz Shatw 156
(only), but their status is dubious. Xak. x1
k6:z al-camr ‘burning embers’ I 337, 12
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(1 Uir-); n.m.e. (see 1 kd:z): xiv Muh. al-
-camr 86:z Mel. 68, 16; ko:z Rif. 169: Cag.
xv fl. kdz (with k-) axgdr-i afriixta ‘burning
embers’ San. 306r. 28 (prov.): Xwar. xiv
ditto Qutb 104: Kip. x1v kéz . . . also bayna'l-
~camr wa'l-aykar; the last word does not exist
in normal Ar. and is prob. a corruption of
Pe. axgér (sce Ca;’;.) 1d. 81; al-camr k6z Bul.
4, 12: xv ditto Twh. 11b. 3: Osm. xiv fL.
koz ‘burning embers’; c.i.a.p., esp. in Ar. and
Pe. dicts. T'TS [ 492; Il 662; IIT 484; IV
549.

kiiz (8-) ‘autumn’; s.i.am.lg.; giiz in NW
Kk., Kumyk: SW Osm., Tkm. (gilyz); Cuv.
ké&r Ash. VII 271, Tiirkii vin(?) kiizte: ‘in
the autumn’ Hoyto Tamir X 3 (ETY II 171):
Uyg. vinr ol y1l kiizin ‘in the autumn of that
year’ Su. E 8: viit fl. Civ. kiiz is fairly com-
mon in USp. in such phr. as kiiz yapida ‘at
the beginning of autumn’ 1, 4: Xak. x1 kiiz
al-xarif ‘autumn’ Kag. I 327; ao. Il 172, 4
(kelig); III 160, 19: xui(?) At. kelir kiiz
keger yaz ‘autumn comes, summer passes’
471; a.0. 472 (tliket-): xiv Muh. al-xarif
gz Mel. 79, 17; kii:z Rif. 184: Gag. xv ff.
giiz (with g-) (3) ‘the three months of the
season of autumn’ (xarif) San. 306v. 2: Xwar.
xiv kilz ‘autumn’ Qutb 108: Kom. xiv ditto
CCI, CCG; Gr. 160 (quotns.): Kip. xiv kiiz
fashe'l-xarif 1d. 81; al-xarif kiiz Bul. 13, 16:
xv ditto Kav. 36, 15 (MS., in error, biiz).

Mon. V. GZ-

kez- (g8-) ‘to travel, walk about, traverse’,
usually with the connotation of walking about
to view the scenery or the like rather than
travelling to a specific destination. The V. is
Trans. and places traversed are in the Acc.
S.i.am.lg., gez- in NW Kk., Kumyk: SW
Osm.,, Tkm. Uyg. vitn (VU) Cigiltir kolte:
ak suv (?so read) kezii: siipiigdim ‘I walked
along the Ak Suv (river) from the (VU)
Cifnltir lake and fought a battle’ Su. E 6:
viit ff. Man. TT III 6o-1 (1 é1): Bud. ol
kutlug orunlarig kezser tegzinser ‘if one
travels through those holy places and circulates
(round them)’ Hiien-ts. 93—4; U III 20, 5 (i)
(1 a:r-): Xak. x1 ol yérig kezdi: ‘he tra-
versed (naqgaba) the place and walked about
in it’ (fafa fiha) Kas. 11 10 (keze:r, kezme:k):
KB ajunug kezermen mapa yok orun
‘I traverse the world and have no (fixed) place
of my own’ 747; a.0. 79: x1i(?) Tef. kez- ‘to
traverse’ 169: x1iv Muh.(?) saha wa tafarrada
(?) ‘to travel by oneself, atone(?)’ kez- (MS.
ker-) Rif. 110 (only): Gag. xv fI. kéz- (-dik,
‘with k-") gez- ve sayr eyle- ‘to travel’ Vel. 358
(quotn.); kéz- gastan wa sayr kardan ‘to
ramble, travel’ San. 313v. 12 (quotns.); kéz-
gardidan ‘to ramble’ is pronounced with -é-
(not -1-) do. 25v. 26: Xwar. x11 kez- ‘to walk
about or through’ ‘Ali 47: xiv ditto Qutb
97: Kom. xiv ditto CCG; Gr.: Kip. xi1l dara
mina’l-dawran ‘to traverse’ kez- Hou. 40, 6:
x1v kez- tafa Id. 82; al-dawrdn kezmek Bul.
5, 131 XV dara mina’l-dawran kez- Kav. 77, 16.
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Dis. GZE

D keze: (g-) Gerund of kez- used as an Adv.;
‘in succession, in due course’, and the like.
N.o.a.b. Uyg. vinn ff. Bud. (the sun and
moon . . .) tort bulupug keze yarut: tinlig-
larig igidir ‘illuminate the four quarters (of
the world) in succession and nourish living
creatures’ TT VI 244-5: Civ. iki ii¢ kata
mum teg kilsar keze uz agilur ‘if one acts
like this two or three times, in due course it is
completely cured’ I1 [ 153-4.

Dis. V. GZE-

D 1 kéze:- (g-) Den. V. fr. 1 ko:z; survives
in SW Tkm. goze- ‘to tie up the mouth of
a sack or the like, to prevent the contents from
coming out’; this and the Osm. meaning seem
to derive fr. ko:z in the meaning of ‘hole,
aperture’, and the like; in Xak. it seems rather
to mean ‘to pick the eyes out’. Xak. x1 ol
tizimni: koze:di: natafa wa'ltagata habba-
ta’l-‘inab mina’l-‘unqud ‘he plucked (Hend.)
individual grapes from the bunch’ Kays. III
265 (no Aor. or Infin.; follows 2 kdze:-):
Osm. xv ff. goze- is used in several Pe. dicts.
for ‘to mend holes in a garment’ and once for
‘to sieve (grain)’ TT.S I 463; I1I318; IV 363:
xvii1 goze- (‘with g-’) in Rami, rufu kardan
cama ‘to mend (holes in) a garment’ San.
306r. 28.

D 2 koze:- Den. V. fr. 2 kd:z; ‘to poke a fire,
stir up the burning embers’; survives with
the same meaning in NE Koib. R If 1300; and
SW Tkm. ko:ze- ‘(of a fire) to burn up’
(Intrans.). Xak. x1 ol ot koze:di: harata’l-nar
bi'l-mihrat ‘he poked the fire with a poker’
Kag. III 265 (koze:r, koze:me:k).

D kiize:- (8-) Hap. leg.; Den. V. fr. kiiz.
Xak. x1 ol yayla:gda: kiize:di: ‘he spent the
autumn (agama’l-xarif) in the summer pasture’
(etc.) Kag. 111 265 (kiize:r, kiize:me:Kk).

Dis. GZC

F kiizeg ‘a jug’ or other vessel; it appears fr.
TT I 197-9 (see St:-) that it could be a vessel
standing on legs. Unquestionably a l.-w. fr.
some Iranian language, cf. Sogdian kwzt'yk
(kizzatik?) ‘a jug’ and Pe. kiiza (also a l-w.
in Ar.), but it is not clear whether it is an
actual Iranian word or a Turkish Dim. f. in
-¢ fr. such a foreign word. Cf. kiiveg. Uyg.
vint ff. Bud. TT VIII C.io (batighk): Civ.
TT I 189 (idis); 1947 (s1:-): Xak. x1 kiize¢
al-kiiza (MS., in error, al-lawza) wa’l-bastiiga
‘a jug, an earthenware water vessel’; this word
agrees with the Ar. except that the (final) Ad’
is changed to cim Kas. I 360: Argu: x1 kii-
deg (with dal) also al-kiiza; there is a similar
interchange between dal and zdy in Ar., e.g.
dabara and zabara ‘to write’ and ma@ du'dq
and zu'aq ‘brackish water’ Kay. I 360.

Tris. GZC

DF kiizeglig Hap. leg.; P.N./A. fr. kiize¢.
Xak. x1 (after kiize¢lik) and the owner (of an
earthenware water vessel) with -8 Kag. I 506.
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DF kiizeglik Hap. leg.; A.N. (Conc. N.) fr.
ktizeg. Xak. x1 kiizeglik titig ‘clay suitable
for making an earthenwarc water vessel’ (al-
-bastiiqa) Kag. I 506.

Dis. GZD

D kozet (g-) Hap. leg., but sec kozetgi:,
kozetlig; morphologically a Dev. N. in -t fr.
koze:-, but semantically connected with
kdzed-. Uyg. vin ff. Bud. ii¢ kdzet ddiin ‘at
the time of the third night watch (of two
hours)” TT V 10, 99 (ungrammatical trans-
lation of a Chinese phr.).

Dis. V. GZD-

D kezit- (g-) Hap. leg.; Caus. f. of kez-; in
other languages the Caus. {. is kezdiir- or the
like, not noted in the early period. Xak. x1
ol meni: yé:r kezitti: ‘he made me traverse
(tawwafani) the place’ Kag. 11 306 (kezitiiir,
kezitme:k).

D koze:d- (8-) Trans. Den. V. fr. 1 ko:2; ‘to
guard, protect, watch’, and the like. Kas.’s
etymology is absurd; he was misled by the
fact that the -d- was assimilated to the ~t- in
the Perf. In Uyg., usually in the Hend. kii-
kidzed-, same meaning. Survives only(?) in
NE Sor, Tel. kiizet- ‘to tend or watch (sheep)’.
Sce kozet and kodez-. Tiirkii viit inim Kiil
Téginig kozedii: ‘protecting (or watching
over) my younger brother Kiil Tégin’ I W 1
(a much damaged passage): Uyg. vit ff. Man.
usually in the phr. kii- kézed- M [I1 36, 4-6
(iii) (also I 31, 4-6 (i); kii:-); TT IX 55—
(after a gap) kozedip T'T III 116; siz yar-
hikamis yarh@ig simtagsiz kopiiliin ko-
zetdi (sic?) ‘they respected the commands
which vou had given with a mind free from
carelessness’ do. 131; a.0. 137: Bud. usually
in the phr. kii- kozed- and esp. kiiyi
kozedii tut- U IV 36, 81-3 (agin-); o.0.
(kiiz-)—bu kapag koézedii tururlar ‘they
stand guarding this gate’ PP 42, 3—4; etdz
kozedgii tamga ‘a mudra for protecting the
body’ TT V 8, 53; [gap] kiize:tgiilik (sic)
TT VII A.1; 0.0, PP 73, 3 (borluk); U II1
82, 25 and sec yiize:gii:: Civ. ettwugln
kﬁze(jsersen ‘if you protect vour body’ TT
I 42; 0.0. do. 173 (2 érgiir-); VII 27, 2 and 9;
28, 27 and 48: Xak. x1 ol meni: kozett1:
intazarani ‘he watched (or watched for) me’;
its origin is kO:z atti: rama bi-basarthi ilayya
intizdra(n) ‘he threw a watchful glance at
me’ Kag. IT 306 (kdzetii:r, kézetme:k); a.o.
II 86 (kddez-); kozetmis ne:y al-say'u’l-
-mahfiiz ‘a thing which is protected’ I 170, 6;
it is used, translated hafaza, to illustrate con-
jugational forms in 77 318-21: (KB in 26 and
168 the Vienna MS. has kozet- where the
Fergana MS. has kodez-): xi11(?) Tef. kbzet-
before -di; kozez- before other Suffs.; once
(error) kdézer- ‘to protect’ 187-8 (kiizet-,
etc.): GCag. xv ff. kozet-[kozle- (both spelt)
ba-nazar cust-cii kardan ‘to look diligently for
(something)’ San. 305v. 23 (quotns.): Xwar,
xv fI. kbozed- ‘to be on one's guard’ Qutb 108

GZcC

(kiized-): Kip. xv rdgqaba ‘to watch over’
kbzet- Tuh. 17a. 12: Osm. xiv to xvi1 gozet-
‘to watch, watch for, expect’; in three texts
TTS 11 464.

Tris. GZD

1) kizetgi: N.Ag. fr. kbzet; survives in NE
Tel. kiizetgl (sic) ‘shepherd’ R II 1507. Uyg.
vin ff. Bud. biz ordu kapag kdzetci biz ‘we
arc the guardians of the palace gate’ PP 43,
5-6; a.0. Swv. 401, 910 (tegin-): (Xak.)
x1(?) Tef. kzezgl (sic) ‘guardian, protector’
188: (xiv Muh, nagir wa casits ‘watchman, spy’
gozde:gi: Mel. 50, 12; kozde:mgl: Rif. 145:
Xwar. xiv kdzetgisiz ‘unprotected’ Qutb
104).

D kozediglig P.N./A. fr. a N.Ac. fr. kdzed-,
N.o.a.b. Uyg. virt fl. Bud. Sanskrit raksita
vanasande ‘protected in a forest clump’
kiize:tiglig a:rigta: TT VIII C.4; a.o0. do.
A.34 (kapligr).

D kozetlig Hap. leg.; P.N./A. fr. kdzet; syn.
w. kozediglig. Xak. xt kozetlig ne:p ‘a thing
which is protected’ (al-malifiiz) Kag. 1 506.

Tris. V. GZD-

?C kozetkil- (8-) occurs only in one late and
badly written Uyg. text, possibly mistran-
scribed; -kil- is not a known Den. or Dev.
Suff.; perhaps a crasis of kbzet kil-. Uyg.
viit ff. Bud. kagpim tepri burxan yarhika-
mugin tiinli kiinli kézetkiliir sekiz tiimen
burxan sravakig koizetkilii alu teginiir-
men ‘I keep the commandments of my father
the divine Buddha by night and day, and ven-
ture to keep and receive the cighty thousand
Buddha sravakas’ USp. 100, 12-14.

D kozetis- (g-; kozedis-); Co-op. f. of
kozed-; mentioned only as a grammatical
example. Xak. x1 ol mapa: at kozetigdi: ‘he
helped me to protect (fi hifz) the horse’; also
used for competing Kas. II 322, 16; n.m.c.

Dis. GZG

D kezig (g-) Dev. N. fr. kez-; with a rather
wide range of meanings, none very closely
related to those of kez-, of which the basic
connotation seems to be intermittence, ‘a turn
(which comes from time to time); an inter-
mittent illness’. The word is spelt kezig in
TT VIII and rhymes with isig in KB which
seems to confirm the -g, but some modern
forms point to an alternative final -k, perhaps
going back to a parallel form kezek, a Dev.
N. in -eKk, but it is impossible to associate par-
ticular meanings with these alternatives.
Surtvives in SE Tiirki kézik ‘typhus’ .BS 524:
NC Kir.,, Kzx. kezek/kezii: ‘turn’; kezlk
‘fever’: SC Uzb. (provincial) kezak ‘turn’:
NW Kk. gezek ‘turn’; gezik ‘a cold in the
head’; Kumyk gezik ‘turn’; Nog. gezliv
‘turn’: SW Osm. gezek ‘patrol’; gezik ‘a
rodent ulcet’; Tkm. gezek ‘a tumn’. Uyg.
viir ff. Bud. isimeklig kezig igig ‘a recur-
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rent fever’ (occurring every, every other, every
third or fourth day) U I 68, 1~5 (i); kezig ig
kégden ‘recurrent diseases (Hend.)’ TT V 8,
83—tilziinler kezigine kirii tiikeser ‘if
one succecds in entering the ranks of the good
men' TT V 22, 34—Sanskrit kdalakramena ‘in
the course of time’ 816mldg kezig birle:
a:zu {ize: ‘with, or upon, the turn of death’
TT VIII D.28; o.0. do. B.11, etc. (éyin);
TT V 20, 6 (2 kur); 24, 57 (tizig); 26, 107-8
(1dala:-): Civ. [gap) kezigl ‘the succession’
(of the nine thresholds) TT VII 13, 2; (let all
the workers of the domain go) kezigde ‘in
turn’ USp. 25, 6; onung kezigke tutzun ‘let
him take it for the tenth round’ 65, 7-8; a.o.
80, 5: Xak. x1 kezig al-humma ‘fever’, which
takes a man with shivering fits (bi-ra‘'da);
sar1g kezig ‘jaundice’ (al-yaragan); kezig
al-nawba fi'l-‘amal, ‘a turn’, in relation to
work; hence one says senip kezi:gi:p (sic)
keldi: ‘your turn has come’'; kezig al-cur’a
‘daring’; one says bu: 1sta: sapa: kezig
kere:k ‘you need daring in this business’ wa
ma'nahu'l-awwal its meaning is (the same as)
the previous one (the significance of this is
obscure) Kag. I 391: KB (a high position has
come to you) kezigge ‘in your turn’ 236;
similar phr. 1476, 4760; dawlat kezigi ‘your
turn for good fortune’ 4761 ; (fortune is elusive
. . . if it runs away) tegmez yana terk kezig
‘your turn does not quickly come again’ 713;
similar phr. 2382, 3628: Cag. xv fl. kezek
(‘with k- -k’) ‘a rodent ulcer’ (akila marad)
(quotn.); and they also use it for a game played
with a wooden drinking cup (?; wmingar)
Vel. 352 (gezek (‘with g-') ‘a sweetmeat’ is
the Pe. word gazak); gézek (spelt) sayr wa
gardis ‘travel, wandering about’; and metaph.
(1) pas wa hirdsat ‘the (night) watch’ (quotn.);
(2) pasban wa haris ‘sentry, guard’ (quotn.);
(3) nawbat ‘turn’ San. 314r. 18: Kom. xiv
‘pestilence’ keziv CCG; Gr.: Osm. xiv fl.
kezik ‘turn’ in one xiv text 77S I 453;
gezek (sic?) ‘turn’ in one xvi text III 293
(kegig in the same sense in I 453; IV 503
is 4 reborrowing fr. Mong., where, by -z- >
-§-; -si- > -gi-, the word became kegig; there
was some confusion between this word and
kesek, see Haenisch 99, and it is not easy to
identify in Mong. but the P.N./A. kegthtii
‘sentry, bodyguard’ is noted in x111, Haenisch
100. See also Doerfer 1 331-2).

D keziik (g-) Pass. Dev. N. fr. kez-; lit.
‘something which is moved to and fro’;
‘a weaver’s shuttle’. The word carries one
damma in the MS. which has been falsely
attributed to the kaf by previous editors, but
it precedes kezig, which precedes kiijek, so
must have had a fatha on the first syllable and
the damma on the second. Survives only(?)
in SE Turki kiizlik ‘shuttle’ BS 557. Xak.
x1 kezilk the translation is corrupt; ?Pread
huwa (MS.  fi) d@latwl-ha'sk bi’l- (MS. al)
-xuyiti’l-mun'agida ba'duha@ ‘ala ba'd biha
yufarraqu'l-sada’l-a’la mina’l-asfal ‘a weaver’s
instrument with thread wrapped over and
over round it with which the upper and lower
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warp threads are parted’; also used by the
weaver (ndsfc) of brocade, etc. Kas. I 391.

D kiizki: (g-) N./A.S. fr. kiiz; ‘autumnal’,
S.i.a.m.lg.; NW Kk. giizgi; Kumyk giizgii:
SW Tkm. giizkit. Uyg. vin ff. Civ. kitzki
li¢ aylarda ‘in the three autumn months’
TT VII 38, 5-6; a.o. TT I 134 (1fag): Xak.
x1 KB ii¢i kiizki yulduz ‘three of (the signs
of the zodiac) are autumn stars’ 142.

Dis. V. GZG-

D kiiziik- (g-) Intrans. Den. V. fr. kiiz; ‘to
turn to autumn, become autumnal’. Survives
in NE Alt., Tel. R II 1509; cf. kiizger-. Xak.
xt yul kiizlikti: ‘the year turned to autumn’
(sdra xarif) Kag. II 118 (kiiziike:r, kiiziik-
me:k).

D kezger- (g-) Trans. Den. V. fr. kez;
pec. to Xak. Xak. x1 er ok kezgerdi: ‘the
man cut a notch (fawwaga) in an arrow’ Kas.
II 196 (kezgeriir, kezgerme:k); a.o. III
106, 14.

D kdzger- (g-) Hap. leg.; Trans. Den. V. fr.
1 kd:z. Xak. x1 ol atamni: mapa: kdz-
gerdi: ‘he brought about an interview (al-
-mu‘dyana) between me and my father’, that
is a meeting (al-mulagat) Kas. II 196 (kdz-
gerlir, kozgerme:k).

D kiizger- (g-) Den. V. fr. kiiz. Both forms
below are Hap. leg.; cf. kiiziikk-. Xak. x1
ddlek kiizgerdi: tawaccaha’l-zaman an yagsir
xarif ‘the season turned in the direction of
autumn’ Kas. II 196 (kiizgeriir, kiizger-
me:k): 6:d kiizerdi: same translation, but
al-waqt ‘time’ for al-zaman II 77 (kiizeriir,
kiizerme:k).

D kdzkis- (¢-) Hap. leg.; Recip. f. of koziik-,
Den. V. fr. 1 ké:z, which s.i.m.m.l.g.; 86ziik-
in SW Osm., Tkm. Uyg. virt ff. Bud. (he is
ready to go to King Siladitya and) sawsip
baxsilar birle kézkiggeli ‘have an inter-
view with the Hinayina teachers’ Hiien-ts.
255-6.
Tris. GZG

D koéze:gii: Dev. N. (N.I) fr. 2 kdze:-;
‘a poker (for stirring the fire)’. S.i.s.m.l. w.
substantial phonetic changes, SE Tiirki kdsey:
NC. Kir. k6s6:/k6zd:; Kzx. koseii: NW Kk.
kosew; Nog. késev: SW Osm. kiiskii; Tkm,
kesevi, Xak. xr kdze:gii: al-mihdat ‘a poker’
Ka;g. I 448 (prov.): Kom. xiv ‘poker’ kdsdv
; Gr.

D keziglig (g-) P.N.JA. fr. kezig; with
various potential meanings; in KB it is more
likely to mean ‘sentry’ (cf. the Mong. L.-w.
kesiktii ‘sentry’) than ‘feverish’. N.o.a.b. Uyg.
viii ff. Civ. in a brief damaged docum;nt,
USp. 68 one Bag kara(?) is apparently required
to act as herdsman kez[ig]lig ‘because it is
his turn’: Xak. x1 KB (he lay down but could
not sleep) keziglig kigi teg kézin yummadt
‘like a sentry(?) he did not close his eyes’ 4890.
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PU?F kbzkeni: Hap. lcg.; the vowel marks,
thouph faint, seem to indicate this pronuncia-
tion; prob. a l.-w. Xak. x1 kézkeni: al-qutrub,
that 1s ‘a kind of beetle (mina'l-ci'lan) that
flies about at night with a buzzing sound’
(ma' tanin) Kas. I 493.

PU?F kozkenek Ilap. leg.; the dicts. trans-
late al-"azdva ‘a large lizard’, but as ‘azd
means ‘to injure’ and the like it presumably
also means some kind of bird of prey. Prob.
a l-w. Xak. x1 kizkenek ‘a bird which
rescmbles the saker falcon (al-sagr) and al-
-‘azdva, and makes violent attacks in the air’
(2, vataballag bi’l-rilt) Kag. I 528.

Dis. GZL
D kezlik (8-) A.N. (Conc. N.) fr. 1 kez;

lit. ‘an instrument for making notches’; a
l.-w. in Pe. as gazlak/gizlik; survives in SW
Osm., Tkm. gezlik ‘a small knife, pocket
knife’, and the like. Xak. x1 kezlik ‘a small
knife (sikkin) which a woman has with her
fastened to her dress’ Kag. I 478: Gag. xv ff.
gezlik (spelt) ‘a small knife’ (kdrd); also
current in Pe. as gizlik San. 3oov. 15: Kip.
xiv kezlik ‘a knife (stkkin) used for making
arrow notches’ (/i'l-fiig) Id. 81.

D kiizliig (g-) P.NJ/A. fr. kiiz; syn. w.
kiizki; survivesin SW Osm. giizlii ‘autumnal’.
Uyg. vin fl. Civ. ii¢ kiinliik yaz (PU) kuv-
raglik bir yarim kiin kiizliig [kuvraghk]
‘three days communal labour(?) in the spring
and onc and a half in the autumn’ USp. 55,
21-2; yazhig kiizliigi [gap] do. 66, 4.

D kozlikk (g-) A.N. (Conc. N.) fr. 1 ko:z;
survives meaning ‘eye-glasses; (a horse’s)
blinkers or eye shields’ in several NW lan-
guages and SW Az. kozliik (g-); Osm., Tkm.
gozliik. Xak. x1 kozliik ‘an object woven
from horsehair, put over the eves when they
are suffering from ophthalmia or excessive
glare’ (ramadat aw gamirat) Kas. I 478: Gag.
xv ff. (kbzliik (‘with k- -K’) géz/ii ‘having . . .
eves' el. 368 (quotn.)); gozlik (‘with g-")
(1) they talk of nargis gozIliik in the sense of
nargis-i ¢agm ‘pheasant-eve narcissus’ (same
quotn.); (2) (see Osm.); (3) ‘a black oily
seed used in eve-salves’, in Pe. gagmak, in
Ar. adrasw’l-kalb Polypodium San. 306v. 7:
Osm. xvint gozliik (2) in Riimi, ‘eve-glasses’
(‘avnak) which they put over thc eves to
strengthen the sight San. 306v. 8.

Dis. V. GZL-

D 1 kezle:- (8-) Den. V. fr. 1 kez; survives,
with the same and extended meanings, in
Osm. gezle-. Xak. x1 ol okin kezle:di: ‘he
cut a notch (fiig) in his arrow’ Kag. 111 300
(kezle:r, kezle:me:k): xin(?) At. (praise the
gencrous man and) baxilka kati ya okun
kezlegil ‘cut a notch in an arrow for a strong
bow (to shoot) the miser’ 228: Osm. xi1v and
xvi gezle- ‘to put the arrow notch on the
bowstring’(?) in two texts T'TS II 434; IIT
293. . :

GZG

D 2 kezle:- Hap. leg.; Den. V. fr. 2 kez.
Xak. x1 kezle:di: (after 1 kezle:-) also used
for ‘scraping the sediment off a pot’ (ida
axraca’l-qurara mina’l- qidr Kag. 111 300.

D kizle:- (g-) Den. V. fr. 1 kiz; lit. ‘to put
(something) in a box or bag’, i.e. ‘to hide'.
Survives only(?) in SW Az. kizle- (g-); Osm.,
‘Tkm. gizle-; clsewhere ‘to hide' is yasur-,
Tiirki vin ff. Man. M 117 21, 3 (1) (agu):
Uyg. vur f. Man.-A kizlep ‘hide!’ do. 11,
10 (ii); yémegil begrii (sic?) kizle yasurgil
‘do not eat it, hide (tlend.) it safely’ 29, 1 (ii):
Bud. PP 56, 1 (bekrii:); [liien-ts. 130-1
(bediz); Swe. 138, 1-2 (yasur-); 140, 20
(egim); 446, 15: Xak. x1 ol kizle:di: ne:pni:
‘he hid (katama) the thing’ Kas. 11l 300
(kizle:r, kizle:me:k); er tava:r kizle:di:
‘the man hid the merchandise’ (etc.); its origin
is the noun kiz III 318, 17; kizlep tutar
seviikliik al-hubbi’l-maktiim ‘concealed affec-
tion’ II 172, 10; a.0. III 71, 20: KB kerek
s6zni sozler kigi kizlemez ‘a man says
what is necessary and does not hide it’ 185;
0.0. 311-12, 665, 970, 977-8 (kergeklig), etc.:
x11(?) KBVP 13 (ur-): xin(?) At 118 (kdm-),
169 (katif); a.o.0.; Tef. kizle- ‘to hide’ 178:
xiv Muh. al-canna ‘to hide’ gizlemek (MS.
-mak) Mel. 39, 8; Rif. 125 {corrupt [i for ¢,
-r- for -z-): Gag. xv fl. kizle-/kizlet- (spelt)
T'rans. V., ‘to hide' (pinhdn kardan) San. 313v.
27 (quotn.): Xwar. xin ditto "Ali §8: xiv
ditto Quth 99: Kip. xi1 xabba ‘to hide’
kizle:- Hou. 39, 20: xiv kizle- xaba'a ditto;
and in the Kitah Beylik tamara ‘to hide in the
ground’ 82: xv xabbd kizle- Kav. 77, 13;
Tuh. 14b. 9 (also (VU) tomala-, yasir-,
sakla-, sakin-).

D kozle:- (g-) Den. V. fr. 1 ké:z; s.iam.lg.
with some phonetic changes and a wide range
of meanings of which the commonest is ‘to
keep under observation’; gozle- in NW Kk,,
Kumyk; SW Osm., Tkm.; kozle- (g8-) in Az.
Tiirkii vin ff. IrkB 64 (koriikliig): Xak. xr
ol ani: kozle:di: ‘he hit him in the cye’ (al-
-‘ayn) Kag. 111 joo (kdzle:r, kdzle:me:k; but
sec kozles-): Cag. xv ff. kozle- (-1) gozle-
Vel 368; San. 3o5v. 23 (k6zed-): Xwar. xi11
kozle- ‘to watch, watch for’ ‘Ali 58: xiv
ditto Quth 105: Kip. x111 nazara ‘to eve, look
at’ kozle:- Hou. 35, 3; kb:zle:- do. 36, 17:
xiv kdzle- ‘avana wa ragaba ‘to view; to
watch over’ [d. 82: xv Tuh. 17a. 12 (kdzed-):
Osm. xiv ff. gozle- ‘to watch over, observe,
look for’; in several texts T'TS I 333; 11 466;
IV 365.

D kezlet- (g8-) Caus. f. of kezle:-; survives
in SW Osm. gezlet-. Xak. x1 ol ok kezletti:
‘he ordered that a notch(fiig) should be made
in the arrow’ Kayg. 11 348 (kezletii:r, kezlet-
me:k).

D kizlet- (g-) Caus. f. of kizle:-; s.i.s.m.l;
SW Az. kizlet- (8-); Osm. gizlet-. Xak. x1
ol mapa: sb:z kizletti: ‘he urged me to con-
ceal (‘ald kitman) the statement’ Kay. II 348
(kizletii:r, kizletme:k): Cag. xv{l. San.
313v. 27 (kizle:-),




DIS.

D 1 kezlen- (g8-) Refl. f. of 1 kezle:~; survives
in SW Osm. gezlen-. Xak. xi1 ok kezlendi:
‘the arrow was notched’ ( fuwwiqa) Kas. 11 252
(followed by 2 kezlen-).

D 2 kezlen- Ilap. leg.; Refl. f. of 2 kezle:-,
Xak. x1 esi¢ kezlendi: ‘the sediment stuck
(iltasaqati’l-qurara) to the bottom of the cook-
ing pot’ Kag. 1] 252 (kezlenii:r, kezlenme:k).

D kizlen- (g-) Refl. f. of kizle:-, often used
as a Pass.; survives only(?) in SW Az. kizlen-
(g-); Osm., Tkm. gizlen-, Xak. x1 ol
tava:rin kizlendi: ‘he pretended to hide
(vaktim) his property’, also for ‘he applied
himself to hiding (istahadda bi-kitman) his
property’ Kags. II 2353 (kizlenii:r, kizlen-
me:k): Cag. xvff. kizlen- ‘to be hidden’
(pinhan gudan) San. 314r. 15: Xwar. xiv
kizlen- ‘to hide oneself’ Quth 99; MN 219:
Kom. x1v ‘hidden’ kizlenmis CCG; Gr.

I kezles- (g-) Hap. leg.; Co-op. f. of kezle:-.
Xak. x1 ol apar ok kezlesdi: (translated)
‘he competed with him in cutting notches (fi
tafwiq) in arrows’; also used for helping Kas.
11 224 (kezlesgii:r, kezlesme:k; ‘competing’
should have amip birle:; apar is appropriate
only for ‘helping’).

DD kizleg- (g-) Recip. f. of kizle:-; n.o.a.b.
Xak. x1 ola:r ikki: tava:r kizlesdi: ‘those
two hid (katama) their property (etc.) from onc
another’ Kag. I 224 (kizlesii:r, kizlegme:k):
Gag. xv fl. kizles- Co-op. f. ‘to be hidden
together’ (ba-ham pinhan sudan) San. 314r. 14.

D kozleg- (8-) Recip. f. of kdzle:-; s.i.s.m.l.
Xak. x1 ol menip birle: kdzlesdi: ‘he com-
peted with me in looking’ (or staring, fi'l-ru’ya),
that is he eyed me (‘@yanani) and I eyed him
Kas. 1I 224 (kdzlegiicr, kzlesme:k).

* Tris. GZL

D kézildiiriik (g-) N.I. ultimately der. fr.
-1 ké:z; the -iil- is irregular, perhaps inscrted
by false analogy w. tizildiiriik der. fr. tizil-
and kémiildiiriik der. fr. komiil (kopiil),
but the Kip. form is a regular Dev. N. fr.
kéziin-. N.o.a.b.;cf. kozliik. Xak. x1 koziil-
diiriik ‘an nbject woven from horschair, put
over the eyes when they are suflering from
ophthalmia or excessive plare’; alternative
form kozlikk Kag. I 529: (Kip. x1v kdzUn-
diiriik ‘a shade (al-ga‘riya) put over the cyes’
1d. 81).

D kizleglig (g-) Hap. leg.; P.N.JA. fr. a Dev.
N. fr; kizle:-; ‘hidden’. Uyg virt ff. Bud.
USp. 101, 20-1 (Ortiigliig).

D kizlengii: (8-) Dev. N.JA. fr. kizlen-;
n.o.a.b. Uyg. vl ff. Man.-A kentii kiz-
Jlengiipiin . . . kizlep ‘hide your own hidden
treasure’ (without being miserly regarding the
pure doctrine, believing with a generous mind
and not doubting) M III 11, 7-10: Xak. x1
kizlengii: ‘a hidden treasure’ (al-xabiya), and
in the prov. kizlencii: kelinde: ‘a hidden
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treasure is found in the bride’, because she
keeps her charms hidden for her husband Kagy.
117 242: x111(?) Tef. kizlengii ganclar ‘secret
treasures’ (Pe. 1.-w.) 178: Xwar. xiv kizlengi
‘hidden’ Quth 99.

Dis. GZM

D kd:izme:mn Den. N. fr. 2 ko:z; pec. to
Kas. Xak, x1 ké:zme:n xubzu'l-malla ‘bread
(baked) in the hot ashes' Kag. [ 444; ao. 11
27, 11 (k6m-).

Dis. GZN

kiizen ‘polecat’; a very old word, a First
Period l.-w. in Mong. as kiirene (Kow. 2636,
Haltod 237) and Hungarian as ggrény; the
suggestion, see Doerfer I 328, that this word
is connected w. Mong. kiiren/kiirey ‘brown’
which later became a l.-w. in some Turkish
languages is improbable on phonetic grounds,
but not impossible. S.i.a.m.l.g. except SE, see
Shcherbak, p. 146. Xak. x1 kiizen (zdy un-
vocalized) ‘an animal of the rat (al-curdan)
family used to hunt sparrows and also (ayda(n))
jerboas’ Kas. I 404: Xwar. xiv kiizen Zaj.
suggests ‘weasel, marten’ but the context
would equally admit of ‘polecat’ Qutb 108 (note
refces. to old Osm.): Kom. x1v ‘polecat’ kara
kiizen CCI; Gr.: Kip. xm al-‘arsa ‘weascl’
kii:ze:n (MS. kii:ne:n) Hou. 11, 14: X1v kiizen
al-nims ‘weasel, ferret’, and in the Kirab
Beylik al-dalag ‘marten’ 1d. 82; al-nims kiizen
Bul. 10, g: xv ditto Tuh. 36a. 12.

D kozpii: (8-) contracted Dev. N. (N.L) fr.
koziin-, listed as a Dis. under fa'ld in Kajy.;
‘mirror’. Survives in NC Kur. kiizgii: SC
Uzb. kizgu: NW Kar. ktizgli; Kumyk
glizgii: SW Az kiizgii (g8-); Tkm. gozgi,
but elsewhere displaced by l.-w.s like Ar.
‘ayna. See Doerfer 111 1674. Tiirkii vur fl.
words transcribed kiizkii:si: and kiizkiim (no
doubt misreadings of kozpii:si:, kdzpiim)
appear on two metal mirrors of unknown
provenance ETY II 171; IrkB 22 (1¢gin-):
Yen. [sek]iz bagur (sic) kdznii:si: on kara:
koézpiissi: ‘his eight copper mirrors and ten
black mirrors’ Mal. 26, 11: Uyg. vui ff. Man
(spirits) koziipiige kozunupen ‘appearing
like (shapes in) a mnror M II 12, 6-7: Bud.
koziipiide ‘in a mirror’ USp. 102a. 10; a.0.
TT VI g10-11 (étiglig): Civ. (he should rub
in the salve and) koziipiide korziin ‘look in
a mirror’ I I 125: Xak. x1 kézpii: al-mir'at
‘a mirror’ Kas. 111 379; o.0. 111 45 (ylizliig),
132 (5 kii:g): xiv Muh. al-mir'at go:zgii:
Mal. 68, 12; Rif. 169 (k-): Cag. xv ff. kdzgii
(‘with k- -g-") “ayna ‘mirror’ Vel. 368; gozgii
(‘with g8-’) @ytna ‘mirror’ San. 306v. 5: Xwar.
X1V kbzgii ‘mirror’ Quth 109; MN 248: Kom.
X1V ‘mirror’ ku7gu CCI; Gr.: Kip. xun al-
-mir'at ko:zii:gii: Hou. 18 6: x1v koznii:
(?kdzpii: intended) ditto 14 '81: xv ditto
kozgi: Kav. 64, 10: Osm. xivfl. gozgi
(gdzigii, goziigii), once (x1v) goziipll ‘mir-
ror’; cia.p, TTS I 331; II 464; III 319;
IV 364.
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E kiziing seems to be a mistranscription of
kiisting (kiiseng),q.v.,in M 118, 17; U 16,
14 and is a scribal error for kdriing, q.v., in
Kag. 111 373, 12.

D koznek (g-) Hap. leg.(?); contracted Dev.
N. fr. kdziin-; occurs in a passage about
throwing out a bridge to people who have
trodden on ‘a reflection’ on the surface of
the water thinking it to be a solid object.
Sce koziinik. Uyg. viu ff. Man. T'T 1] 55
(suklun-),
Dis. V, GZN-

D koziin- (8-) Refl. f. of *koz-, presumably
a very old alternative pronunciation of kér-,
which is obviously connected etymologically
with 1 ko:z; syn. w. koriin-, ‘to be visible,
to appear’. In phr. like koziiniir ajun ‘the
visible world’, the Aor. Participle practically
means ‘present’, as opposed to ‘past’ and
‘future’. Tiirkit v ff. Man, bés koziiniir
tavgird (Iranian lL-w.?) etdoz sinlart ‘the
five component parts of the visible . . . body’
M 111 18, 12-13 (ii); bés kéziinmez tutul-
maz yavlak biligler ‘the five invisible,
impalpable evil mental states’ do. 19, 14~15
(i): Uyg. vuur ff. Man. M I 12, 67 (kozpii:);
TT Il 16, 28 (atju:n); 711 148 IX 46, 116
(ka:n-): Bud. kéziin- is common, e.g. (there
is a mountain over there) kiziinirmii ‘is it
visible”” PP 39, 6; koziiniirsiz ‘you appear
to be’ (a very strong man) do. 66, 5; kdziiniir
ajun ‘the visible (present) world’ do. 11, 3;
Sur. 474, 20 etc.—(you will go into the city
and) lu xanipa koziingeysiz ‘let yourself
be seen by (i.e. present yourself to) the king
of the dragons’ PP 40, 1; a.0. 44, 5: Civ. TT
121 (0:2-), 61; (all the signs of thirst) kozdniir
(sic) ‘appear’ VIII Lg; in the astronomical
texts koziin- is the standard word for ‘(of
a star) to become, or be, visible’ TT VII 1,
20-2 (Ipir) etc.: Argu: xi1 (immediately after
koriin-) and in Argu: one says koziindi
ne:p ‘the thing was seen’ (ru’iya); wa _fxlu
hn ‘du’l-qiyas ‘there is a certain rule concernmg

; it is taken fr. their word ko:z ‘an eye’, but
the_\' make a difference (yuxalifiin) between the
Perf. and the Imperat. and say kor, that is
‘sce’ (absir) w. rd@’, and the Perf. w. zdy Kaj.
I 157 (kiiziinilr. koziinme:k): Kip. xiu
Iaha ‘to appear’, in the sense of appearing to
someonc so that he can see vou ko:zin- Hou.
43, 17 (the other Kip. authorities have kériin-
in this sense; this may be a scribal error).

Tris, GZN
S koziipi See kdzpii:.

D koziiniik (g-) Dev. N. (Conc. N.) fr.
koziin-; ‘a window’. There is a morpho-
logical and semantic difference between this
and kdznek, q.v., -iik being properly a Pass.

DIS.

GZN

(or, for Intrans. V.s, an Intrans.) Suff.; this
word must therefore lit. mean ‘something
which is seen’, perhaps with the application
of ‘something which is seen from within the
building’ rather than ‘something you see out
of’; the later meaning ‘aperture’ and the like
is obviously a metaph. extension. Survives
in most NE I'mgu'mcs as khznek/kbznbk[

kézdnok/koziinok ‘window’ R II 1302-3;
Khak., 'T'uv. kodzenek: NC Kir. kdzdnok
'apcrturc; button-hole’: SC Uzh. kilizanak

‘a hole; a cell (in a honey-comb)’, most of
which look more like modern forms of kiz-
nek. Tiirkii viir ff. (in the para. enumerating
parts of a tent) kéziiniiki: ne: teg ‘what is its
window like?' IrkB 18: Caf. xv fl. gdzlinek
(‘with 8- -K') xirkah asbabi ‘(part of) the
equipment of a tent’” Vel 368 (quotn.);
goziinek (spelt) ditto (az dldt-i xayma) San.
306v. 10 (quotn.).

Dis. V. GZR-

S kiizer- See kiizger-.

Dis. GZS

D ko:zsiiz (g-) Priv. N.JJA. fr. 1 koiz; ‘with-
out eyes, blind’. S.i.a.m.l.; in SW Az, kdzsiiz
(8-); Osm. gozsiiz. See teglitk. Uyg. viu ff.
Man. M I 18, 6 (i) (tegliik): Bud. ol kdzsiiz
kisi ‘that blind man’ PP 74, 5: Xak. x1 KB
178 (kara:gw:), 271: xmi(?) Tef. kozsiiz

‘blind’ 182; a.o. 200 (kara:gu:): Kom. xiv
‘blind” kozsiiz; ‘mole’ kozsiiz (PU) opea
(sic) CCI; Gr.: Kip. xut al-a'md ‘blind’

kozsi:z (1\1‘3 kizsi:z) Hou. 26, 8: xiv Tkm.
kozsiiz al-a'md ay bild 'ayn (that is ‘without
eyes’) 1d. 81; Kip. kozsiz (PU) sebek ‘a
mole’ (a/-wld) do. 82; al-xuld késsilz temek
(?MS. etmek) Bul. 10, 15; xv al-a'ma kdzsiz
kisi: dir Kav. 60, 9: Osm. xiv ff. gdzsiiz
‘blind’, in several texts; gozsiiz sepet
(xiv)/gozsiiz tebek (xvir) *a mole’ T'TS II
467, 111 320; IV 3656 (the sccond words in
the Kom., Kip., and Osm. phr. for ‘mole’ are
all very obscure, but the xvir phr. is clearly
the origin of the modern word késtebek),

Dis. V. GZS-
D kezig- (g-) Hap. leg.; Recip. f. of kez-.
Xak. x1 ol mapa: yé:r kezigdi: ‘he competed
with me in traversing (fi tatwedf) the place’
Kas. 11 100 (kezigii:r, kezisme:k; the trans-
lation is wrong; mana: implies ‘he helped me’;
‘he competed with me’' should be menip
birle:).

D kozes- Hap. leg.; Co-op. f. of 2 koze:-,
Xak. x1 ol mapa: o:t kdzesti: (sic) ‘he helped
me to poke (fi tahrit) the fire’; also used for
competing Kag. 1l 100 (kdzesii:r, kbzes-
me:k).




It is generally believed, and is no doubt true,
that no native Turkish word hegins with I-;
all the words listed below are ecither de-
monstrably l.-w.s or of a kind which might
reasonably be supposcd to be l.-w.s. Ttisalso
possible that there are some 1.-w.s listed above
in which the initial 1- is preceded by a pros-
thetic vowel. If so, these would be parallel to
the l.-w.s with initial r- preceded by a pros-
thetic vowel, see R. Some Chinese and Indian
1.-w.s with initial /- which occur only in Uyg.
texts have not been included below since they
never became fully naturalized in Turkish.

Mon. LA

F lu: ‘dragon’ lL-w. fr. Chinese lung (Giles
7,479), which was pronounced without the
final -ng in some N'W Chinese dialects of the
first millennium; often spelt [luu (repre-
senting Iu:?) in Uyg.; prob. originally intro-
duced into Turkish as one of the animals of
the twelve-year cycle. In this context it still
survives in some modern languages, sce
Q. Pritsak, Die bulgarische Fiirstenliste, Wies-
baden, 1955, p. 80. Cf. na:g. (Tiirkil vin
liiy in R’s edition of Ongin 12 is a misreading
of koii): Uyg. viiiff. Bud. alku agulug
luular® yilanlar ‘all kinds of poisonous
dragons and snakes’ PP 39, 6; a.0. do. 40, 1
(koziin-); (in a list of supernatural beings)
Iu Sanskrit ndga, a mythical ‘snake’ U II 20,
23; Kuan. 142: (in a list of disreputable pro-
fessions) luu lintiirgiici yatg1 ‘snake charmer
and magician’ U II 84, 12; TT IV 8, 60: Civ.
luu yi11 ‘the dragon year’ USp. 10, 1; 125, I;
common in the same context in 7’7 VII and
VIII P.: Gag. xv f. luy means nahang ‘croco-
dile’ in Mong.; also ‘the constellation of the
Whale’ (ftit); also the name of one of the
Turkish vears San. 318r. 6 (no doubt reached
Mong. through Turkish luu, Kow. 1965,
Haltod 486).

Mon. LB

F la:zv Hap. leg.; l.-w. fr. Chinese la ‘wax’
(Giles 6,668; Pulleyblank, Middle Chinese
lap). Xak. x1 lawv al-mimu'lladi yuxtam bihi
‘sealing wax’ Kayg. Il 155.

F liv some kind of food, or a dish of food; no
doubt a l.-w., prob. fr. Chinese /i ‘a grain’,
e.g. of rice (Giles 6,958; Pulleyblank, Middle
Chinese 4ip). Uyg. viu ff. Bud. in TT VII
14 a list of stars, the appropriate offering
(hulled millet, rice, etc.) to them is described
as livl as1, e.g. 28 (tuturkan), 39 (bugiday);
in USp. 88, a charter of rights to a holy man,
it is said that various officials liv yémeziinler
‘must not eat (his holy?) food (or offerings?)’
88, 30: Xak. x1 lityii: (or H:w?) Kas. IT] 438
(keng); nm.e.: KB (the chamberlain) liv asg

térgl kirse ‘when the table of food is brought
in’ (must scrutinize it) 2549; (two things
increase the reputation of begs) élinde tugt
kor torinde livi ‘their banners in the fore-
court, the food (which they lay) before the
scat of honour’ 2553.

Dis. LCN

?F lai¢in ‘falcon’, the actual variety differing
in different languages, in SE Tiirki ‘the Bar-
bary falcon’, in SW Osm. ‘the peregrine’. The
most durable of all words beginning with 1-;
s.iam.lg as laginflasin. Almost certainly
a i.-w., prob. Tokharian. Cf. gavls, ¢cagri,
togan, turumtay, sipkur, etc. Tiirkii vt ff.
La:¢[in] Baylu:zk P.N. Mir. Bv. 4 (ETY II
66): Uyg. viufl. Bud. (three doves en-
countered) laginka ‘a falcon’ Suv. 620, 20:
Xak. x1 laigin al-gahin ‘a gerfalcon’; one of
the predatory birds; hence men are called
La:¢in because of their bravery Kaj. I 4t0:
KB 2381 (kov-): xiv Muh. al-sahin la:-
gun Mel. 72, 13; Rif. 175: Gag. xv fi. lagin
sahin in Ar. sagr; also the name of a tribe of
Turks San. 3171. 27: Xwar. xiv lagin ‘falcon’
Qutb 109: Kip. x111 al-sahin la:¢tin (-¢c-) Hou.
To, 2; as a P.N. do. 29, 5: xiv ditto Id. 87;
Bul. 11, 10: Xv ditto Tuh. 20b. 11; as a P.N.
do. 41b. 12: Osm. xvit lagin . . . and, in
Reimi, kith-i saxt ‘a precipitous mountain’;
lagin kaya ‘a precipitous mountain’ in
general, and the name of a particular mountain
San. 317r. 28 (no doubt a geog. name mis-
understood).

VUF lugn.t Hap. leg.; second syllable un-
vocalized. No doubt like other Gancak words
a l.-w. Gancak x1 lugn.t ‘help in cleaning the
grain (etc.)’; that is among the villagers (fi
ahl’l-qurd), they help one another by sending
a slave or an animal to thresh the corn Kajs.
I 451.
Dis. LDA

VUF l1é:tu: Hap. leg.; perhaps l-w. fr.
Chinese léng-t’ao ‘to wash in a sieve with cold
water’ (Giles 6,869 10,824). Xak. x1 lé:tu:
‘noodles’ (atriya) chilled with water, snow, and
ice and mixed with seasonings (al-abazir); it
is eaten to cool one (/i'l-tabrid) Kag. 11T 237.

Dis. LGD

F loxta:y Hap. leg.; no doubt a Chinese phr.;
Brockelmann, on the authority of B. Schindler,
plausibly suggests /o ‘raw silk’ (Giles 7,323;
Pulleyblank, Middle Chinese ldR), tai ‘girdle’
(Giles 10,554; Pulleyblank, Middle Chinese
téi). Cf. bargin, etc. Xak. x1 loxta:y ‘red
Chinese brocade (dibdc) with small gold coins
(or spangles, fuliis sufr) attached’ Kas. I1I 240.
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Dis. LGN

F la:gu:n Hap. leg.; an old widely distributed
culture word, the immediate source for
Turkish uncertain; Brockclmann quotes Syriac
lajind, Greek ldgoinos, Assyrian liginnu, the
last prob. the original word. Xak. x1 la:gu:n
‘a hollow (mangqiir) ohject like a grain measure
(al-5d") used for drinking milk or water’ Kas.
I 410.
Dis. LGZ

F lagzun ‘pig, swine'; the carliest name for
this animal in the twelve-year cycle; later dis-
placed by topuz, q.v. Prob. a Tokharian l.-w.
N.o.a.h. Tiirkii viit 1Iagzin yil ‘in the Pig
Year' I] S 10: lakzin (sic) yil Ih. A. b.z
(ETY IT 122): Uyg. virt lagzin yilka: Su.
N 11: vur ff. Man.-A ditto A I 12, 16: Bud.
(some people . . .) koy lagzin ulat1 tinlig-
larig oliriir ‘kill living creatures like sheep,
pigs, etc.” PP 3, 1-3.

Dis. V. LLA-

DF lala:- Den. V. fr. Chinese la ‘to cut, slash’
(Giles 6,653); this word was /dt in Middle
Chinese, but this V. occurs only in a fairly
late Uvg. text, and by this time the Chinese
word had no doubt lost its final consonant.
Uyg. v fl. Civ. (take the beads in a snake’s
head (2, see bonguk), burn them) yumsak
sokup lalap ‘crush them and cut them up
finely’ I{. I 131; 0.0. do, 166, 171-2, 183.

.LGN

Dis. LMG

F limken Hap. leg.; 1.-w. fr. Chinese lin-
-ch’in, Middle Chinese ljim-kfim ‘a species of
Pyrus’ (Giles 7,157 2,101). Xak. x1 limken
al-iccasw’l-asfar ‘yellow plum’ Kaj. I 444.

DIs. LNG
S? lenge¢ See yepges.

Mon. 1.SB

F 1&sp the 'Tokharian A word lesp ‘mucus,
phlegm’ found its way into Turkish, proh.
through translations of medical texts, and sur-
vived in an abraded formundl xr. Uyg. v ff,
Bud. (demons) lésip ashiglar ‘who cat mucus’
U II 61, 10; 0.0. Suv. 588, 14; 591, 8; 502, 19
(kuzit-): Civ. 1ésp ‘mucus’ TT VIII I35, 7
and 12: Qigil x1 16:5 al-h'ab ‘mucus’; 1&g
also al-baljam ‘phlegm’; onc says lé:g aktn
‘the mucus and phlegm flowed’ Kayg. 111 127.

Dis. LYA

PUF liyii: Hap. leg.; in the same para. as
1é:tu:, between ka:ni: and iithi:; the first
vowel ought therefore to be long, and the word
may be corrupt, but it may represent some
Chinese l.-w. like /igo or lin. Xak. 1x lyii:
‘mud’ (a/-fin) which turns into hard clay
(salsaly when it dries Kag. 11T 238.




M

No native T'urkish word ebxcept a few onomato-
poeics, particles, etc., originally began with
m-, but in most Turkish languages initial b-,
when followed by a nasal within the body of
the word (but not in Suffs.), is changed to m-
by assimilation. In a few languages, like Xwar.
xI11( ?), this change has taken place even when
there is no nasal in the word. Words with
initial m-, of which the original form has not
survived, are listed here as main entries; the
remainder are entered here only w. cross-
references.

Mon. MA

1 ma:/l me: perhaps an abbreviation of
yéme:; an Enclitic with several functions. (1)
in some cases it is best translated ‘and’ or
‘too’, and indeed has been treated by some
authorities as an independent word, although
there is no real doubt that it is an enclitic. (2)
in others it hardly seems to do more than give
some emphasis to the preceding word. (3)
attached to the Interrogatives, kim, ne:, etc.
it turns them into indefinite relatives, e.g.
ne:ce: ‘how much?’, ne:ce:me: ‘however
much’. It disappeared in the medieval period
except in a few words like ne:me:, q.v., in
which it has become fused with the preceding
word to form a new word. It is discussed at
length in v. G. ATG, paras. 291, 352; Broc-
kelmann, para. 144b. Uyg. viir fl. Man.-A
kalti/inga kalt1 . . . angulayu ma ‘just as

.80 also’ M I 13, 10; 14, 13; 17, 16: Bud.
(the Bodhisattva said) biz me ‘we too’ (when
we grow old will deteriorate) USp. 97, 16:
Civ. majme is fairly common in USp. (1)
for ‘too, also’, e.g. on bésg batman mén me
bérziin ‘let him also give 15 batman of flour’
76, 8; (2) attached to Interrogatives, e.g. kim
kim me ¢am ¢armm ktlmazunlar ‘do not
let anyone object’ 13, 12-13; negiike me
kaltirmayin ‘without delaying for any
reason’ 6, 4-5: Xak. x1 nege: me: obrak
kedilk erse: ‘a garment, however shabby it
may be’ (wa in kana xalag) Kag. 111 38, 20;
(and see ne:me:); n.m.e.: KB ata ornt kaldi
at1 ma bile, adin ma taki bolsu mip mip
ula ‘your father’s place remains (for you) and
also his name; may there be another too, add
thousands more’ 111; (of an ageing sage; ‘his
understanding has gone’) ham qalam ma
tinar ‘and his pen too comes to rest’ 294;
yana ma ayitt: ‘and again he asked’ 525; o.0.
735, etc.: xn(?) KBVP yétiiriir kamugni
ma yémez 6zi ‘He feeds all and does not eat
Himself’ 4; neteg kim tiledi me bold1
kamug ‘just as whoever he wished came
into existence’ 6 (in this sentence me belongs
to kim though separated from it): xu(?) Ae.
(keep away from liars) keglir sen me ‘umrup
konilik itze ‘and live your life uprightly’ 154;

negceme ‘however much’ 174; a.0.0.; Tef.
neceme 220: Xwar. x111(?) (become the chief
of the begs here) me ‘and’ (let your name for
ever be Karluk) OF. 246: x1v tiin me kiin
‘night and day’; ma/me Enclitic ‘also’ Qutb
109.

2 ma:/2 me: an Exclamation, ‘here you are!;
take this?, and the like; s.i.a.m.l.g. sometimes
as ma, sometimes me. Xak. x1 the word is
entered twice, once as mim alif ha', sometimes
abbreviated to mim ha’, and once as mim alif;
both might represent me: but ma: is more
probable, at any rate for the first; ma:(h) an
Exclamation (harf) meaning hundka wa xud

‘here you are; take it’; one says this when

handing something over (‘inda munawalati’l-
-say’) . . . to save time one sometimes says
ma(h) Kas. III 118; ma: (or me:?) an
Exclamation meaning ‘take it’; hence one says
ma: xud wa haka ‘take it, here you are’; it is
said both with 2@ and with alif ma(h);
examples of alternative spellings with initial
ha and alif in Ar. follow 11 213.

VU 3 me: onomatopoeic for bleating; survives
in SW Osm. me, Red. 2039, which rather
than ma: is presumably the sound intended.
The Den. V. ‘to bleat’ is first noted as VU
mele- in Kip. x1v, Id. 88, and exists as mere-
in SE Tiirki and mele- in SW Az., Osm.,
Tkm. Xak. x1 me: ‘an onomatopoeic for
the sound made by lambs, kids, and the like;
this agrees with Ar. as is said in Di’l-rumma
bi’smi’l-ma mabgiim (‘bleated’) Kas. 111 214.

Dis. MCA

F magn: the standard word for ‘cat’ in NW,
but unknown elsewhere in this form; obviously
a l.-w. See c¢etiik, mii:s. Survives in NW Kar,
T. mag1 R IV 2050; Kow. 232; Kaz. mege/
megi R I'V 2106; there are also cognate forms
NE Tel. mijik R IV 2148: SE Tiirki mésiik
BS 713; miigiik Yarring 203: NC Kir. migik;
Kzx. misik: NW Kk. pisik; Kumyk misik;
Nog. mistk: SW Az., Tkm. pisik. Kom,
xiv ‘cat’ magqr CCI; Gr.: Kip. xi al-qitt
ma:q1: (also called ¢e:tiik) Hou. 11, 11: XIV
ma:gt: (-c-) al-sinntir ‘cat’ Id. 87.

Dis. MCG
S mejek See *bafiak.

Dis. MDG

F midik ‘layman’; l.-w. fr. Sogdian myd’k,
which is syn. w. Sanskrit prthagjana; both
words, sometimes in Hend., occurin Uyg. Bud.
texts, Uyg. viun ff. Bud. midik pirtig¢an
. . . men ‘I am a layman’ (attached to the
pleasures of this world, see bodul-) Hiien-ts.

R
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289; 0.0. TT IV 4, 10 (toytn); 5, 21 (ufur);
p. 15, note A 21, 9; Snv. 41, 10,

Tris. MGZ

(D) muguzga:k Hap. leg.; prob. a Dev. N./A.
(connoting habitual action) fr. an onoma-
topoeic V. *muguz- ‘to buzz'. Argu: x1
muguzgak ‘an insect (dubab) like a bee’ Kay.
I 504.

Mon. MG
?S miik Hap. leg.; obviously cognate to biik-,
and perhaps Sec. f. of a homophonous N./A.
*biik, Xak. x1 one says ol miik turd1: gama
giyama’l-raki' ‘he stood in a bent posture’ Kay.
I 33s.

Dis. MGE

F mekke ‘black ink’; l.-w. fr. Chinese mo
‘black; ink’ (Giles 8,022; Pulleyblank, Middle
Chinese mak; in some dialects mbak), which is
also a Chinese l.-w. in Mong. as beke (Kow.
1124, Haltod 281). Cf. sutiik. Uyg. xiv
Chin.~Uyg. Dict. mo ‘ink’ meke Ligeti 182:
Xak. x1 mekke(h) ‘the name of a writing
material (nags, so to be translated here?)
imported from China, in which Turkish
writings (kutubiu'l-turkiya) are written’; the
-k- in it is doubled, and the /ia’ was originally
alif Kag. I 424, 23.

Dis. MGM/MGN
S miikim/miikin See biikiirn.

Dis. MLD

PUF meldeg (or meldek?) Hap. leg.; looks
like a Middle Pe. Past Pass. Participle in -dag
(Modern Pe. -da), perhaps cognate to Pe.
mdlidan ‘to rub, polish, smooth’ and the
like. Neither ‘arda nor ma‘'ata are ordinary Ar.
words; Brockelmann disregards them and
merely translates the word ‘felted’; Atalay
translates the phrase erkek avadanhig: gibi
kegelesen solpiiyen, a very improbable sensus
obscenus; the most probable meaning etymo-
logically is ‘anything felted, like a hard sub-
stance worn smooth’. Xak. x1 meldeg ne:p
kull say’ mutalabbad nahwa'l-‘ardati’l-mu-
ma"ata Kas. I 480.

Dis. MMA

VU mama: [Hap. leg. in this sense, but see
mamu:; obviously a quasi-onomatopoeic;
syn. w, 1 op. Xak. x1 mama: al-rakis that is
‘the ox in the middle of the oxen when they
tread out the corn’; the others revolve round
it Kag. 111 235.

VU mamu: obviously a quasi-onomatopoeic;
simm.lg as mama (Tkm. ma:ma) for
‘grandmother; mother; a respectful term for
older women; midwife’, and the like; in some
languages there is a homophonous word (NE

‘el. mama; SC Uzb. mamma; SW Az,
Osm., Tki. meme, etc.) meaning ‘nipple, the
female breast’. Xak.x1 mamu: ‘the word for
any woman sent with the bride on her wedding

night'; not a genuine word (luga gayr asliva)
Kas. 111 235: Kip. xiv ma:ma: a word used
to address an older woman (al-kabira mina’l-
-nis@’) or to refer to her Id. 88.

Dis. MMG
SF mamuk Sce pamuk,

Mon. MN

(S) ma:n (b-) survives, in the same meaning,
as map in NE Sor: NC Kzx. (dialect): SW
Tkm.; sce Shcherbak, p. 116. Xak. x1 ma:n
ya:ghig ko:y ‘a sheep which has passed the
age of four’; used only of sheep Kas. 111 157
(ma:n in the two preceding entries ma:n
kigla:$ ‘the name of an Oguz country’ (bilad,
i.e. the Mangkishlak peninsula in the Caspian)
and ma:n kend ‘a ruined town near Kaggar’
is not likely to be the same word): Gag. xv ff.
mapg (rhyming with tdng) ‘a three-year-old
sheep’ (gasfand) San. 319r. 19.

(S) mapg (b-) ‘gait’; homophonous w. map-;
survives as man ‘the gait of a horse; a fast
gait’ in NE Alt., Leb., Sor, I'el. R IV 2006,
and Tuv.; map in other meanings (e.g. sce
ma:n) in various modern languages is not
connected w. this word. Uyg. viit f. Bud. (go
on your way, merchants) maplamis map
sayu ‘in every step that you take’ (may you
be tranquil and safe) maplamis mantpizlar
‘and may the steps you take’ (be free from
danger) Tis. 45b. 4-7; o.o. U II 24, 2 etc.
(akru:); U II 72, 17 (yorig-).

S 1 men Scc ben,

VUF 2 mén (or min?) ‘Aour’; l-w. fr.
Chinese mien ‘flour’ (Giles 7,892 or 7,895;
Pulleyblank, Middle Chinese mjen). Survives
only(?) in Sang Yugur mén, S. Ye. Malov,
Yazyk zheltykh uigurov, Alma Ata, 1957,
p. 76. Uyg. vt ff. Civ. on bés batman mén
‘fifteen batmans of flour’ USp. 76, 8; o.0. do.
91, 4 etc.; H I 40 (gokrat-), 67 (1 konak),
119 (yastmuk).

S 1 mep (b-) ‘bird-seed, small grain’, and the
like; n.o.a.b.; this may be merely another,
perhaps the original, meaning of bep, q.v.
Tirkii viii ff. bars kéyik epke: mepke:
barmi:s epl:n mepl:n bulmi:g ‘a leopard
and a decer went to look for game and grain
and found their game and grain’ IrkB 31:
Uyg. vin ff. Man.-A M I 36, 6 (1 a:$): Xak.
X1 mey ‘alafi’l-t@’ir ‘poultry food’, that is
a word for the grains (al-hubiib) which they
pick up Kag. III 358 (prov.); o.0. I 425, 19;
11 18 (sok-): KB kuska men egsiimez ‘the
bird does not lack grain’ 1193, 2054; 0.0.
3564-7; 4417.

S 2 mep Sec ben.

S mig/mip See b1y,

S mup Sce bupy.

S 1 miin See 1 bii:n,

S 2 miin See 2 biin,
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DIS. MND

Mon. V. MN-
S 1 man- See 1 ba:n-.

S 2 man- See 2 ban-,

S map- (b-) ‘to walk’ and the like; homo-
phonous w. map;- survives only(?) in SE
Turki map- ‘to go, walk, travel, ride’. See
mapig, magmm, Xak. x1 KB tilek birle
mapsa kigl arzulap ‘if a man longs for
something and walks with his desire’ (he does
not tire or lag on the road till he reaches it)
3702; a.0. 374 (kdliin-): Gag. xv ff. map-
(spelt) gadam gudastan ‘to walk’ San. 318v. 27
(quotn.).

S min-/miin- See bin-.
S mun- See bun-,

mdp- (b-) survives in SE Tar. mdp- ‘(of
a horse) to rear, kick’ R IV 2130. Xak. x1at
mopdi: cama'a’l-faras caramizahu wa ramaha
‘the horse gathered its legs together and gal-
loped’ Kay. II1 391 (mdpe:r, mépme:k).

Dis. MNA

manu: (?b-) ‘a wild cat’; survives in NE Tuv.
mani; see Shcherbak, p. 130. Shcherbak sug-
gests that this became a l.-w. in Mong. as
maniil; the only meanings given for this word
in Kow. 1973 are ‘sentry; bird-scarer’; it is
not listed in Haltod, which gives malur (also in
Kow. 1995) for ‘wild cat’; SE Tiirki molunf
mo:lun ‘wild cat’, and acc. to Shcherbak
‘domestic cat’ might be a metathesis of manil,
perhaps affected by malur which seems to be
native Mong., Uyg. viir ff. Bud. manu in lists
of predatory animals Suv. 599, 15; 610, 14.

S'mepe/1 mepi: See béiii:,
S 2 mepi: See bepi:.

SD mu:nu: (b-) Acc. of bu: used as a sort of
Excl., generally in antithesis to o:nu:, q.v.
Xak. x1 Kag. 11T 238: KB 1161, etc. (0:nu:),

Dis. V. MNA-

SD miine:- (b-) Den. V. fr. 1 miin (1 bii:n)
in the sense of ‘to find fault’ or ‘to correct
a fault’. Survives only(?) in NC Kzx. mine-

same meaning. Uyg. v ff. Bud. (because he *

held these views) uzat1 yérer miineyiir
ertipiz ‘you criticized and found fault with
him at great length’ Hiien-ts. 1798: Xak. x1
ol to:nug miine:di: ‘he cut the sides of the
garment to rectify unevenness, etc.’ (li-yusli-
hahu mina’l-inhiraf (MS. in error inhirag) wa
dayrihi) Kag. I11 274 (miine:r, miine:me:k).

Dis. MNC

VU ?F mangu: pec. to Kays.; morphologically
this could be a Dev. N. fr. 1 or 2 man- but
there is no obvious semantic connection and
it is more likely to be a l.-w., perhaps a
Chinese phr.; cf. mandu:, Xak. x1 mangu:
ucratu’l-muhtarif faqaft ‘wages, only of a

767

craftsman’s wages’ Kas. I 418; a.o.
(tuzgu:).

419

S munga: See bunga:.

SD manguk (b-) Hap. leg.; Dev. N. (Conc.
N.) fr. 1 man- (1 ba:n-) in the sense of some-
thing tied on. Cf. SC x1x Sart banga ‘a bundle’
R IV 1472. Xak. x1 manguk ‘anything sus-
pended (yu‘allaq) from the saddle like a saddle-
bag or nose-bag’ (al-hagiba wa’l-mixlat) Kas.
1 476.

S monguk See bonguk.

PU(S) miingig (b-) Hap. leg.; the equivalent
word in the Chinese original is ‘uterus’, but
the word has no obvious etymology. Cf.
ogulguk. Uyg. vii ff. Bud. (in a list of
demons) miingig agliglar ‘eaters of uteri’
U II 6o, 1 (iii).

Tris. MNC

SC mungulayu: (b-) prob. a crasis of
munga: and ulayu:; ‘in this way’ or the like.
N.o.a.b. Cf. angulayu:. Uyg. vur ff. Bud.
mungulayu tétrii sakinip ‘thinking deeply
in this way’ U II 5, 3—4; kiinipe ayipa
mungulayu bérip ‘giving in this way (or so
much?) day by day and month by month’ PP
7, 4-5; 0.0. do. 33, 1; 48, 7; TT V 8, 71; 26,
112 etc.

Tris. V. MNC-

SD manguklan- (b-) Hap. leg.; Refl. Den.
V. fr. manguk. Xak.xI er to:nin manguk-
landr: ‘the man put his garment in a box
(stwdn; MS. siwan) and hung it (‘allagahu) on
the saddle behind him’ Kay. 11 276 (manguk-
lanu:r, manguklanma:k; MS. mon- in
error).

SD monguklan- (b-) Hap. leg.; Refl. Den.
V. fr. monguk (bonguk). Xak. x1 knz
monguklandr: ‘the girl owned beads and or-
naments’ (xarazat wa hulli) Kag. I1 276 (mon-
¢uklanu:r, monguklanma:k).

Dis. MND

F mandu: Hap. leg.; ‘vinegar’. The ordinary
Turkish word for ‘vinegar’ is sirke:, q.v.; this
word, which has no obvious Turkish ety-
mology, is therefore likely to be al.-w., perhaps
a Chinese phr. Xak. x1 mandu: the word for
“Turkish vinegar’ (xall Turki); fresh grape
juice is put in an earthenware jar (bustiiga) and
fermented; then pure wine is poured into it
and left for a night to mature. It is the best
kind of vinegar Kag. I 420.

S muntag See buntag.

?SF manda:r (b-) Hap. leg.; prob. an Iranian
l.-w. cognate to Pe. band ‘cord, tie, fastening,
ctc.’. See mandarlan-, Oguz x1 manda:r
a plant which wraps itself (yaltawi) round
trees and often causes their death (al-yubs);
it is ‘ivy’ (al-‘asaga) Kay. I 457.
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SD munduz (b-) N./A.S. fr. mun- (bun-);
‘senile, feeble-minded’, and the like with some
extended meanings. There does not seem to be
any other trace of such a Dev. Suff.; it can
hardly be identical with the Den. Suff. in
kiintiiz, q.v. Xak. x1 munduz al-ablah
mina’l-nds ‘a feeble-minded, stupid person’
(prov.): munduz akin al-ati mina'l-sayl
‘a stream in flood’: munduz yoruga: at
al-farasw’lladi 1d ya'rifu’l-sayr 1ll@'l-hamlaca
‘a horse that knows no form of progression
except an amble’ Kag. I 4585 o.0. I 77 (akin);
96 (ergilz): KB ay biligsiz kisi munduzt
‘oh ignorant, stupid man’ 643; o0.0. 903
(télve:), 2099, 2655, 6394: x111(?) Tef. mun-
duz js associated with ‘liar’ and secems to mean
‘malicious’ rather than ‘stupid’ 226: Kom. x1v
‘simple-minded’ munduz CCG; Gr.

Dis. V. MND-

S maptt- (b-) Caus. f. of map-; n.o.ab.?
Xak. x1 KB (a dying man) yetilse 6di kor
mapgitmaz butug ‘when his time comes, can-
not make his legs walk’ 1211.

SD mepde:- (b-) Hap. leg. but sce mepdet-,
meylet-; Den. V. fr. 1 mep (ben); originally
‘to pick up grain’ and the like. Xak. x1 ol
aniy sa¢in megde:di: ‘he plucked out (natafa)
his hair’ Kas. III 401 (mepde:r, mende:-
me:k; verse, see Kir-),

SD mendet- (b-) Hap. leg.; Caus. f. of
meyde:-. ‘The text in the MS. is corrupt, the
spellings being mipeddetti:, minde:r, miyde:-
me:k. Xak.xt ol anip sagin mendetti: antafa
sa'rafue ‘he had his hair plucked out’ Kay. 1/
358 (mepdetii:r, mepdetme:k).

SD 1 mandur- (b-) Hap. leg.; Caus. f. of
1 man-. Xak. x1 ol mapa: kilig¢ mandurdu:
‘he urged me to gird myvself (‘al@’l-tanattuq)
with a sword’ Kuay. IT 197 (followed by 2 man-
dur-),

S 2 mandur- See 1 bandur-.

S mindiir-/miindiir- See bintiir-,

SD muntur- (b-) Hap. leg.(?); Caus. f. of
mun- (bun-). Uyg. vin ff. Man.-A yekler
eritsg kisig munturur ‘(various) demons
make many men mad’ Man. IIT 29, 9 (ii).

SD mendes- (b-) Hap. leg.; Recip. f. of
meyde:-. Xak. xr ikki: ura:gut mep-
desdi: ‘the two women plucked at one another
(tandtafat) and each of them took hold of the
other one'’s hair’ Kas. 111 399 (mepdesii:r,
meydesme:k).

Tris. MND

PUF mindatu: Hap. leg.; this word which is
indexed under fa'lalii, mandiry, also Hap.
leg., indexed under fu'lali, and mundaru:,
also Hap. leg., indexed under fa'lalal and
included in a sub-para. with sanduwa:g, and
so prob. mis-spelt, all seem cognate both in
form and meaning. They are obviously l.-w.s

DIS. MND

and have an Indian look; perhaps connected
w. Sanskrit mandita ‘ornamented, adorned’,
but some other origin is possible; al-gazzina
is not an ordinary Ar. word; it is der. fr. qazz,
a Pe. L-w. in Ar. meaning ‘silk’, and may
mean ‘a silken garment’ or the like. Xak. xi1
mindatu: al-quzzina Kas. 1 491: Qigll x1
(VU) mandirt: ‘the word for the gathering
which asscmbles in the presence of the bride-
groom and bride (al-maclisi’ lladi yuema ‘bayna’l
-xatan wa'l-"arns) at night, when ceremonial
gifts (al-nitdr) are presented’ [ 492: Xak. x1
(PU) mundaru: al-hacala  minag’l-harir  ‘a
bridal canopy of silk’ I 529.

SD mupadingig (b-) Dev. NJ/A. fr. *mupa-
din- Refl. f. of mupad- (bunad-); etymo-
logically it should mean ‘confused, perplexed’,
or the like, but it seetns rather to be laudatory
in character and to mean ‘marvellous’ or the
like. Pec. to Uyg., and usually used in associa-
tion w. adingig or taplangig. Uyg. vu ff.
Man. M 11T 39, 2-3 (i) (adin¢1g): Bud.
mupadingtg ulug 1 kiidiig ‘a marvellous
great undertaking’ Suv. 613, 19; 0.0. TT V
20, 9 (adingig); U Il 28, 31-2 etc. (tap-
lang1d).

PUF mandir: and mundaru:
datu:,

See min-

Tris. V. MND-

S muyadtur- (b-) Hap. leg.?; Caus. f. of
mupad- (bupad-). Xak. x1 KB mupad-
turmagil sen yégii kedgiike ‘do not let
yourself be worried about food or clothing’
1204.

SDF mandarlan- (b-) Hap. leg.; Refl. Den.
V. fr. manda:r, but not, like it, described as
Oguz. Xak. x1 yiga:¢ mandarlandt ¢/ta-
wa@’l-lablab ‘al@l-sacar ‘the tree was wrapped
in bindweed, Dolichos lablab’ Kas. II 271
(mandarlanu:r, mandarlanma:k).

Dis. MNG

SD mani@ (b-) Hap. leg.; N.Ac. fr. map-.
Xak. x1 mapig al-xatwa ‘step, gait’; hence
one says aniy mamgn: koir ‘look at his gait’
Kas. 111 363.

SD munuk (b-) Hap. leg.; Pass. Dev. N.JA.
fr. mun- (bun-); ‘mentally confused’ and the
like. Xak. x1 Kag. I 66 (2 azuk).

S mungak Seec muygak,

SD mungul (b-) n.o.a.b.; in TT III, where
-8- is often represented by -k-, the spelling
is munkul, in the Suv. MS., which is xvui,
mupgul; the meaning, which can only be
deduced fr. the context, might well be
‘mentally confused, troubled’, and the like,
s0 it is best explained as a Dev. N.JA. fr.
mun- (bun-). The resemblance to the tribal
name Monggol is purely fortuitous. Uyg. viin ff.
Man. (thcy were liberated from an animal
existence) umugisuz irin¢ mungul kal agu-
lug (spelt akulug) ‘hopeless, miserable, men-




DIS. V. MNL-

tally disturbed, savage, and poisonous’ TT I1]
25-6; 0.0. do. 27, 89: Bud. (tell me quickly,
Minister, where my son is. My body is dis-
tressed and annoyed, as if it was being burnt
with fire) 6giimin kopiilimin 1¢gimip
mungul (mupgul) bolup bilinmezmen ‘I am
losing my understandmg and mind, becoming
mentally confused, and do not know (what has
happened)’ Suv. 624, 17~18.

SD munga:n (b-) N./A. of Ilabitual Action
fr. mun- (bun-); lit. ‘mentally disturbed’
and the like. Pec. to Kas. where it is entered
twice, in I 440 under fa'lan, and in I 476
under fa'lal. In the latter case the scction con-
tains no other words ending in -a:n and this
word comes between manguk (the last word
ending in ¢daf) and biirgek (the first ending in
kaf); it is thercfore almost certainly an error
for munga:k a parallel N./A. in -gatk which
would have the same meaning. Xak. xi1
munga:n kisi a/-tartar ‘a garrulous person,
chatterbox’ Kay. I 440.

F mmnguy Hap. leg.; l.-w. fr. the Chinese
phr. mien ‘flour’ (see mén) and hu ‘paste’
(Giles 4,936; Pulleyblank, Middle Chinese
you). Xak. x1 munguy the name of the
‘paste’ (‘acin) used to stick papers together;
the dough (‘acin) for it is mixed with water
and then boiled until it becomes very viscid
Kag. 11T 241.

Dis. V. MNG-

SD mupuk- (b-) Pass. Den. V. fr. mup (bup);
‘to be distressed’ and the like. Pec. to Xak.
Xak. x1 er mupukt: untuhina'l-racul wa'd-
turra ‘the man was distressed and subjected
to pressure’ Kas. 1II 395: KB mupuksa
yag1 yiiz 6liimke urur ‘if the enemy is hard
pressed he turns his face to death’ 2391.

SD mangir- (b-) Hap. leg.; Inchoative f. of
2 man- (2 ban-), Xak. xi ol etme:kig
ya:gka: mangirdr: ‘he began to dip (yasbag)
the bread in oil and plunge (yagmiis) it into it’
Kag. 11 197 (mangira:r, mangirma:k),

SD mugkar- (b-) Trans. Den. V. fr. mup
(bup); ‘to cause distress’ and the like. Pec. to
Xak. Xak. x1 ol ant: mupkard: idtarrahu
wa'mtahana ‘he applied pressure to him and
distressed him' Kas. III 397 (mupkarur,
mupkarma:k): KB ay1 mupkarursen bu
kiin sen méni ‘oh! you are distressing me

today’ 4024.
Dis. MNG
S mengii:/mepgii: See bepgii:.
Dis. V. MNG-

SD miiniik- (b-) Hap. leg.; Intrans. Den. V.
fr. 1 miin (1 bii:n); ‘to be faulty, defective’,
and the like. Uyg. v ff. Civ. the 28th hexa-
gram kuo ‘to commit a fault’ (Giles 6,622) is
translated ulug miiniikmek 77 I 224.

Dis. MNL
SID muplug (b-) P.N./A. fr. mup (bup);
‘sorrowful, melancholy, distressed’, etc.
8641125
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S.i.a.m.lg cxcept SW with various phonetic
changes. Tirki vt ff. (of an omen) mup-
lu:g ol afisg yavlak ol ‘it is distressing and
very bad’ IrkD 22: Uyg. vinfl. Man.-A
M 11 30, 3 (ii) (éndiir-): Xak. x1 muplug
er ‘a melancholy (al-mumtahin) man’ Kags. 111
382: KH muplug is common as a stock
epithet for ‘suffering’ mankind, e.g. kamug
bar¢a muplug toritiilmisi ‘all His created
beings suffer’ 5; 0.0. 24, 28, 1056 (1 uln-),
1673 (giruy), 4403: (x;v_Muh. ma'yab
‘vicious, defective’ mu:nlu:g Mel. s2, 7;
Rif. 148; prob. an error for mil:nlii:g): Gag.
xv ff. muplug mu'lim wa muta'allim ‘dis-
tressing, distressed’; both meanings occur
(har di amada) San. 320v. 25 (quotns. for
cach meaning): Xwar. xi11 muplu (one MS.
bupla) ‘distressed’ ‘Al 49: xiv mupl/
muphig/muplug ditto Qutd t12; muplug
Nahe. 286, 6: Kip. xiv muplu: (-p- marked)
al-muhtac wa ma'ndhu dii’l-haca ‘distressed, in
need’ 1d. 89.

Dis. V. MNL-

SD manil- (b-) Hap. leg.; Pass. f. of 2 man-
(2 ban-). Xak. x1 etme:k sirke:ke: mamldi:
‘the bread was dipped (subiga) in vinegar’ (etc.)
Kag. 11 138 (manilur, manilma:k).

SD miinel- (b-) Hap. leg. ; Pass. f. of miine:-.
Xak. x1 to:n miineldi: ‘the sides of the gar-
ment and the superfluous (material in the)
hole for the neck (gawdaratuhu'l-za'ida) were
trimmed’ (quti'a) Kag. II 138 (miinelir,
miinelme:k).

S miiniil- See binil-.

SD mapla:- (b-) Den. V. fr. map; ‘to step,
stride’. Survives with this meaning as mapda-
in SE Tar. R II 2010 and for ‘to gallop’ in
several NE languages as mapta- ditto; Khak.
manpna-, Uyg. viur ff. Bud. ksatrik begler
mapin maplap ‘striding with the gait of the
ksatriya chiefs' U IV 8, 16 (and I 41, 1; both
mistranscribed and mistranslated); a.o. Tis.
45b. 4 (map).

SD meple:- (b-) Hap. leg. but see meplet-,
meplen-; cf. mepde:-; Den. V. fr. 1 mep,
q.v., for a similar phr.; ‘to look for, or pick up,

grain’. Tiirkii v ff. IrkB 49 (eple:-).

SD miinte:- (b-) Hap. leg.; Den. V. fr. 2 miin
(2 biin). Xak. x1 er miinle:di: ‘the man sipped
the soup’ (hassa . . . al-maraqa) Kag. 111 301
(miinle:r, miinle:me:k).

SD menplet- (b-) Hap. leg.; Caus. f. of
meple:-. Xak. x1 ol ka:zig mepletti: al-
qata’l-batta’l-habb ‘he gave the goose (Kay., as
usual, ‘duck’) grain (etc.) to pick up’ Kas.
1I 359 (mepletii:r, mepletme:k).

SD meglen- (b-) Hap. leg.; Refl. f. of
meple:-: ‘to pick up grain for oneself’. The
simiirgiik is described as ‘a bird like a
nightingale’ in the language of Balasigun, but
the quotn. seemns to be ordinary Xak. Xak. x1
Kag. 1] 290 (simiirgiik); n.m.e.

cc
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Tris. MNL

SD mepi:lig (b-) P.N./A. fr. 2 mepi: (bepi:);
‘joyful, happy’, and the like. N.o.a.b. Tiirkil
virt ff. mepi:li:g beg er ermi:g ‘he was a
happy beg’ IrkB s5; a.0. do. 62: Uyg. vin ff.
Man.-A M III 11, 3 (ii) (barimiik): Bud.
alku mepilig boldilar ‘they all became joy-
ful’ PP 72, 3—4; énggilliig mepilig (sic)
‘peaceful and happy' TT IV 12, 59-60; 0.0.
U I 45, 56; Suv. 192, 5 etc. (it has sometimes
been mistranslated ‘eternal’ owing to confusion
with mepgil (bepgii:) ‘eternal’): Xak. x1 KB
mepilig bodun kim bu yaphg begi; menpi-
lig beg ol kolsa bodni yégi ‘happy are the
people who have a beg like this; happy is the
beg if his people seek what is good for him’
1789 (the MSS. have some v.l.s, but this was
the original text); o.0. 1975, 5398, 6370.

SD mepi:Hk (b-) A.N. fr. 2 mepi: (bepi:);
‘joyfulness, happiness’. Uyg. v ff. Man. t1
turkaru mepiligin (sfc) ‘in complete and
lasting happiness’ T'T 1I] 110: Bud. U II
34, 67 (asilik); Suv. 354, 7 (étigsiz):
(Xak. xui(?) Tef. menilik ‘eternity’ is
a parallel A.N. fr. mepgii (bepgii:)).

Tris. V. MNL-

SD 1 menpi:le:- (b-) Den. V. fr. 2 mepi:(bepi:);
‘to rejoice; to be happy’. N.o.a.b. Itis possible
that Kay.’s translation of 2 mepi:le:- is
purely imaginary and based on a false ety-
mology; the verse quoted certainly contains
1 mepi:le:-. Tirki viin ff. (seated on a
golden throne) mepi:leyii:rmen ‘I am happy’
IrkB 1; 0.0. do. 4, 28, 51, 56: Bud. (that man)
menl mepileyiir ‘is happy’ T'T VI 198.

SD 2mepi:le:- (b-) Den. V. fr. Imepi: (béfii:);
no.a.b. Xak. x1 er mepi:le:di: ‘the man
ate the brain’ (al-dimag); this is the original
(meaning); then this was used in speech (fi'l-
-kal@m) in the samc contexts as the Ar. phr.
tiiba lak (‘you have been invited’), that is that
a man must slaughter a sheep to get the brain
which is the best part of the animal; and who-
ever is honoured (ukrima) by the slaughter of
a sheep for the sake of the brain and has it
placed before him is greatly complimented
(muhbtaram); then this word is used for anyone
who receives special food, it is addressed to
him; (in a verse) eren ta:pup (?so read)
meyi:le:di: (MS. miiypi:le:di:) yan'amu'l-rical
mina'l-amuwali’llati nahabiiha ‘the men rejoice
at the spoils which they have captured’ Kay.
111 405 (no Aor. or Infin.).

Dis. MNM

SD manpgm (b-) N.S.A. fr. map-; ‘a single
stride’. N.o.a.b. Xak. x1 KB (a man is born
and mounts the horse of time) kiini bir
maptm ol tiinl bir magpim ‘(each of) his
days is one stride and (each of) his nights one
stride’ 1389.

Dis. MNR
S mupa:ir See bipa:r.

MNL

Dis. V. MNR-

mapgra:-/miipre:- Introductory note. Hoth
these V.s, which seem to have an vnomatopoeic
origin and to represent earlier forms *bapra:-/
*bligre:-, mean ‘to make a noise’ of some kind.
Kas. uses the first only of human beings and the
second only of animals, and this distinction sur-
vives in most early languages, although reversed
in Cag. In modern times the first s.iam.l.g.
except SW with some phonetic changes, e.g. NC
K, ma:ra-, and means only ‘to bleat’ or ‘to
low’, and the second survives only(?) in NW
Nog. miipire- ‘1o bellow’.

S mapra:- (b-) ‘to shout'. Tirki vur ff.
Man. M I 6, 10 (in): Uyg. vit ff. Man,
M III 9, 12-13 (i) (iinde:-): Bud. inisin
okiyu mapradr ‘he shouted calling his
vounger brother’ PP 58, 3-4; Xak. x1 er
mapra:di: ‘the man (etc.) shouted’ (saha) Kas.
HI 40z (magra:r, magra:zma:k): Cag. xv ff.
mapra:- (spelt) of a cow, sheep, and the like
‘to low, bleat’ (nala kardan); and of a man
(insan) they say mupra- (stc) San. 319r. 8:
(Xwar. xiv mapla- ‘(of a cock) to crow’
Qutb 110): Kom. x1iv ‘to bleat’ mapra-
CCG; Gr. 163 (quotn.): (Ki1p. x1v adana ‘to
call to prayer’ banla-/bangla- Bul. 32v.: xv
adana mina’l-adan I'l-saldt magla- (sic, for
mapla-) Kav. 75, 7; adana mapla- Tuh. 5b.
13; a.0.0.: Osm. x1v ff. bapla- ‘to shout, call
to prayer; to crow; to thunder’; in several
texts TTS I 74; 11 103; IV 73).

S miipre:- (b-) ‘to bellow, low, bleat’, etc.
Turkd vin ff. (I am a maral deer) miipre:-
yi:rmen ‘I bellow’ IrkB 60: Uyg. viu ff.
Bud. Swv. 12, 21-2 (agrin-): Xak. x1 u:d
miipre:di: ‘the bull bellowed’ (xdra) Kas. 111
403 (miipre:r, miipre:me:k): xiv Muh.
(among animal noises) tuga'u’l-bagar wa’l-
-ganam ‘lowing, bleating’ mupra:mak (’sic;
-mak is a common error for -mek in Muh.)
Mel. 73, 11; Rif. 176: Qag. xv ff. mupra-/
mupras-/mupray-/mupurga- (all spelt)
nala kardan insan of a man ‘to shout’; and of
animals they say mapra- San. 3z20r. 7
(quotns.): Kom. xiv ‘to low’ mupra- CCG;
Gr. 166 (quotn.).

SD maprat- (b-) Hap. leg.; Caus. f. of
mapra:-. Xak. x1 ol ani: mapratts: asatahu
wa savyahahu ‘he made him call out and shout’
Kag. 11 358 (mapratu:r, mapratma:k).

SD miipret- (b-) Hap. leg.; Caus. f. of
miipre:-. Xak. x1 ol u:dni: miipretti: ‘he
made the bull bellow’ (axara’l-tawr); and one
says o:t egicni: miiprettl: ‘the fire made the
pot boil violently and noisily’ (aglat . . . bi-
-fawaran wa sawt); and one says ol erni:
uru:p miipretti: ‘he beat the man till he
made him howl and bellow like an ox’ (a‘wahu
wa axdrahu  xuwari’l-bagar) Kag. II 1358
(miipretii:r, miipretme:k).

SD maprag- (b-) Co-op. f. of mapra:-;
s.i.s.m.l. following the modern meanings of




MON, MRC

mapra:-. Xak. xt (the cloud rose noisily)
akti: akin milpresii: ‘the strcam flowed with
a babbling sound’ (Hend., bi-ranin wa xarir);
(the people were astonished by it) k&krer
taki mapraguir Kaj. translates wa Aiya
tar'ad wa tasih wa tabrig ‘and it (the cloud)
thunders and crashes and flashes with light-
ning’, but it seems likelier to mean ‘it (the
cloud) thunders, and they (the people) all
shout (in alarm)’ Kay. I1] 398, 25—7; n.m.e.

SD milgreg- (b-) Co-op. f. of miipre:-;
n.o.a.b. Xak. x1 (in the spring) si1gir buka:
miipregii:r ‘the bulls and cattle bellow
joyfully’ (xara . . . faraha(n)) Kaj. II 79, 21;
a.0. 1II 398, 25-7; n.m.e.: Gag. xv fl. San.
320r. 7 (miipre:~),

Dis. MNS
F or S mansiz or mensiz See bensiz,

SD mii:nsiz (b-) Hap. leg.; Priv. N./A. fr.
mil:in (1 bil:n); ‘without defects, sound-
hearted’. Xak. xt Kajs. III 140 (1 bii:n).

Dis. MN$

?S miigus ‘a corner’; first appears in the
medieval period and survives in NE/NC Bar.,
Tob. miiylig R IV 2221: SC Uzb. muyis;
it seems to be an unusual Sec. f. of biliiiiz,
q.v. (Xak.) xiv Rbg. bir miipiisde ‘in a
corner’ (in hell) R IV 2220 (quotn.): Gag.
xv ff. miipii§ giija-i xdna wa sara ‘the corner
of a house or mansion’ San. 321r. 4 (quotn.):
Xwar. xiv miipii§ ‘corner, secluded nook’
Qutbh 113; Nahe, 268, 13; 321, 4: Kom. xiv
‘corner’ miipiis CCG; Gr.

Dis. V. MN§-

PUSD mipesg- (b-) ‘to ride behind someone
else on the same horse’; the word, which
carries a damma as well as a kasra on the mim,
appears in Kas. under the heading wa naw'
minhu ‘and another sort of it’ in a section con-
taining V.s with four consonants, the second
being -1-, after mepndes- and before kiipren-
(képren-), which perhaps implies a spelling
mipgeg- or even mingeg-. It survives with
the same meaning in SE 'I'ar. mipges- R IV
2150; Turki mingeg- BS 707: NC Kzx.
minges-: SC Sart mipig- R IV 2150; Uzb.
mingag-: NW Kk. minges-, and in SW
Osm. bingig- (of teeth) ‘to overlap’ Sami 335.
Morphologicaliy it seems to be the Co-op. f.
of a Den. V. fr. *binig, a N.Ac. fr. bin-.
Xak. x1 ol menip birle: mipesdi: irtadafa
ma'i’l-faras wa nakwahu ‘he rode behind me
on a horse or the like’ Kag. 111 399 (mipe-
gli:r, mipegme:k).

Dis. MNZ
S meplz See bepiz.
S miipiiz See *biifiiiz,

SD mepzeg (b-) Dev. N. fr. mepze:-

(bepze:-); ‘likeness, resemblance; something
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resembling’. N.o.a.b. Xak. x1 KB anyp
oxgagt yok azu mepzegl ‘there is nothing
like or resembling Him’ 16; a.o. 17 (1 bo:d):
xm(?) Tef. mepzeg ‘example; (physical)
shape’ 222: xtv Muh. al-mitl ‘similarity,
resemblance’ mepzeg Mel. 85, 3; Rif. 191.

Dis. V. MNZ-
S mepze:- See bepze:-.

S menpzet- See bepzet-,

Tris. MNZ
SD miipiizge:k (b-) Hap. leg.; Den, N. fr.
miipiiz (*biifidz) in the sense of ‘sotnething
horny’. Xak. x1 miipiizge:k ‘hard skin on the
hand (macalu’l-yad wahwa'l-gilaz) which re-
sults from manual labour’ Keg. 111 388.

SD mepizlig (b-) P.N./A. fr. mepiz (bepiz);
‘beautiful’ and the like. N.o.a.b. Uyg. vin f.
Bud. U II 57, 6 (i) (osuglug): Civ. TT VII
26, 17-18 (korklig).

SD mepizsiz (b-) Hap. leg.?; Priv. N./A. fr.
mepiz (bepiz); ‘unbeautiful’. Uyg. viu ff.
Man. M III 37, 16 (i) (6psiiz).

Tris. V. MNZ-

SD mepizlen- (b-) Hap. leg.; Refl. Den. V.
fr. mepiz (bepiz). Xak. x1 kigi: mepizlendi:
hasuna wachuw’l-insén ‘the man’s face was
beautiful’ Kas. 111 407 (mepizlenii:r, meniz-
Ienme:k).

SD miigiizlen- (b-) Hap. leg.; Refl. Den. V.
fr. miipiiz (*biiniiz). Xak. x1 kuzt: milptiz-
lendi: tala‘a qarnu’l-hamal ‘the lamb (etc.)
grew horns’ Kay. III 408 (miipiizlenii:r,
miipiizlenme:k), . :

Mon. MR

¥ mur ‘honey’; l.-w. fr. Chinese mi (Giles
7,834; Pulleyblank, Middle Chinese mjit, in
some 1st millennium NW dialects mir); the
Chinese word is itself a L.-w. fr. Tokharian B
mit, which seems to exclude-the possibility
that ba:l, q.v., was taken fr. Tokharian. Pec. to
Uyg. Uyg. vin ff. Bud. mir in a list of drugs,
ete. Suv. 596, 1: Civ. mir is included in
several prescriptions in H I 114, 128; Dat.
mirka do. 143.

Mon. MRC

F mirg/murg ‘pepper’; ultimately der. fr.
Sanskrit marica/marica, same meaning, prob.
through some Iranian(?) intermediary. The
alternative medieval form burg¢ shows the
same sound-change m > b that seems to have
occurred in ba:l, q.v. S.i.a.m.lg. with some
phonetic changes and initial m- in NE, SE,
NC Kir,, and SC and initial b- in NC Kzx.,
NW, and SW (Tkm. only). Cf. bitmiil. Uyg.
viin ff. Civ. kara murg ‘black pepper’ H [
134; murg do. 7, 49; TT VII 22, 3: x1v
Chin.~Uyg. Dict. hu chiao ‘black (lit. foreign)
pepper’ (Giles 4,930 1,350) mur¢ R IV 21953

R ———
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Ligeti 183: Xak. x1 murg al-fulful ‘pepper’
Kag. I 343; a.o. [] 186 (soktur-): Gag. xv ff.
burc fulful; burg ditto, also tstt ot and in
Riimi biiber San. 132v. 13: Kom. x1v ‘pepper’
bur¢ CCI; Gr.: Kip. xit1 (among cooking
materials) al-fulful (MS., in error, al-qufl) burg
Hou. 17, 18: xav burg (-¢) al-fulful Id. 29;
Bul. 7, 1: Osm. x1v to xvi burg ‘pepper’ in
several texts T'TS I 126; Il 178; IV 134.

Dis. MRD

F merdex Hap. leg.; presumably l-w. fr.
Pe. mardak ‘a little man’, Dim. f. of mard.
Xak. x1 merdek ‘the young of a bear’
(waladu’l-dubb); it is called adi merdeki:
‘bear-cub’ (al-daysam); and some Turks call
‘the sucking pig’ (al-xinaws) toguz merdeki:
Kag. I 480.
Dis. MRM

F marmm Hap. leg.?; lL-w. fr. Sanskrit
marma ‘a joint, or other external part of the
body’. This is not the word in Uyg. 1x Suct 7
and ¢ marima:;, mariminga: which is the
Syriac l.-w. mar ‘teacher’ with the 1st Pers.
Poss. Suff., ‘to my teacher, like my teacher’.
Uyg. viii ff. Bud. TT 111, p. 26, note 5, 11
(ylize:gii:).
Dis. MRZ

F mara:z Hap. leg.; in the meaning ‘paid
labourer’ it is a l.-w. fr. Sogdian maraz, see
Benveniste in Journal asiatique, vol. 236,
pt. 2, 1948, p. 184; xiyar in the longer phr. is
a synonymous Sogdian l.-w. Xak. x1 mara:z
al-‘izlim ‘indigo’: mara:z ‘a paid labourer’
(al-"acir); one says X1ya:r mara:z Kag. I 411.

Mon, MS

VUF mii:$ one of several words for ‘cat’,
sce ¢etiik, and no doubt a l.-w., but not Pe.,
where miis means ‘mouse, rat’. As such Hap.
leg., but some of the modern words listed as
cognate to mag1: may be more cognate to this
word., Qigil x1 mikg al-hirra ‘female cat’;

Oguz getiik Kay. 111 127; 0.0. I 391 (khvdk)
and, with Xak. words and provs., in I 438, 14;
II 14, 18; 105, 24; I1] 165 (kuvuk), 267, 19.

Dis. MSC

VUF masig Hap. leg.; no doubt a l.-w. Xak.
X1 al-‘inabu’l-girbib ‘high quality black grapes’
are called masig tiziitm Kay. I 360.

Dis. MSG
VUF muskig¢ Hap. leg.; l.-w. fr. Sogdian
muwsky$¢ ‘wild cat’; cf. manu:. Uyg. v ff.

Civ. H I 57-8 (ergiiz-).
Dis. MYA
S méyl See *béiii:.

Dis. MYB

PU muya:w- Hap. leg.; ‘to mew’; an obvious
onomatopoeic. The pronunciation is quite un-

MON. MRC

certain; the only form is apparently a Ger. in
-u: spelt muya:wu or muya’u:, but as neither
can be der. fr. any ordinarily shaped T'urkish
V. the word may be a mere onomatopoeic.
Xak. xt mii:g ogli: muya:wu tugds: ‘a kit-
ten is born mewing’ (Kas. waladu'l-hirra
va'ni uma@ ummihi ‘the kitten mews like its
mother’) Kag. II 14, 18; n.m.e.

Dis. MYG
S mayak Secc *baiiak,

VUS muyga: (b-) Hap. leg.; a pejorative Adj.
perhaps meaning ‘headstrong’ or the like.
Morphologically it might be a Dev. NJA. fr.
*muy- (*bufi-) parallel to muygak, if that
can be taken as a Dev. N./A. fr, the same V.
Uyg. viit ff. Bud. T7T VI 254-5 (1y-).

S?D muygak (bufigak) ‘the female maral
deer’. It is twice spelt mungak in the Vienna
MS. of KB, and although this may be merely
an error of a kind common in that MS. it may
be a reminiscence of the original form of the
word, which is morphologically a Dev. N./A.
(connming habitual action), ¢f. muyga:, Sur-
vives in NE Tel. muygak R IV 2170; Khak.
muygax; other languages use the Mong L-w.
maral. Uyg. vt ff. Man, M I 35, 5 (éder-):
Bud. muygak USp. 102c. 5; muygakkiya
Dim. f. do. 3: Xak. x1 muygak (MS. maygak)
al-ahnaf mina l-nds wa'l-acrad min dawati’l-
-hawdafir ‘a man with bow legs and a short-
-haired hoofed animal’ Kayg. I1I 175 (no doubt
the same word, with a suggestion of its charac-
ter as a Dev. N‘/A.): KB s1gun muygak ‘the
male and female maral deer’ 79 (agna:-),
5374-
Tris. V. MYG-

SD mayaka:- (bafiaka:-) Hap. leg.; Den.
V. fr. mayak (*bafiak); ‘to defecate’. Uyg.
vitl fl. Civ. TT VII 42, 5 (art),

Dis. MYL

SD mayil (bafitl) Hap. leg.; ‘over-ripe’;
apparently Intrans. Dev. N./A. fr. may-
(*bafi-); cf. mayil-. Xak. x1 mayil (va’
unvocalized) yémis ‘the word for any fruit
when it has become soft (ldna) after it has
ripened (nadica) and passed its prime’ (cdwaza
haddahu), for example a peach or soft large
melon Kag. 11T 168.

Dis. V. MYL-

SD mayil- (baiiil-) Pass. f. of may- (*baii-);
‘to be over-ripe’, cf. mayil, mayis., There
are traces of may- and its der. f.s in several
modern languages; NE Kag., Kiz., Koib., Sag.
mayik-/mayil- ‘to be exhausted, weak’ R
1V 2014; Khak. mayix-: NC Kir. mayi-
‘to be damaged’ do.; maytar- ‘to bend’
(Trans.); mayri-/mayi$- ‘to bend (Intrans.),
to be bent’; Kzx. may- ‘to be exhausted,
weak’ R IV 1986; mayir- ‘to bend’ (Trans.);
mayis- ‘to bend’ (Intrans.): NW Krim
mayis- ‘to be bent, to collapse’ R IV 2015.




MON. MZ

The same general connotation runs through
the whole group. Xak. x1 ka:gu:n mayilds:
‘the fresh water-melon went bad (infasaxa),
that is when it is kept overnight and becomes
over-ripe’, also used of any fruit Kay. 111 190
(mayilu:r, maytlma:k).

Dis. MYM
VUSD moyum (b-) Hap. leg.; N.S.A. fr.
*moy- (*bofi-); ‘confused’ and the like, cf.
moymal-, boymas-. Uyg. vinff. Bud.
Chinese hun ‘confused’ (Giles 5,239) is trans-
lated moyum adirtsiz Hiien-ts., Briefe,
p- 34, note 1929.

Dis. V. MYM-

VUSD moymal- (b-) Hap. leg. ; Pass. Den. V.
fr. moyum; cf. boymag-. Uyg. viu ff. Bud.
iijikde moymalmiglarka ag¢a yada soz-
leyiir erdl ‘he spoke and expounded (Hend,,
the true doctrine) to those confused by the
letter (of the scriptures)’ Hiien-ts. 1929-30.

Dis. MYN
S muya:n Sce buyan,

Tris. MYN
SDF muyangilik (b-) Hap. leg.; A.N. fr.
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a N.Ag. fr. muya:n (buyan). Xak. xi
muyangilik al-tawassut wa'l-sulh bayna'l-
-raculayn ‘mediation and reconciliation be-

. tween two people’; one says sen muyangihk

kil ‘mediate between us’; its origin is muya:n
al-tawdb ‘recompense for good deeds’ Kay.
111 179.

SDF muyanlik (b-) Hap. leg.; A.N. (Conc.
N.) fr. muya:n (buyan); ‘a charitable institu-
tion’. Xak. x1 KB 489 (bupad-).

Dis. MYS-
SD mayig- (bafiis-); Co-op. f. of may-
(bafi-); ‘to collapse’ and the like. S.is.m.l,
see mayil-. Xak. x1 er yé:rke: mayigdi: ‘the
man stuck (laziga) to the ground’, because of
obstinacy or laziness (min hiranihi wa kasalihi),
that is when he is ordered to do something
and refuses to accept the order (mayiswr,
mayisma:k; the yd’ carrying both kasra
and damma): yamasdi:, metathesized form
of mayisdr: (yama:su:r, yamasma:k; so
vocalized owing to confusion with 1 yamas-?)
Kag. 11T 189.

Mon. MZ
S moz See bo:z.

S muz See bu




N

'T’he only basic T'urkish words beginning with
n- are ne: and ne:p, and cven ne:p may be
ultimately der. fr. ne:. The other words listed
below are either der. f.s, Sec. f.s, or l.-w.s.
Several other L-w.s occur in Uyg., some fre-
quently, but are not listed below since they
never occur except in Man. or Bud. religious
works and so never really became part of the
language. ‘These include Sanskrit l.-w.s like
namo ‘homage’ and nirvan ‘nirvana’, and
Iranian (mostly Sogdian) l.-w.s like mgosak
‘Hearer’ (a Man. technical term), nos ‘elixir’,
and mizvani ‘emotion, passion’. In the latest
Uyg. texts and in later languages there arc
also a few Mong. l.-w.s like nokor ‘personal
servant, friend” and in the Islamic period
many Ar, and Pe. l.-w.s; the only one likely
to cause confusion is Pe. nd ‘not’, which occurs
as early as KB 17, 18, etc., usually with a
Neg. V.

Mon. NA

ne: originally an Interrog. Pron. ‘what?’ used
in speaking of inanimate objects in the same
way that Kim is used of animate beings, and
like that word also used as a Pron. Adj. and
later, under the influence of Indo-European
grammar, as a Relative and occasionally in an
exclamatory sense. In all these meanings it is
sometimes also used of animatec beings. As well
as the derivatives below some oblique cases
arc almost used as Advs. The word and its
der. f.s are discussed at length in v, G. ATG,
sce Index, p. 212. C.ia.p.al. Tiirki virn ne:
xaganka: isig kiigig bérii:rmen ‘to which
xagan shall I offer my services?” I E 9, Il E g;
(we are an army of two or three thousand)
kelte¢imiz bar mu: ne: ‘would it be (a good
thing) for us to come?’ T 14; ben sapa: ne:
ayayun ‘what shall I say to you? T 32;
neke: tezer biz . . . neke: korku:r biz . . .
ne basinalim tegelim ‘Why are we running
away? . .. Why are we afraid? . . . Why should
we be downcast? Let us attack.” T 38-9; a.o.
T s7: vin ff. afiug kilingh:g simnu: ne:
yaviak ¢ulvu: sakint: ‘what evil blasphemy
did that wicked demon think of?’ Toyok I11
v. 2=7 (ETY II 178): Man. ne bar ermis
tépen biltimiz ‘we knew what existed’ (before
there was a heaven and earth) Chuas. 163;
(if our prayers have not reached God) ne
yérde tidinti tutuntr erser ‘but have been
obstructed or detained somewhere’ do.
217-18; (we knew) teprill yekli nede &trii
silipiismis ‘why heaven and the demon fought’
164-5; 0.0. do. 169, 172, etc.; ne ligiin téser
‘if one says *“why?”’ M [II 6, 7 (i): Uyg.
vit ff. Man.-A ne iigiin téser M I 23, 29;
ne er sen ‘what man are vou? do. 33, 19:
Bud. ne ilgiin ‘why?' PP 4, 5 etc.; neke

‘why?' do. 5, 2 ctc.; tususi1 ne bar ‘what
advantage has it?* PP 21, 1; Sanskrit ydvacca
‘and as much as’ ne: yaphig yeme: T'T I']]1]
A.2; ne: ydrilg ‘what interpretation?’ do.
I1.6; ne ayitmis kergek ‘what ought one to
ask?” TT X 16; 0.0. do. 55, 197, etc.: ne yeme
followed by Conditional ‘whatever’ (may . . .)
TT IV 10, 8 etc.; ne erser asigka tusuka
kirmedi ‘did not enter into any kind of ad-
vantage (Hend.)’ Swv. 612, 2-3: Civ. ne
bususg ol ‘what gricf is there? T7 I 187;
ne ada bolgay ‘what danger will come?’ do.
VII 30, 2—ne kim is kilsa ‘whatever he
does’ do. 28, 37 (in these texts negii: is much
commoner than ne:): Xak. xi ne: a Particle
(harf) meaning ma da ‘what?’; hence one says
ne: té:rsen ‘what do you say?": ne: a Particle
expressing surprise (al-ta'accub), hence one
says ne: me: edgii: kisi: ol ‘what a good man
(etc.) he is!’ or ne: me: yavuz ne:p ol bu:
‘what a bad thing this is!" Kag. III 214; and
about 20 o0.0. as either an Interrog. Pron. or
Adj., e.g. ne: ugurda: keldi:p ‘at what time
did you come?’ I 53, 14: KB ne ‘what?’ is
common in conversation, e.g. tileki ne ermis
‘what was his wish?’ 503; 0.0. 507, etc.—ne
erse ‘anyone’ or ‘anything’, declined as a N,
is common, e.g. ne ersedin ermez senip
birlikip ne erselerig sen tdriittiip senip
“Thou has no onencss with anyone; any that
Thou hast created arec Thine’ 13: xui(?) A4t.
ne ‘what?’ as a Pron. or Adj. is common, e.g.
tavar asgl ne ol ‘what is the advantage of
wealth ?’ 287; ne nep bar ‘what thing is there ?’
(as good as knowledge) 100—biligsiz ne aysa
‘whatever the ignorant man says' 119—ne
kim kelse erke ‘whatever comes to a man’
145; 7Tef. ne ‘what?’; nekim{. . .erse) ‘what-
ever’; nerse ‘some, something’ 227-8: xiv
Muh. ays ‘what?’ ne: Mel. 5, 7; Rif. 75;
(Interrog.) ma ‘what?’ né: (sic) 16, 15; 94
(followed by examples); ne: has an Interrog.
meaning and corresponds to ayy say’ ‘what?’,
e.g. ‘what are you doing?’ ne: kilu:rsen;
‘what do you want?’ ne: tislexrsen 17, 19;
96: Gag. xv ff. the cntries in [7el. arc confused;
né is translated by ne, and oblique cases, etc.,
of né by corresponding oblique cases of ne,
e.g. nége neye that is ne igiin ‘why ?’, also ne
nesneye ‘to what thing?’, but the Acc. Suff.
-ni/ni is also entered as a separate word and
so translated fuldn ‘so-and-so’, and the Gen.
Suff. -nip/-nip translated fulanuy 391 ff.;
né is a2 word which when placed at the be-
ginning of a sentence means ¢ih ‘what?’, the
Pe. Interrog. Pron. (and at the end of a word
~nmi/-ni is the Acc. Sufl.) San. 322r. 3 (various
der. f.s and phr. like né iigiin ‘why ?’ follow):
Xwar. xiv né ‘what?’, nerse ‘thing’ Qutb
113; MN 250, etc.: Kom. x1v ne (also nege,
neden) occurs as an Interrog., Indefinite, and




DIS

Relative Pron./Pron. Adj. CCI, CCG; Gr.
168-9 (quotns.): Kip. xi111 ays ne: Hou. 56,
15 fl.: xiv ne: ayy say’ Id. 89; ays me:; ‘ald
ays negtin (-c-) Bul. 15, 6; fi'l li-ta'accub ne:;
li-acal ays ne:niig wiigiin (sic) do. 16, 2-3:
xv ne: (bi-imala, i.e. ne: not na:) ays; also né:
Kav. 16, 8 (various der, f.s and phr. follow):
Osm. x1v fl. ne with various idiomatic mean-
ings and in phr.; ciap. TTS I 525fF; I
=02 ff.; 111 517 f1.; IV 584 fT.

I nii: Hap. leg.; no doubt, as Kaj. says, a
crasis of ne:gliz. Xak. x1 nii: a Parucle (harf)
used instead of ne: and meaning md da;
hence one says nii: té:rsen ‘what do you say?’;
originally ne:gii: but abbreviated Kag. I11 215.

Tris. NBS

F névasigl ‘a good spirit’; ultimately der.
f. Middle Pe. néw waxgig, prob. through the
Tokharian A form naivasik (see TT X, p. 57).
The word is discussed in Sir Harold Bailey,
Indoiranica, BSOAS XVIII, 1957. N.o.a.b.
Uyg. viu ff. Bud. nayvagigi teprilerke ‘to
the good spirits and gods’ U IT 8o, 64 (and
see note, p. 83); a.o. TT X 271: xiv Chin.—
Uyg. Dict. shén ‘supernatural being’ (Giles
9,819) nayvagigi U II, p. 83, note 64; Ligeti
184: Xwar. x111(?) yaxs1 nevsgigilerdin (so
read?) koriikliigrek erdi ‘he was more
beautiful than the good spirits’ Of. 7-8.

Dis. NCA

D nege: Equative f. of ne:; properly an
Interrog. Pron. ‘how many?’, but with
Indefinite and Relative connotations in some
contexts, see v. G. ATG, paras. 195 etc.;
sometimes declined as a N. S.i.a.m.l.g. except
NE(?); but note that ‘how many?’ is nege in
SW Az., nice in Osm., and that in both
languages nece means ‘in what language?’
Nege ‘why? how?’ etc. which occurs in some
medieval and modern languages seems to be
not a Sec. f. of this word but a crasis of ne ige
fr. 2 i:g. Tirkii viit ff. Man. nege yiigiiriir
erti anga ‘the more he ran, the more’ (he
vomited) M I 7, 12-13; phr. like bésg teprig
. . . nege sidimiz bertdimiz erser ‘inas-
much as (or to the extent that) we have injured
and hurt the five gods’ Chuas. 51-2 are com-
mon in this text: Uy@. viin ff. Man.-A nege
otagt otin birle kelser ‘however many
physicians come with their remedies’ M I 15,
6—7; negeke tegi ‘to the extent that’ (men and
women fail to partake of the strength of the
five gods) do. 16, 16: Man. nege . . . igler
kiidiigler erser ‘however many . . . under-
takings there may be’ TT II 16, 41-5: Bud.
nege . . . bar erser ‘however many . . . there

" may be’ TT IV 16, 62; VIII H.10 (nege:);

Suv. 530, 2 etc.—Sanskrit (let a man strive)
tavat yavad arthasya nispati ‘so much as will
achieve his purpose’ anga:ka tegi ne:ce:ke:
tegl asignip biitmeki bolsar (p- . . . p-)
TT VIII E.44; a.0. do. 45—nege teplig ‘like
what ? (Interrog.) U III 73, 2; ‘how!’ (excla-
matory) TT X 345—negede kén témin
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dglenip ‘after some time he completely
recovered consciousness’ Suv. 619, 18-1g;
negede dlser ‘as soon as he dies’ U 11 43,
19; a.0. do. 80, 3: Civ. bu yérke nege urug
batsar ‘whatever quantity of seed is planted
in this land’ USp. 28, 5: Xak. x1 nege: a
Particle (harf) meaning kam' fi'l-‘adad ‘how
many?’; hence one says nege: yarma:k
bérdip ‘how many dirhams did you give?'; wa
yakiin ayda(n) istifhama(n) ‘and 1t is also
Interrogative’ (sic) Kag. 111 220; similar o.o.
I 49 (1 é&n); III 157 (sa:n)—avel: nege: al
bilse: ad1g anga: yo:l bili:r ‘however many
tricks the hunter knows the bear knows as
many ways out’ I 63, 13; a.0. I 332, 12—
nege: yitig bige:k erse: ‘however sharp a
knife is’ I 384, 24; o.0. I 458, 13; III 38, 20
(nege: me:): KB nece ‘however much, or
many’, usually w. Conditional, is common 23,
114, 347, 736, etc.; nege me same meaning
918, etc.; sometimes almost ‘whenever’, e.g.
247: xi(?) At. nege is common, usually w.
Conditional ‘however much’; ‘how much?’
180; ‘why?’ 181; nege me ‘however much’
38, 174; Tef. nége ‘how many?; however
much’; nége me ‘however much’; nége kim
bardi erse ‘whoever (or however many?)
went’; bir nége ‘a few’ 229; (nége ‘why?
230): Xiv Muh. kam istifhamiya nege: Mel.
17, 6; Rif. 95;(li-ma ‘why ' nege: 43, 7 (only)):
Gag. xv fl. (nége nice in the sense of ‘because’
(zird) Vel. 393); néce (spelt) ¢th qadr wa har
¢and ‘how much?; however much’ (quotn.);
néce (spelt) gand ta ‘how many times?’
(quotn.) San. 322v. 15: Xwar. XuI nege
(nése ‘how ?') ‘Ali 17; bir nege ‘some’ do. 54:
xii( ?) bir nege ‘some’ Of. 153: x1v nége ‘how
many ?; however many’ Quth 114; MN 44, etc.;
nége me kim muhimm ‘however important’
Nahe. 241, 2; (nege ‘why?’ do. 237, 3-8; 238,
6 etc.): Kom. xiv ‘how much?’ nege CCI;
nece me ‘however much’; anga . . . nege
‘so much . . . as’ CCG; Gr. 169 (quotns.):
Kip. x11t kam nege: (-¢c-) Hou. 50, 15; 55, 8 fl.;
bi-kam ‘for how much?’ nege:ye: do. 55, 13 fI.:
xiv nege: (‘with -¢-') kam Id. 89; (Tkm.
nése: ji-ma do. 9o); kam nege: (-c-) Bul. 15,
5: xv kam nege: (-5- is the usual scription for
~¢- in Kav.) Kav. 16, 21 fl.; if you ask a
question about a number you say nege (-c-)
Tuh. 57a. 13 fl.; Rullamd ‘whenever, what-
ever’ nese ki do. 8gb. 9: Osm. xiv fl. nice/
nige ‘how?; what?; several; often’ and in
several idioms including nige me; c..a.p.
TTS I 526 fI.; II yos ft.; IIT 521; IV 588 ff.

Dis. NCD

F nijda:g Hap. leg.; obviously an Iranian
(?Sogdian) l-w. Cf. bile:gil:. Xak. x1 nij-
da:g, ‘with -J-’, al-mishad (MS. magshad)
‘whetstone’ Kay. I 465. '

Dis. NCG

D negiik unusual der. f. of ne: with Suff.
-giik (very rare; function obscure); properly
‘how ?’, occasionally ‘why?’ or as a Relative
or Indefinite Adv. Prob. a very old word, The

S




776 DIS.

Instr. negiikin and an odd Den. V. form
negukledi:, both rare, are included here for
convenience. Survives only(?) in SE Turki:
SC Uzb.: NW Kar. L., T. Tiirkii v ff.
(I am a voung gazelle) otsu:z suvsu:z kalti:
uyn:n negii:k yortyrn ‘how can I get on
without grazing or water? How am I to walk?’
IrkB 45: Uyg. vinfl. Man.-A (the god
Normuzda had a merciful heart) stmnug
negiikledi 6lirdi ‘how did he (come to) kill
the demon?’ M I 19, 10: Chr. (go and seck
him) negiikin bulsarsizler (so read) ‘how-
ever you find him’ (come back and tell me)
U 16, 2; a.0. do. 6, 5 (iin-): Bud. é1 tdrii
ncquk tutarbiz ‘how -;hall we maintain the
realm and customary law?’ PP 9, 6; o.0. do.
54, 43 U 111 48 12; U IV 10, 76—kalt1
necuk ‘just as’ Swv. 139, 7 and Iq—negukin
‘how ' PP 12, 6; Kuan. 98; Hiien-ts. 71, etc.—
negiikledi (?sic, transcribed negekledr) od-
gurak tegingiiliik bolur ‘how must onc
definitely attain? U I1] 4, 8—9; negiikledi . . .
ig toga kétmez ‘how is it that the discases
(Hend.) . . . do not disappear?” U IV 10, 62-3:
Yapa:ku: x1 negiik a Particle (harf) meaning
li-ma ‘why?’; hence one says negiik bardip
‘why did vou go?’ Kas. I 392; a.o. do. (neliik);
(in a2 Xak. verse) koriip nec¢iik kagmadip
‘why did you not fly when you saw me?’
I 79, 20: x111(?) Tef. negiik ‘how ?; how’ 228:
Gag. xv fl. néglik (‘with -K') nice ve nigiin
‘how? why?" Vel. 393 (quotn. containing
negiikles-); néciik (ih guna wa ¢th nahw
‘how? in what way ?’ (quotn.); (négukles- ¢ih
nahw kardan ‘to do in what way?’ (quotn.))
San. 322v. 8-13: Xwar. xu1 neciik ‘Al 17:
xiv négiik ‘how?’ Qutb 113; MN 284, etc.:
Kom. xiv ‘how?; as; like', ctc. negik CCI,
CCG; Gr. 169-71 (quotns.): Kip. x1r kayf
‘how?’ negiik Hou. 55, 16 fl. (quotns.): X1v
ditto Id. 89; Bul. 15, 6: xv kayf nesiik Kav.
17, 6 fI. (quotns.); kayf negik Tuh. s56b. 2;
a.0.0.

Dis. NDG

C ne:te:g a combination of ne: with the Post-
position te:g, q.v.; properly Interrogative ‘like
what?' but often used as a Relative Adv. ‘as,
just as”. Survives only(?) in SW Osm. nete/f
nite ‘even’; netekim/nitekim/niteki ‘just
as, cven as; for example; thus'. Tiirkii v ff.
kere:kii: igi: ne:teg ol ‘what is the inside of
the tent frame like? IrkB 18; a.0.0.: Uyg.
vitt ff. Man.-A neteg ‘just as” M I 23, 6
(a@1z): Bud. Sanskrit katham ‘how?’ ne:te:g
TT VI A.23; vathd ‘as’ neteg do. B.iz;
ne:teg dn. E4q (I am ready to do) neteg
yarlikasar ‘as he commands’ U IV 16, 155;
kalt1 neteg . . . angulayu ‘just as . . . so’
TT IV 12, 37; V 24, 51 etc.; a.0. U III
57, 6 (1) (osuglug): Xak. x1 neteg ‘an
Interrogative Particle (harf istifhdn) meaning
Laxf hm\ ?’; hence one says neteg sen ‘how
are you? Ka; I 392; 10 0.0.: KB munip
sukr1 emdi neteg Gteyin ‘how am I now to
proffer thanks for this?’ 390; emdi kopliip
neteg ‘how are vou feeling now?’ §23; a.o.
839:x11(?) KBV P neteg kim tiledi me boldi

NCG

kamug ‘and everything camc into existence
as he wished’ 6; a.0. 22: xni(?) Tef. neteg
‘how ?; just as, as’ 228: x1v Muh. kayf néte:
Mel. 17, 6; Rif. 95: Gag. xv {I. nétek (‘with
-k') nice nesne (sic?) ‘how?; how' (quotn.);
nétilk nmice (quotn.) FVel. 392-3; nétek/
nétiik (spelt) ¢th nahie wa ¢ih giina ‘in what
way? how?" San. 322r. 26 (quotns.): Xwar,
Xttt nete A/ 17 xv néteg ‘how?” Queth 11y;
MN 227.

Tris. NDG

D neteglik A.N. fr. ne:ite:g; survives in
S\ Osm. netelik/nitelik ‘essence, essential
nature’. Xak. x1 KB (Thine cxistence is
manifest; Thou art as bright as the sun and
moon) neteglikke yetgii kopiil 6gde yok
‘in the (human) understanding there is no
thought which can reach (Thy) nature’ 12;
0.0. 16; neteglikke kirme ‘do not try to
investigate the nature (of God)' 26: xui(?)
Tef. neteglik ‘nature, character’ 229: Xwar,
x11 netelik ditto ‘Al 18.

Mon. NG

F na:g l-w. fr. Sanskrit ndga, properly
‘snake’, but also used for various mythological
beings, serpent gods and the like; as one of
the animals in the twelve-year cycle it replaced
the carlier word lu: in Xak., the only language
in which it occurs, and prob. reached that
language through Sogdian. Xak. x1 na:g al-
-timsali ‘crocodile’; na:g yilain al-tu'ban
‘a serpent’; na:g yili: ‘the name of one of the
twelve years in Turkish’; the year A.H. 469,
in which I wrote this book, was this year Kas.
111 155; a.0. (vear) I 346, 6.

Dis. NGE

1D negii: Den. N./A. fr. ne:, and for practical
purposes svn. w. it. N.o.a.b. See negiililk.
Tirkis vinn ff. (a blind colt looked for an
udder on a stallion; if he is lost(?) in broad
daylight) tiin ortu: kanta: negii:de: bolgay
ol ‘where (Hend.) will he get to at midnight ?’
IrkB 24: Uyg. vin ff. Bud. ogr1 tép tédii-
kiigiiz negii ol ‘what is it that you called
a thief?” PP 59, 4-5; ne negii is islegeli
ugrasar ‘if he starts to do any work’ U 11
23, 26; negit erser témedin ‘without saving
.m\thmg do. 31, 50; a.o. do. 5, 14 (6tglirii);
negii tgiin ‘why? U III 35, 26; bu etbz
yeme negiike kergeklig ol ‘and what is this
body needed for?’ do. 43, 27-8; 0.0. U IV 10,
42 etc.; (the form negiil hefnre a gap in
Hiien-ts. 108 is prob. the beginning of negii-
liik, but in TT VI 3t v.l it seems to be a
crasis of negii: ol): Civ. (if one burns a dog’s
tooth and) negiike tiirtser ‘rubs it on any
(part of the body) TT VII 23, 3; negii
saking sakinsar ‘whatever thought he has’
.28, 4; and similar o.0. w. Conditional; negii
kim, negti.me ‘any, anything’ are common in
USp.: Xak. x1 ‘Kag. Il 215 (nii); n.m.e.:
KB negii tér ‘what (someone) says’ is very
common 156, 165, etc.; negii bar ajunda




DIS.

biligde klisiis ‘what is therc in (this) world
more desirable than wisdom?’ 260; negilike
‘why?' 467, 583, etc.; (if the water is dirty)
negiin yup arir ‘what can a man wash with
to be clean?’ 2108; o0.0. 583, 663 (yum-),
1069 (udik), 1394 (ek-), 3488 (ké:pes-):
xi(?) At (hear) biliglig negii tép ayur
‘what the wise man says’ 129; (tcll me) bu
negiike kerek ‘what is this necessary for?
314: Tef. negii ‘what?’; neg/negii also occurs
at the beginning of questions with no specific
meaning 228: (Gag. xv fl. nagu (sic) ne figiin
‘why?’ Vel. 390 (quotns.): nagu ¢ird ‘why?’
San. 321v. 14 (same quotns.), seems to be
a corruption of this word).

Tris. NGL

D negiiliik A.N. fr. negii: used as an Inter-
rogative only, usually as an Adv.; ‘why?’.
N.o.a.b. Uyg. viit fl. Chr. (this is a Jump of
stone) negiiliitk ol ‘why is it?’ (that our
animals cannot carry it) U I 8, 6: Bud.
Sanskrit kim ‘why?’ negiiliik 7’7 VIII D.§;
ditto ne:giiliilk D.3jo; negiiliik tugdum
men ‘why was [ born?’ PP 4, 8; o0.0. do. 30,
I; 66, 6; 68, 8 (barigsa:-); negiiliik ol
‘why?’ (when you have come so far, give up
and turn back?) Hiien-ts. 96; o.0. U III 41,
3—4 (tirig); IV 8, 27: Xak. x1 KB negiiliik
tésesen ‘if you ask “why?”’’ 196, 296; negii-
liik ‘why’ (do you put aside these good things ?)
neliik ‘why’ (do you not accept this advice?)
3934.
Dis. NLG

(S)D neliik ‘why?’; exactly syn. w. negiiliik
and almost certainly a crasis of it, since there
is no other reasonable explanation of the -ii-,
cf. nii: < negii:. Survives in nelikten ‘why?’
in NC Kir., Kzx.: NW Kk. Tiirki v ff.
IrkB 57 (kamg): Uyg. Man.-A nelilk
keltip bizipe ‘why have you come to us?’
M I 33, 20: Xak. x1 nelitk a Particle (harf)
syn. w. negiik (q.v.) and used by the other
‘T'urks instead of it; it means /i-ma ‘why?’
Kas. I 392; five o.0., mostly ne:liik, but in
1 94, 2 mis-spclt ne: eliikk: KB neliik ‘why ?’ is
fairly common 241, 369, 775, 3984 (negiiliik),
6440-1, etc.: xi11(?) At. neliik ‘why?’ (occurs
four times); Tef. ditto 228: xiv Muh, li-ma
ne:li:k/neliik/ne:re:k/ne:k Mel. 17, 17; Rif.
96 (with kam for fi-ma): Xwar. xin neliik
‘why?' “Ali 17: x1v ditto Qutb 113; MN 255:
Kip. xiv neliik /i-ma in Kip. (i.c. as opposed
to Tkm. nése:) ld. go; li-ayy say’ ‘why?
neliikk Bul. 15, 11: XV another Intcrrogative
is nelik meaning /i-ma Tuh. 57b. 7 (quotn.).

Mon. NM

I no:m the Greek word nomos properly ‘law’
was a |.-w. in Syriac and was adopted by the
Manichaeans as a technical term with a rather
wider meaning ‘law, doctrine’, etc.; from this
it passed to Sogdian as mwm and was used in
Buddhist texts to translate Sanskrit dharma,
which_ has an even wider range of meanings.

NMA 777
In Turkish it is used in both Man. and Bud.
texts with a similarly wide range of meanings.
It is not connected with Tokharian A som
mentioned in TT X 58 note; this is 2 pure
Tokharian word meaning (and cognate to the
English word) ‘name’. It became an early |.-w
in Mong. where it came to mean ‘law; scrip-
ture; religion; book’, etc. NE Tel. nom ‘law’
R 111 695; Tuv. nom ‘book’ are reborrowings
fr. Mong. and not survivals. The original word
is n.o.a.b. Tiirkii vii1 ff. [gap] nom1 ol Toyok
IV r. heading (ETY II 180): Man. nom is
fairly common in Chuas.; it is generally best
translated ‘doctrine’, e.g. ar1 nom ‘the pure
doctrine’ as opposed to igld nom ‘false doc-
trine’, but in 72 tepri nomin sdzleser seems
to mean ‘when (we) recite the holy scriptures’
and in 228-9 (é:t-) the exact meaning is
obscure; nom torii ‘doctrine and rules’ do.
74 (tud-); 128 (tut-); TT II 10, 91 (ur-):
Uyg. vin ff. Man.-A (of a Man. dignitary)
nom ulugi ‘chief exponent of the doctrine’(?)
M I 12, 17; nom bitig ‘scripture’ do. 25,
10; a.0.0.: Man, nom ratnike ‘to the jewel
(Sanskrit 1.-w.) of doctrine’ T'T" IX 32; (the
pure) nommn dinin ‘doctrine and religion’ 88;
0.0. in TT III: Chr. M III 49, 9-12 (ii)
(ornag-): Bud. nom is used to translate
dharma in the Buddhist triad Buddha dharma
sangha ‘Buddha, law, and community’ TT IV
14, 63, and is common in all the meanings of
dharma ‘(religious) law, doctrine’, etc., e.g.
burxan nom nomlamaklig ‘preaching the
Buddhist doctrine’ T7T V 26, 86-7: Civ. bu
nom bitigke tapinip udunup ‘respecting
and worshipping this scripture’ T7T VII 14,
10; a.0.0. in semi-Buddhist texts: Xak. x1
no:m al-milla wa’l-sari‘a ‘religion; religious
law’; hence one says tepri: no:mi: ‘God’s
rehgmus law and faith’ (din). Similarly all
religions (al-milal) are called no:m. This is
a word of the Chinese (lugati’l-Sinin) Kay.
III 137.

Dis. NMA

C ne:me: a combination of ne: with the
Enclitic 1 me:; originally an Indefinite Pron.
‘something, anything’, or the like; rare in the
early period, the list of early occurrences
below being fairly complete. In some modern
languages, esp. in NE, it has completely re-
placed ne: in all its meanings; survives in NE
most dialects neme/néme R III 690-1;
Khak. nime: SE Tirki neme/nime BS 736;
Jarring 208: NC Kir. nemefeme: SC Uzb.
nima: NW Kk. néme: SW Tkm. nemé,
Uyg. viu fl. Bud. (now I wish to return home)
nemen Otgeymii men ‘shall I (be able to)
get through somchow?’ (or how shall I . . .?)
Hiien-ts. 27; (I do not know) nemen taki
nege yasagupuz [gap] ‘how and how long
vour life [?will last]’ do. 54: Civ. (if he has
a loss) neme tapmaz ‘he does not recover
anything’” TT VII 28, 40: Xak. x1 neme:
a Particle (harf) meaning ‘I do not know’ (/&
adri); hence one says neme: ne: kildr: ‘I do
not know what he has done’ Kay. 111 236; a.0.
III 214 (ne:): xi1(?) Tef. néme a Particle,
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‘however, nevertheless’, etc. 230: x1v Muh. (in
a para. on Exclamations of Surprise) such a
word is neme:, e.g. ‘what a brave man he is!’
neme: alp er turur Mel. 18, 1; Rif. 96:
Cag. xvfl. néme nesne ‘thing’ Vel. 301
(quotns.); néme/némerse (both spelt) ¢iz
‘thing’, in Ar. gay’ San. 323r. 3 (quotns.):
Xwar. xii(?) (he captured) sanaguluksuz
nemeler yilkilar ‘innumerable things and
livestock’ Og. 308: xiv neme ‘thing’ Qutb
113; neme yaxs1 kul turur bu Ayyib
‘what a good servant this Ayyab is!’ Nahe,
333, 8; a.0. 376, 4: Kip. xiv neme ‘thing,
anything’, esp. w. a Neg. V. CCI, CCG; Gr.
171 (quotns.): Kip. xiv neme: sey’ ‘(any)-
thing'; one says neme: yédin mii ‘have you
caten anything?’ Id. go; say’ (nesne:, also)
neme: Bul. 16, 1: Xv gay’ neme (nesne) Tuh.
21a. 11; a.0. 58b. 7.

Dis. NMC
DF nomg1: N.Ag. fr. no:m; ‘preacher’, and
the like. N.o.a.b. Tiirkii viut ff. Man. Chuas.
135-6 (artiz-), 324-5 (teprigiz): Uyg. viu ff.
Bud. bu nomug arvist nomlagli nomgi
‘a preacher who preaches this doctrine and
dharani’ TT VI 373-4; a.o. Kuan. 126~7
(égil).

Tris, NMC
F namnja: Hap. leg.; no doubt an Iranian
(?Sogdian) l-w. Gigil x1 namuja: al-silf
wahwa zawe uxti’l-mar’a ‘one’s wife’s sister’s
husband’ Kas. I 446.

Dis. NML
DF nomlug P.N./A. fr. no:m; ‘possessing
a . .. doctrine’ and other meanings taken fr.

the meanings of no:m. N.o.a.b. Uyg. vt ff.
Man. edgii tétyiik nomlug ratnig ‘the
jewel (Sanskrit l.-w.) of the doctrine called
“good”' TT III 108; azag nomluglarda
‘with those who have false doctrines’ IX 89:
Bud. nomlug etéz translating Sanskrit
dharmakava, one of the three bodies or natures
of the Buddha (cf. belgiirtme and 1 tiiy)
which are discussed at length in Suv. 38, 14 ff.;
(the hand with which one eats) nomlug
tatig1g ‘the sweet food of the (true) doctrine’
TT V 22, 45; a.0.0. in TT V and Hiien-ts.

Dis. V. NML-

DF nomla:- Den. V. fr. no:m; ‘to preach’
(with or without an Obj.). N.o.a,b. Tiirkii
vir ff. Man. burxanlar ang dintarlar
nomlasar kirtkiinmedin ‘not believing
when the prophets and pure Elect preach’
Chuas. 133—4: Uyg. vinn ff. Man, ewanglyon
nom ratnig nomlap ‘preaching the precious
doctrine of the gospel’ TT III 62-3; a.0.0.:
Bud. Sanskrit jagdda ‘he has preached’ nom-
lad1 (MS. -#:) TT VIII D.6; (the Buddha) bu
(MS. bo) su:darif nomla:yu: ya:rlika:di
‘deigned to preach this sitra’ do. H.3; o.0.
TT V 26, 86—7 (no:m); VI 373—4 (nomger:);

DIS. NMA

PP 46, 4-7; 49, 6 etc., often in the phr. nom
nomla:-.

Mon. NN

?1) ne:p has two meanings: (1) Adverbial, with
Neg. V.s ‘any, at all’, and the like, pec. to
Tiirkii and Uyg.; (2) as a N., ‘thing, property’,
also found in Xak. As both these meanings
are also found among the various meanings
of der. f.s of ne: it seems reasonable to sup-
pose that it is a Den. N. fr. ne: Tiirkii
nen bupug yok ‘vou have no trouble’ 7 S 8,
II N 6; a.o. I E 26 (yihs13)—nep nep savim
erser bepgii: taska: urtim ‘I have put on
the memorial stone all that I had to say' I S
11, II N 8; nep yerdeki: xaganli bodunka
‘for peoples having a xagan in every(?)
country’' T 56: viit fl. Man. (the Mojak will
hear and) nep taplamagay ‘will not approve
at all' 7T IT 6, 26; a.o. do. 8, 41: Uyg.
viil ff. Man.-A nep with Neg. V. is common,
c.g. afl baram koézipe nen ilinmegey
‘wealth and property will not catch his eye at
alll M I 15, 4-5; 0.0. do. 15, 9; 16, 11 etc.:
Man. nep . . . yok: ‘therc is no (trick) at all
(that he cannot play)’ M I] 5, 8-10: Bud.
ne:n, in 77 VIII spelt both ney and newy,
with Neg. V. is common, e.g. Sanskrit na
prayatasi ‘you do not exert yourself’ nep
katiglaima:z se:n TT VIII D.g; nep
admsi1g kilmazun ‘let him not do anything
different’ Hiien-ts. 284—5: Xak. x1 nep al-say’
‘a thing’; hence one says bu: ne: ne:p (sic) ol
‘what is this thing?’; nep al-mal ‘property,
wealth’ (verse) Kas. III 360; over 300 o.0.
almost all spelt ne:p and translated ‘thing’;
there does not seem to be any case of ne:p
with Neg. V.: KB nep is common, both for
‘thing’, c.g. bu tort nep ‘these four things’
306, and ‘property’, e.g. evi nep tolur ‘his
house is full of property’ 759: x111(?) At. nep
is common both for ‘thing’ and ‘property’;
Tef. nep ‘thing’ (both abstract and concrete)
228: Xwar. xiv ditto Qutb 113,

Dis. NRA
S naru: See aparu:.

Tris. NRG

(S)D narukn: N./A.S. fr. naru: (aparu:);
‘situated beyond, on the other side’, and the
like. Pec. to Xak.? Xak. x1 KB munipda
naruki nege egri yol ‘however winding the
road may be from here onwards’ 4876.

\ Dis. NRG

?C nerek Kay. is prob. right in saying that
this is a crasis of ne: kergek (cf. neliik), since
it has exactly the same meaning. Survives in
NE Alt., Tel. ne:rek R III 679. Xak. x1
nerek a Particle (harf) meaning li-ma da
yanbagi ‘what is it necessary for?’; one says
bu: sapa: nerek ‘why do you need this?’;
its origin is ne: kere:k and it was abbreviated
Kas. I 392: KB yapt nep bolurda bu eski



DIS

nerek talu nep bolurda yavuz ne kerek
‘when a new thing comes into existence, what
need is there for the old? When a good thing
comes into existence, what need is there for
the bad ¥ 688; biligsiz bolur kul nerek kul
8ozl ‘the slave is ignorant, what is the neced

. NRG 779

for a slave’s statement?’ 1906: x1m(?) A¢t. aya
hirs idisi hariglik nerek, ayu bér mapa
bu negiike kerek ‘O miser! what is the need

* ‘for miserliness; tell me what this is needed
for’ 313-14: xiv Muh. Mel. 17, 17; Rif. 96
(neliik).




R

Initial r-, like initial 1-, q.v., was a sound
entirely foreign to the Turkish language and
any L-w, with initial 7- which became estab-
lished in the early language assumed a pros-
thetic '\, e.p. ertini, ere]. There is a
sprnkung of Indian and Tranian L-w.s in some
Man. and Bud. texts without the prosthetic
vowel, e.g. ratni, the Tokharian form of
Sanskrit ratna, which later became ertini, but
these are not listed here since they never be-
came at home in Turkish. In the Moslem
period a number of Arabic and Persian l.-w.s
entered the language unchanged, but those
used in popular speech usually assumed a

prosthetic vowel, e.g. SW Osm. uruc ‘fasting,
a canonical fast’, a corruption of Pc. riiza. ‘T'he
only word with initial r- in Kag. is that listed
below.

VUF rabgat (fully vocalized) Hap. leg.;
origin uncertain, but no doubt an Indo-
-European l.-w. cognate to Russian rah ‘slave’;
rabota ‘work’', etc. Gancak x1 rabgat al-
-suxriya ‘unpaid forced labour’; as when for
example a chief (al-amir) takes animals belong-
ing to the peasantry (al-ra‘iya) and carries his
goods on them without payment Kay. I 451.




Mon. SA

S(D) sa: crasis of sapa: Dat. of 8en; an
unusually early case of a crasis common later.
Xak. xt sa: a Particle (harf) meaning anta
‘you’; hence one says sa: ayurmen ‘I say to
you’ (lak). The alif is changed from ntin in the
word sen or abbreviated fr. the word sapa:;
(irrelevant Ar. parallels follow) Kas. 11] 208
(following a para. on (the Suff) -sa:f-se:
meaning law ‘if’).

F s0: no doubt, as Miiller suggested, ‘chain,
lock’, 1.-w. fr. Chinese so ‘lock, chain’ (Giles
10,204). N.o.a.b. but see sola:-, Uyg. vur ff.
Bud. (plundering, robbing, breaking in,
opening doors and) sosin sékiip ‘pulling
their locks apart’ U IT 76, 1; yetl temir son
kemi solap turgurd: ‘he tied up the ship,
fastening it with seven iron chains’ PP 31,
5—6; a.o. do. 33, 2—3 (1 ag-).

S su: See suv,

VU s06: noted only in the phr. sddefsodin
berii ‘for a long time past’, but cf. s6ki:. In
Chuas. v.1.C. transcribed it suy and confused

it with suy (tsuy) ‘sin’, a Chinese l-w.,

N.o.a.b. Tiirkii viir ff. Man. séde berii . . .
yazintimiz erser ‘if for a long time past we
have sinned’ (against the sun and moon gods,
etc.) Chuas. 13; o.0. do. 49, 85, etc.: Uyg.
vir ff. Bud. égiim kapim sonde (sic, acc. to
Pelliot) berii méni sevmez erti ‘for a long
time past my mother and father have not loved
me’ PP 56, 7-8; (because their attachments
(Hend.) have not been broken (Hend.)) s6-
(text in error suv) -din beri ‘for a long time
past’ Suv. 61, 17; 0.0. spelt so0, do. 280, 7;
695, 23. '
VU 1 sii: ‘army’. The theory put forward in
TT X, p. 19, note 206 that this should be
transcribed §6: and taken as a L.-w. fr. Chinese
shou ‘to hunt’ (Giles 10,013) is quite untenable
since the spelling with $- is universal in texts
in Ar. script. The word itself cannot be traced
later than about xv, but the phr. sii: basiu:
‘army commander’ lived on and, when sii:
itself had been forgotten, was taken to be su:
bast: and used for ‘water (i.e. irrigation)
superintendent’, an official of great importance
in the Middle East, see e.g. SW Osm. su bag1
Sami 835, Red. 1188. This misunderstanding
suggests that the vowel was -{i: but this is not
certain. Tiirkil viur sii: ‘army’ is common,
esp. in the phr. sil: siile:- ‘to make an expedi-
tion’; sii basi: Inel (sic) Xagan Tardu:s
Sad barzu:n ‘let Inel Xagan, the Tardus

Sad, go as army commander’ T 31: vui ff,
sil: occurs several times in IrkB, e.g. xan
siike: barmi:s yagng sangmi:g ‘the xan
went to the army (i.e. on a campaign) and

routed the enemy’ 34: Yen. sil: has been read
in several inscriptions, but the only clear case
is Mal. 26, 8 (1 tep): Uyg. vi sii: occurs
8 times in Su., usually in such phr. as sii:
yorudsn: ‘the army set out’ N 6; [sii:] bag:
ben ‘I was the [army] commander’ has been
restored in the Side line: viiff. Man.-A
kentii kentii siisin [gap] ‘their own armies’
M I 22, 5 (1); Bud. sii, usually spelt suu (cf.
s0: in Suv.), is fairly common, e.g. alku tor-
liig sii: ceriglerde [gap] ‘in all kinds of
armies and troops’ U 11 74, 4 (i); a.o. do. g,
5(ii): Civ. siike bargu ig bolur ‘it becomes an
affair of going to the army’ T'T VII 36, 15-16;
a.0. 1 67 (sangit-): Xak. x1 sii: al-cund ‘the

~army’ Kag. II1 208 (prov.; verse); about 40

0.0, translated al-cund or less often al-cays
‘army’ or al-'askar ‘the soldiers’; in I 478, 8
the full title of Selciik (sic, not Salcuk) ‘the
ancestor of those Sultans’ is given as Selciik
sii: bagi:: KB in 2266 the King asks what
qualities sii baslar kigi ‘an army commander’
requires; the answer is in Chap. XXX, 2269 ff.:
x1i(?) Tef. sii ‘army’; siisi birle ya'ni lag-
kar1 birle 278: (xiv Muh. rafiqu'l-‘askar
‘fellow-soldier’ sii:de:g Mel. 5o, 1; Rif. 145):
Xwar. xii1 sli ‘army’ ‘Al 52: x1v ditto Qutb
162: Kip. xin1 Hou, 14, 10 (gerig): Osm.
XIv to xvI sii ‘army’ in several texts TTS I
652; II 853; sii basi, here spelt su bagsi, with
su in some texts fr. Xv (perhaps a later MS.)
onwards, occurs in all periods; in the earliest
period the title was clearly military and this
continued till xvii1, but the transition to civil
duties is hinted in dicts. fr. xvI onwards
I 646; IT 844; 111 640; IV 707.

F 2 sii ‘preface’; 1.-w. fr. Chinese hsii (Giles
4,771). Pec. to Uyg. Uyg. viur ff. Bud. Suv.
2, 5 (ula:l-).

Mon. V. SA-

sa:- ‘to count’; in its original form obsolete
everywhere; it has become say- in NW Knm,
Nog.: SW Az., Osm., Tkm. (sa:y-), but it has
been displaced, in all other languages com-
pletely, and in these partially, by sana:-
(Tkm. sa:na-), q.v. (Uyg. viin ff. Bud. this
word was read by Pelliot in PP 68, 8, but the
correct reading is barigsaduyiz): Xak. x1 er
ko:mg (sic) sa:di: ‘the man counted (‘adda)
the sheep’ (etc.) Kas. 111 247 (sa:r, samak;
verse); 0.0. I 281, 22 (where it is described as
the origin of the Desid. V. Suff. -sa:-[-se:-);
III 250, 4: KB sayu bérdi bilgin ukus:t
tepin ‘he reckoned up his knowledge and the
extent of his understanding’ 569; ikigiini bir
tép isizke sama ‘do not reckon them both
to be as bad as one another’ 875; (the King)
kamup edgiiliikni atamis sayu ‘has named
and counted up all the advantages’ 3474;
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basipa tegi bagna sadim nege ‘I have
counted how many rungs there arc up to the
top (of the ladder)’ 6034: x111(?) 7Tef. samak
‘number, calculation’ 261: Gag. xv fl. say-
say- Vel. 283; say- (spelt) sumurdan ‘to count’
San. 236v. 25: Xwar. xiv ditto Quth 151:
Kip.{Tkm. xiv (Kip. sana-) ‘adda; Tkm.
sa- Id. 60: xv al-'adad saymak, the Imperat.
is gay Kav. 64, 18; 'adda (3ana-[) say- Tuh.
25b. 13: Osm. xiv ff. say- ‘to count’, but
more often ‘to reckon (something) to be
(something)’; in several texts T'TS I 606;
1V 669.

s1:- ‘to break’ ('T'rans.), both lit. and metaph.;
survives in NE Kag., Sag. R IV 60z (phr.)
and SW Osm., but elsewhere displaced by
sindir-, first apparently noted in Xwar, X1v,
Qutb 164, or other words. Tiirkii vir (I
brought a decorator from the Chinese Emperor
and decorated the tomb) menip savimin
stmadt: ‘he (i.e. the Chinese Emperor?) did
not break (i.e. reject) my statement’. (The
Emperor’s chamberlain sent a decorator)
I S 11, II N 14; ii¢ otuz balik sid1: ‘they
broke (i.e. captured) twenty-three towns’ T
19; o.0. I E 36 (udluk); Ix. 21: vin ff. Man.
Chuas. 51 (bert-), 256 (baga:k): Uyg. vin ff.
Man.-A ii¢ yeg savin stmagli ‘not breaking
the three good words’ M I1I 29, 3 (ii): Man.
(eat the lamb’s flesh, but) siipiikin simaplar
‘do not break its bones’ M III 39, 3 (iii): Bud.
yingge si1p ‘breaking (gold-bearing ore) into
small pieces’ Suv. 71, 14; odfurak terip
mun sidipiz ‘you fundamentally confuted
him’ Hiien-ts. 1801 ; sida¢1 siz . . . yatlang
‘you rout the strangers (to the true doctrine)’
do. 2063—4; o.o. TT IV 8, 67 and 75: Civ.
kiizegig kozedip simasar ‘if a man looks
after a cooking pot and does not break it’
(it is a vessel for serving food); apam bir
adakin sisar ‘but if he breaks one of its
feet’ (it spills the contents) TT I 197-9;
a.0. do. 17 (bert-); Xak. x1 ol otup sui:du:
‘he broke up (kasara) the fire-wood’ (etc.);
and one says ol siizni: sudi: ‘he routed
(hazama) the army’ Kag. 11l 249 (str, si-
ma:k); siyu:ma:s, crasis of siyu: w:ma:s
‘he cannot break’ I 123, 21; 128, 13; 0.0
I 282, 14; 382 (kapak); 473, 1: KB yagm
simak ‘to rout the enemy’ 2272; sima
koplini ‘do not break his heart’ 4264; boym
stmaginga ‘unless you break their necks’
4807, s181l burxanin ‘break his idols’ 5486:
xni(?) At. (if your tongue gets out of control)
tisipni siyur ‘it breaks your teeth’ 132; Tef.
si- ‘to destroy’ (abstract) 270: xiv Muh,
kasara s1:- Mel. 30, 11; 40, 17: Rif. 114, 130
(both mis-spelt sin-); al-kasr sumak 35, 8;
121: Xwar. xiv S1- ‘to break’ Qutb 163:
Tkm. xiv si- kasara Id. 51: Osm. xiv ff.
s1- ‘to break (lit. or metaph.); to conquer’;
ciap. TTS I 619; II 814; 111 618; I'V 683.

VU su:- Hap. leg.; basic meaning obscure,
Xak. x1 ol apar boyw:n su:di: ingdda lahu
wa xada'a ‘he obeyed him and submitted’;
and one says ol mapa: yu:p su:di: ‘he sent

. V. SA-

-

(arsala) me hanks of wool to spin’ (I'l-fatl)
Kag. 111 248 (su:r, su:ma:k).

Mon. SB

sa:b ‘a turn (to do something)’; n.o.a.b. Uyg.
vt ff. Bud. (of the last in a series of named
teachers) sabinda nom Isin iglegiike yarafi-
g “fit to do the work of (teaching) the doctrine
in his turn’ Hiien-ts. 1983-4; a.0. Suv. 590,
13: Xak. x1 saib al-nawba fi'l-cawab lIi-
-kalam wa fi’l-tahn wa'l-saqy ‘a turn to reply
to a speech, to use a mill, or to irrigate (one's
land)’; hence one says ol sd:z(le)ge:li: sa:b
bé:rme:s ‘he does not give (others) a turn to
speak’, and in regard to using amill, etc. senip
sa:b keldi: ‘your turn has come’ Kay. I1] 145.

sa:p (sap) ‘the handle (of a sword, knife, etc.)’;
s.i.a.m.l.g. with this and extended meanings.
The long -a:- in Kay. seems to be an error
(cf. 1 bag, 1 tas); the SW Tkm. form is
sap (sa:p ‘pure’ etc. is the Ar. L.-w. saf) and
the Acc. in Osm. is sap1, not sabi, which
implies a final -p and so a short vowel. Xak.
X1 sa:p nisabu’l-sayf wa’l-sikkin ‘the handle of
a sword or knife’ Kas. 71l 145 (prov.); a.o.
I 384, 25 (yon-): Xwar. xiv sap ‘handle’
Qutb 150: Kip. x111 (‘halter’ yu:la:r); al-micarr
‘the leading-rope of a halter’ yw:la:r ga:p1n:
Hou. 14, 5: Xtv sap al-nisab ld. 56: xv ditto
Tuh. 36b. 6: Osm. xvii sap (‘with -p’) in
Rimi, ‘the handle (dasta) of a sword, knife,
arrow’, and the like San. 228v. 17.

sa:v ‘a speech’, etc.; the difference between
this word and s6:z, if it is not simply one of
chronology or dialect (88:z is rather rare in
the early period), seems to be one of quantity;
sa:v seems to mean ‘a (full-length) speech;
a narrative or story, a message’, while s6:2
seems to mean basically ‘a single word, or
short utterance’. Very common in the earlier
period, but not noted after x1v except in the
Hend. s6z sav., Tiirkil vii sav is common,
esp. in T it is used (1) of Bilge: Xagan's
address to his people, e.g. bu savimin
edgii:tl: esid ‘listen carefully to this speech of
mine’ I S 2; a.0.0.; (2) of speeches or repre-
sentations, e.g. Tav@a¢ bodun save: siigig
‘the Chincse people’s words are honeyed’ I .S
5, II N 4; (3) of a report or narrative, e.g.
koriig savi: antag ‘the spy’s report was as
follows’ T 9; (4) of a message, e.g, sav anga:
1dm1g ‘they sent the following message’ T 9:
virl ff. edgii: 86z sav elti: keli:r ‘he comes
bringing good news' IrkB 7, 11; kul savn:
‘the slave’s speech’ (is addressed to his master),
kuzfu:n savi: ‘the raven's words’ (are a
prayer to heaven) do. 54; savlar ‘a statement’
(of the qualities of the seven planets and five
kinds of jewels) Toyok 4 (ETY II 57); Tun.
IIa. 2 (ETY Il 94; tanuklug@); a.o.0.: Man.
sav élitip sav keliiriip ‘carrying messages
to and fro' Chuas. 104-5; amip savin ahp
‘accepting his preachings’ do. 137; yumsag
savt sézi ‘their mild words’ M [II 20, 7 (i):
o0.0. do. 33-4 (sulvw:), 199; 7T Il 1o,
77-8: Uy8. viir ff. Man.-A M [ 15, 2 (bgek):
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18, 3 (i) (adir-); 19, 14 (tanukla:-): Bud.
Sanskrit katham ‘statement’ sa:v1g 7T VIl
A.z21; vadam ditto do. G.17; a.0. do. E.49: bu
sav ésidip ‘hearing this statement’ PP 61, 2;
8tilg sav ‘petition’ do. 15, 7; 2.0. da. 76, 2;
savig sbziig (the second later dcleted) ‘state-
ment’ TT X 26; a.6. Hiien-ts. 2040 (1 8t-);
and many o.0.: Civ. in 7T I the standard
formula is (if such-and-such an omen is
received) savin in¢a ayur ‘it gives the
following message’ 14, 32, 44, etc.; tirk
savinda ‘among Turkish proverbs’ VII 42,
heading: Xak. x1 sa:v al-matal ‘a proverb’,
hence one says sa:vda: mundag kelir ‘there
is a proverb which says’; sa:v al-gissa ‘a story,
narrative’; sa:v al-hikdya ditto; sawv al-
-risala ‘amessage’; sa:v al-kaldm ‘a statement’;
sa:v al-anba' wa'l-ahddit ‘news, reports’;
hence the Prophet (al-nabi) is called saiven
because he gives news, tells stories, delivers
messages, and quotes proverbs Kay. IIT 154
(vetse); about 12 o.0.: KB (I have heard of
his fame, wisdom, and understanding and)
silig savini ‘his pure utterances’ 527; a.o.
073 (egsii:-); Ot sav[ot sav erig ‘advice’ is
common, see 1 6t: xui(?) Tef. hadit ‘tia-
ditional story’ sav 257: Kip. xiv saw al-
-da‘wa ‘claim, petition’ /d. 61: Osm. xiv ff.
sbz sav see S0:z; XIv sav ‘story, news’; in
two texts TTS I 603.

sep ‘dowry’; survives, sometimes with ex-
tended meanings, in NE several dialects R IV
493: SE Tirki: NC Kir., (in Kzx. only for
‘use, benefit’): SC Uzb.: NW Kumyk: SW
Tkm. Cf. kabmn, Xak. x1 sep cihaz kull
‘ariis wahwa malha ‘the dowry of a bride’,
that is her property Kas. I 319: Kom. x1v
‘a bride’s dowry’ iseb CCG; Gr.

s1p ‘a one-year-old colt’; n.o.a.b., but sur-
vives as sipa ‘a donkey colt from six months
to a year’ in SW Az., Osm. (in the latter
also for other young animals), see R IV
668; Shcherbak, p. 124. (Uyg. viil in a geog.
name see 1 bag): Xak. x1 sip ‘a colt (al-
-muhr) when it has rcached its second year’
Kag. I 319; tegilr menip sa:vimnt: bilge:-
lerke: (MS. bilge:leke:) ay, tinar kalu
atatsa: kisrak sipt: (MS. sim) taty ‘convey
my message and say to the wise “the mare
rests when her colt grows up to be a horse”’
I 207, 11; III 158, 9 (adding ‘because it is
then ridden on instcad of her’); a.o. I 487
(sipazkur): (Kip. x1ut al-cahg tbn sana ‘a one-
-year-old donkey colt’ stpa: (-p-) Hou. 12, 16:
xiv sipa: (‘back vowels and -p-’) al-cahs
1d. s1).

swiv ‘water’; c.i.ap.al; in SW Tkm. still
suv; in NE Koib., Sag., Sor sug; Cuv.
s1v/su (sic) Ash. XVII 171, z05; elsewhere su,
occasionally su:; sometimes with extended
meanings, ‘stream, river, etc. Tiirkil vint
yér suv occurs several times; it has been sug-
gested that it has a mystical or religious con-
notation, but the context in this and other
languages shows that it merely meant ‘terri-
tory’, i.e. an area containing both land and

streams, lakes, etc.; eglizmiz apa:miz tutmig
yé:r suv idisiz bolmazu:n ‘let not the terri-
tory which our ancestors (Hend.) held become
ownerless’ I E 19; ditto but kalmazu:n ‘let
not . . . remain’ II E 16; similar phr. I E 20,
I1I E 17; (the Tokkuz Oguz) yerin suvin
1d1p ‘abandoned their territory’ (and went to
China) II E 35; [long gap)] yeriperti: suvi:-
paru: kondt: ‘settled down in their territory’
II E 40; lize: Tiirkii tepri:si: Tiirkii 1iduk
yéri: suvi: anga etmig ‘the god of the Ttirkii
thus organized the sacred territory of the
Tirki’ I E 11, 11 E 10; 1duk yer suv also
occurs in a damaged passage in Il E 35—
Ant: suv{ipa] bard{imz] ol suv kod:
bardimiz ‘we went to the river Ant, and
went down it' T 27; o.0. I E 24 (1 kam);
do. 27, 22 (1 o:it): vinfl. (a horse) tag
iize: yul suv koriizpen ‘seeing a spring and
water on the mountain’ IrkB 17; a.o. do.
33; in the Toyok document about precious
stones (ETY II 57 ff.) suv (perhaps an over-
-literal translation of the Iranian original)
means something like ‘colour’, e.g. ol ok ta-
sup suve: ya:sul bolsar if the colour of that
stone is green’ 26—7: Man. suv tepri ‘the
water god’ Chuas. 36; suv igreki tinligka
‘to aquatic creatures’ do. 86; (I do not wish to
live) yértingii yér suvda ev bark icinde ‘in
a dwelling in the territory of this world’ TT
II 8, 41-2: Uyg. viuL suvi: Selepe: ermig
‘their water (river) was the Selenga’ Su. N 2:
vit ff. Man.-A suv tepri M I 21, 2 (i); ol
suv bulgak: ‘that disturbed water’ M III
1o, 11 (i): Man. TT III 55 (kiivenglig):
Bud. suvda suv opliig taglar ‘mountains in
the water (i.e. waves) the colour of water’ PP
17, 4; many o.0.—Cémbiidvip yér suvdaki
in the territory of Jambudvipa’ PP 44, 1;
(there was a holy rst) ol yér suv ‘of that terri-
tory’ do. 59, 1: Civ. suv ‘water’ is common in
all texts; in TT VII 1, 19 the planet Mercury
is called suv yultuzi ‘the water star’, the
Chinese name: O. Kir. ix fI. yerime: ayita:
suvima: adrildim ‘I have said farewell to
my land and parted from my water’ Mal. 11,
4; (I was parted) yérim suvim sizime: do.
45, 6: Xak. x1 su:v al-ma’ ‘water’ Kay. 1f4
129 (prov.; following an entry tu:f (sic) ‘a belt
(mintaga) woven by hand from woollen (al-
-sitf) threads’; as such it must be an error, per-
haps for sif as a l.-w.); over 100 0.0.: xr1(?)
At. halimiik suvin sag ‘sprinkle it with the
water of mildness’ 340; Tef. sufsuv ‘water;
liquid’ 275: x1v Muh. al-nahr ‘river’ ulu: su:
Mel. 4, 20; Rif. 75; al-ma’ su: 15, 14; 76, 16;
9z, 180 (in margin suf): Gag. xv ff. suw (so
to be spelt, under sin-i madmim with waw)
ab “water’, as is well known, also rawdj, raw-
-naq, cah, ‘izzat, and @b-i rid ‘current, brilliance,
distinction, honour (Hend.)’ San. 248r. 28
(the later translations assume that it is used
with the same metaph. meanings as ab):
Xwar, (xii1 sudags ‘in the water’ "4l 18):
xu1(?) su ‘water’ Og. 166, 205: XIV suv/metri
gratia su ‘water’ Quth 161-2; MN s, etc.:
Kom. xiv ‘water’ su (before vocalic Suff.s
suv-) CCI, CCG; Gr. 224 (phr.): Kip. x5
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al-ma@ su: Hou. 6, 18: x1v ditto fd. 55 (and
two phr.): xv ditto Kav. 31, 5; 58, 14 (and
two phr.); Tuh. 35a. 5; mirhad ‘lavatory’ su
0y (for ev) do. 335a. 7: Osm. xivfl. sufsu
(in one xiv text bhefore vocalic Suff.s suv-)
cia.p. in various phr. TTS [T 646 fF; 11
844 f1.; 8s50; 111 641 1.5 11 709 f.

Mon. V. SB-

sap-, sep- Preliminary note. Tlere is great
confusion about V.s of these two forms. The only
certain form in Tiirkii is sep- ‘to repair (some-
thing broken)', and the only certain form in Uyg.
sap- ‘to instil, graft’, and the like, although ‘to
equip, fit out’ was almost certainly sep-. Ias.
lists only sap- and translates it (1) ‘to thread
(a needle)’; (2) ‘to repair (something broken)’,
but distinguishes between saptur- ‘to order
to repair’ and septiir- ‘to order to provide a
dowry’, obviously a Caus. f. of sep- which is
homophonous w. sep ‘a dowry’. On this basis
therefore it looks as if the Tiirkii word was mis-
spelt and Kas.’s two meanings go back to some
common origin. Sap- ‘to thread (a needle), to
inoculate, graft’ survives in SE Tiirki: perhaps
NIW Kaz. R 1V gor1: and SW Tkm.; sep- ‘to
equip’ is not noted again. In the méditval period
two apparently new V.s appeared, sap- ‘to go
astray, deviate’, and the like, which is noted in
xix NC Kzx. and NW Kaz. in R 1V 402 and
survives in SW Osm., and sep- ‘to scatter (solid
matter, e.g. seed), to sow; to sprinkle (liquids),
to irrigate’, which is practically syn. w. sag-
and s.i.a.m.l.g. (in SW serp-),

sap- ‘to thread (a needle), to graft, inoculate
(lit. or metaph.); to repair (something broken)’.
See above. Tirkii virr ff. sinuknpt:n seper-
men (sic) ‘I repair your broken things’ IrkB
48 (and see ula:-): Uyg. vir ff. Bud. (How
are you worthy to be called) kalingu burxan
sasimin urftagi1?] saptagr ‘one who grafts
in(?) the surviving discipline (Sanskrit sd@sana)
of the Buddha? [Hiien-1s. 306-7; antag yok
erdi kigiizinte sukmayuk kopiilinte sap-
mayuk ‘thus he was not one who refused to
take (the teaching) to his bosom or graft it(?)
into his mind’ do. 1927-8: Xak. x1 yi:¢i:
yigne: sapdi: ‘the tailor threaded (daxxala

. al-silk f1) the needle’; and one says ol kusg
kanatin sapdt: ‘he joined up (i.e. mended,
wasala) the bird’s wing’; also used of anything
defective(?) when one pulls it together and
joins it up (fagasara ‘an cinsihi fa-carrahu wa
wasalahu) Kag. II 3 (sapa:r, sapma:k): KB
1858 (buzuk): xI1v awsala sa:pt1: Mel. 20, 1;
Rif. 99 (sap-): (Kom. x1v ‘to stand aside (for
someone)’ sap- CCG; Gr.: Kip. x1v sapti:
(-b-) nakaba ‘ani’l-tariq ‘to go astray from the

road’ 1d. 56).
sav- Sce savil-,

sep- ‘to equip, fit out’, and the like. See above,
and septiir-. (Tiirkdi vin tf. see sap-):

MON. SB

Uyg. viu . Bud. (the old man agreed and
became the Prince’s guide. ‘I'hen) kapt xan
téginke septi ‘his father the King equipped
the Prince’ (and gave him the food, water,
transport animals, and everything else required
by the soo men) PP 28, 1-2: (x1iv Muh.
ragsa’l-md ‘to sprinkle water’ su: sep- Mel.
26, 11; ditto wa nafada’l-tawh ‘to shake the
dust off a garment’ sep- Rif. 109: Gagi. xv ff,
sép- (-ti) sep- ‘to sprinkle’, that is to sprinkle
water or something clse Vel 284; sép- (‘with
-p-') afsurdan ‘to sprinkle’ San. 249v. 4
(quotns.): Kip. xiv sep- (‘with -p-') ragsa
qalila(n) (‘lightly’) 1d. 51: xv ragsa sep- Tuh.
17a. 11: Osm. xivif. sep- ‘to sprinkle’;
ciap. TTS I614; 11 810; 111 613; 1V 677).

sev- ‘to love; to like’, with a wide range of
shades of meaning. S.iam.lLg. w. several
phonetic changes NE Alt., Tel. sii- (no other
Ianguages): SE Tar. sdy-; Tirki soy-/
siiy- (‘to kiss’): NC sily-: SC sev-: NW Kaz.
sby-; others siiy-: SW Az., Osm. sev-; 'I'kin,
sdy-.s Tiirkii viu ff. sevdiikimi:n yéyii:r-
men ‘I eat what I like’ IrkB 3: Man. idi
sevmezmen ‘I do not at all Jike’ (to live
a worldly life) TT II 8, 42: Uyg. vurr {f. Man.
T7T 111 98-9 (ana:): Bud. sever taplar ‘loves
and likes' U III 25, 4; o.o. TT V 10, 112
(agirla:-); X 256 (amran-); a.o.0.: Civ.
buyamg sevgil ‘love virtue’ T'T I 111: Xak.
x1 ol meni: sevdi: ahiabbani ‘he loved (or
liked) me’ Kag. II 15 (seve:rr, sevme:k;
prov.); three 0.0.: KB sev- with various
shades of meaning is cominon, e.g. sevip 86z
tuttum ‘I have loved him (the Prophet) and
accepted his words’ 46; a.o. 135 (sevit):
xii(?) At. an1 na xalayiq sever na xiliq
‘neither the creatures nor the creator love him’
272; Tef. sev- ‘to love’ 264: xiv Muh. ahabba
sew- Mel. 22, 1; Rif. 102 (in error sevin-);
‘agiga ‘to love passionately’ sew- 29, 3; 112;
al-hibb sewmek (MS. -mak) 36, 5; 121
(se:w-): Qag. xvfl. séw- (-er, etc.) sev-,
muhabbat et- ma'néisina Vel. 2g90-1; séw- diist
dastan ‘to like, love’ San. 258r. 23 (quotns.):
Xwar. xiit sev- (with triply dotted twaw) ‘to
love” “Ali 37; (with simple wdw) 41: X1v Sev-
ditto MN 173, etc.: Kom. xiv ‘to love, like’
sOw- CCI; sev-, sbv-, sdy- CCG; Gr. 218
(quotn.): Kip. xu1 alabba sew- Hou. 34, 8;
habba sew- do. 39, 16: X1v sew- ahabba; also
used in P.N.s (yusamma bili) ld. s4; (al-
-habib sevtiikiim Bul. g, 0): xv habba sew-
Kav. 12, 6; mu)abbata(n) ‘in friendliness’
sewmek iislin (sic) do. 33, 6; ahabba sby-
Tuh. 6b. 5; sOW- do. 79b. 11.

Dis. SBA

PU subt: ‘conical, tapering’, and the like;
homophonous w. sub1:-, which proves that it
had back vowels. 'This is confirmed in Kip.;
but it survives only(?) in SW Osm. where it is
transcribed s6bii in Sami 740 and siibit in R
1V 850 (with cross-refces. to s6bo/sobii which
are not listed) and Red. 1086. SW Osm. sopa
‘a cudgel’ (i.e. a tapering stick) may, however,
also be descended fr. this word. Xak. x1
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anything long with a tapering end (fawil
muhaddadu’l-ra’s) is called subi:; hence a
man’s head, when it is not round (mudawwar)
is called subi: ba:g Kajy. III 217: Kip. xiv
subu:/subr: asi/ ‘long and tapering’ Id. 56;
halba subt Tuh. 12b. 12 (halbd means ‘milch
camel’; there is presumably an omission
between the two words, prob. saglik or the
like for halbd, but there is no obvious Ar. word
beginning w. /- with a meaning appropriate
to subi:): Osm. x1v ff. words meaning, of the
face ‘oval’, of the eyes ‘almond shaped’ are
listed as follows sobica xiv; sobek xvi;
sébe/sdbil xvi ff.; sébek xvi ff. TT'S I 639;
11 838; 111 637; IV 703.

Dis. V. SBA-

sabu:- (or sapu:-?) Hap. leg., but cf. sabit-.
Xak. x1 at kudruki: sabudi: ‘the horse’s
tail (etc.) waved’ (taharraka ‘was in motion’)
Ka;. 111 256 (saber, sabu:ma:k).

D suva:- Den. V. fr. su:v; originally ‘to irri-
gate (land); to water (animals)’, and the like;
in modern languages later forms of suvgar-
are used in this sense. In the medieval period
it was used for ‘to plaster’ and this must also
be an early meaning, see suval-, suvas-. In
this sense s.is.m.l. as siba-[suba-/siva-/
suva-, Uyg. viu ff. Bud. PP 1, 3 (6:1): Xak.
x1 kanip emdi: yé:r suva:r ‘your blood now
waters (yasqi) the ground’ Kay. I 498, 21;
n.m.e.: xui(?) Tef. suva- ‘to plaster up’ (the
entrance to a cave) 276: Gag. xv ff. suwa-
(spelt) andiid kardan ‘to plaster’ San. 247v. 9
(quotns.): Tkm. xv layyasa ‘to plaster’ suva-
(inmargin ‘also pronounced siva-’); Kip. s1za-
Hap. leg., ’corruption of siva-) Tuh. 32a. 11.

PU sub1:- Hap. leg., but see subit-; homo-
phonous w. subi:;, Xak. x1 subidi: ne:p
tala'l-say’ wa ta’'allala tarfuhu ‘the thing was
long and its sides tapered off’ Kas. Il 257
(subnr, subi:ma:k),

bis. SBC

D sa:vgr: N.Ag. fr. sa:v; normally ‘mes-~
senger’, and so a less distinguished term than
yala:vag (a l.-w., q.v.); but as in this meaning
it corresponded to Ar. rasil it was used by
early Moslem ‘Turks for ‘the Prophet’; in this
sense it was soon displaced by the Pe. l.-w.
paygambar and now survives only(?) in NE
Tob. sawgt ‘go-between’ R IV 431. Tiirkil
vl ff. a 8savgl: on a yellow horse and a yala-
vag on a bay horse bring good news IrkB 11;
a.0. do. 55: Uyg. vii1 ff, Bud. (if we have gone
from one town, country, or realm to another
as a) (VU) tipgi savg1 ‘messenger’ (i.e. making
mischief) TT IV 10, 21 (tingi is Hap. leg.,
prob. a N.Ag. fr. a Chinese l.-w.): Xak. x1
sa:vel: ‘a prophet’ (al-rasiil) from among the
prophets of God; its base is sa:v meaning
‘news, a statement, a proverb’, and the pro-
phet communicates these things Kayg. III 441
(and see Oguz); a.o. II] 154 (sa:v): KB savel
‘the Prophet’ (Muhammad) 30, 388: xni(r)
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Tef. savgl ‘prophet’, once in the Hend.
yalavag paygambar saver 257: xiv Muh.(2)
(in a list of occupations) rasil ‘messenger,
envoy’ sawgr Rif. 156 (mis-spelt su:rgi:;
Mel. 57, 12 élgit): OBuz xi1 sa:ver: al-rasil
wahwa'l-safir ‘messenger, envoy’, who travels
between the families of an intended bride-
groom and bride with messages Kag. I1I 441;
a.o. IIl 154 (after sa:v) same translation,
adding ‘because he reports the statements of
one to the other and vice versa, as I have
explained’; not here described as Oguz:
Xwar. xi11 savgt (with triply dotted waw)
‘prophet’ ‘Ali 48: Kip. x1v sawg1: (-¢-) ‘one
concerned with disputes (mansib ila'l-da’wa),
in the sense of differences between two ad-
versaries; such a person must be a gddi; and
sawct: is used for ‘prophet’ (al-nabi); they
say sawgimuz ‘our prophet’ meaning ‘the
Prophet’, God bless him /d. 61.

D suvgr: N.Ag. fr. su:v; s.i.s.m.l for ‘water-
-seller, water-carrier, mariner, swimmer’, etc.
Uyg. vur ff. Bud. kim yér¢i suvegr kemigi
bar erser ‘if there are any guides, pilots, or
boatmen’ PP 22, 4-5; a.0. do. 23, 8; Civ. (in
a charter of immunities) borlukipa dgen
kesgiiciler suvgi kirmedin ‘the people who
cut the streams and the water superintendent
must not enter his vineyard’ USp. 88, 45-6
(as the V. is kes- ‘to cut’, not kaz- ‘to dig’,
the first were presumably labourers who cut
the banks to release irrigation water): Gaf.
xv ff. sug1 (spelt) sdgi wa abdar ‘cup-bearer;
butler’ San. 239r. 9 (quotns.).

Dis. SBD

D sevit Caus. Dev. N, fr. sev-, lit. ‘one who
causes love’, rather than ‘one who loves’; ‘the
planet Venus’. For practical purposes Hap.
leg., the only other occurrence being in the
passage in Rbg. quoted fr. KB, R IV 501, and
prob. a word invented by the author of KB.
Cf. golpan. Xak. x1 KB seviik yiiz urundi
bésingi Sevit, seve bakt1 erse sen &zni
avit ‘Afth, Venus put her lovely face (in the
sky); when she looks lovingly at you, enjoy
yourself’ 135.

PUF sibiit Hap. leg.; no doubt a L.-w., pre-
sumably, in Kaggar, Indo-Iranian; cf. Pe.
sibite ‘dill, Anethum graveolens’. Kasgar xi
sibiit al-kuzbara ‘coriander’ Kay. I 356.

D savdig prima facie a Den. N. in -dig, cf.
tardig, sagdig, but there is no semantic
connection w. sa:v and it may be, like other
names of artefacts, a l.-w. Cf. savdiglan-,
which fixes the vowels. N.o.a.b. Xak. xI
savdi¢ al-gaf'atu’llati turmal mina’l-agsan
‘a basket plaited from twigs’, used for carry-
ing fruit, etc. Kas. I 455.

Dis. V. SBD-

D sabit- (or sapit-?) Hap. leg.; Caus. f. of
sabn:-, Xak. x1at kudruk sabittr: ‘the horse
waved (harraka) its tail’; and one says 1t
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kudruk sabitta: ‘the dog wagged (baghasa) its
tail'’ Kas. II 298 (sabitur, sabitma:k); bu:
at ol kudruk sabitfa:n ‘this horse is con-
stantly waving its tail’; also of a dog when it
wags tts tail, when it asks for food or sces its
pcople (ahlahu) and fawns on them 1 513.

D sevit- Caus. f. of sev-; ‘to make (other
people) love (onesclf)’. N.o.a.b., but “fairly
common in KB. Cf. sevtiir-, Uyg. vui ff.
Bud. {Queen Bhadri every day made gracious
atfectionate speeches to the king) etdzin
sevitgelir iigciin ‘in order to make him love
her body’ U III 54, 16-17; o.0o. TT V 28,
119 etc. (ayat-): Xak. x1 KB (this wicked
world) sevitiir sunup tutsa bérmez elig
‘ingratiates itself to you, but if you reach out
to grasp it, does not give you its hand’ 400;
(hear the words of) sevitmig kisi sevitse
kisi kor miin erdem bas1 ‘the man who has
made himself loved; if a man makes himselt
loved his faults are (regarded as) the height of
virtue’ 533; 0.0. 582, 594, 3704.

D suvat- Caus. f. of suva:-; as such n.o.a.b.,
but other later forms of this V. and suvgar-
form parallel Caus. f.s subat-, suvart-, etc.
w. similar and extended meanings. Uyg.
vit ff. Bud. U I 29, 6-7 (u:d): Cag. xv ff.
suwat- Caus. f.; andiid kardan ‘to order to
plaster’ San. 247v. 23.

PUD subit- Hap. leg.; Caus. f. of subi:-; cf.
subi:la:-, Xak. x1 ol ne:mgni: subittr: ‘he
tapered (allala) the thing, that is constricted
its sides and lengthened it’ (yuhaddid tarfahu
wa yutawwilahu), as, for example, a nail Kay.
1I 298 (subitu:r, subitma:k).

D saptur- Caus. f. of sap-; n.oa.b. in its
original meaning but s.i.s.m.l. as the Caus. f.
of sap- in its later meanings. Xak. .x1 ol
mapa: kus kanatin sapturds: ‘he ordered
me to join up (i.e. mend, bi-wasl) the falcon’s
{al-bazi) wing’ (ctc.); also used for mending
(raf@) anything Kag. I 183 (sapturur, sap-
turma:k): (Kip. x1v saptur- ankaba gayrahu
‘to lead someone astray’ Id. 56).

1) septiir- Hap. leg.; Caus. f. of sep-~; pre-
cedes saptur- in Kag. Xak. x1 ol amp
kizin septiirdi: amara bi-tachiz bintihi wa
zaffakd  ila’l-xatan ‘he ordered that his
daughter should be given a trousseau and con-
ducted her to the bridegroom’ Kay. II 182
(wa'l-awwal masdaruha bi’l-kaf, 1.e. sep-
tiiriir, septiirme:k),

D sevtiir- Caus. f. of sev-; s.i.am.l.g. w. the
same phonetic changes and shades of meaning
as sev-. Xak. xi1 ol (sic, superfluous) tepri:
seni: mapa: sevtiirdi: ‘God put love for you
(mahabbatak) in my heart’ Kag. IT 185 (sev-
tiiriir, sevtiirme:k): xni(?) A¢. aki bol
akihik seni sevdiiriir ‘be generous, generosity
makes vou loved’ 260; T¢f. sevdiir- ‘to make
(someone) love (something)’ 265: Cag. xv ff.
séwdiir- Caus. f.; xeendr@ mahbith kardan ‘to
make oneself loved” San. 258v. 12.

SBD-

Tris. V. SBD-

D savdiglan- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
savdig. Xak. x1 er savdiglandi: ‘the man
owned a basket’ (gaf'a) Kas. Il 271 (sav-
diglanu:r, savdiglanma:k).

Dis. SBG

D sap1g Dev. N. fr. sap-; ‘something joined
to something else’ and the like. In Uyg. only
in the phr. ulag sapig ‘(endless) succession’.
N.o.a.b. Uyg. viufl. Man.-A M 111 13, 19 (ii)
(1 ula:g): Bud. TT VI o15, etc. (1 ula:g):
Xak. x1 sap1g kisri’l-xiba ‘the lowest flap of
a tent’ Kag. I 374 (lit. something joined on to
the rest of the fabric).

D suwuk (suvuk) Intrans. Dev. N./A. fr.
suvas~; ‘fluid, liquid’, and the like,. with
extended meanings. Survives w. the same
meanings in SW Osm, sivik (also civik);
Tkm. suvuk, Cf. suvlag. Kip. x1 suwuk
(sic) ‘anything liquid and runny’ (mayi* raqiq)
like clotted cream and thick fruit juice when
it has become runny (raqga); hence one says
suwuk yugrut ‘runny yogurt’; suwuk
kudruk ‘a long tail with very little hair on it’
(qalilu’l-ga’r), like the tail of a camel; also
a tree (i.e. with few leaves), etc. Kas. 111 164
(the -w- with both dannna and kasra every-
where): Tkm. xiit al-saxw wahwa’l-na’im
‘soft’ (opposite to ‘hard’ katr:) suwt:k (MS.
sawi:k); Kip. yumsak Hou. 28, 1: Osm.
xiv fl. sivik ‘liquid, runny’; ciap. 7’78 I
626; 11 823; 111 626; IV 69o.

D sapga:k Hap. leg.; this word occurs, in
a list of words with four consonants which are
arranged in strict alphabetical order, between
camguk and saplik but is spelt baggak in the
MS.; there is no doubt that it is mispointed
and should be spelt sapgak; Dev. N. fr. sap-,
lit. (the part of the body) ‘which joins’ (the
upper to the Jower part). Xak. x1 sapga:k ma
Sfawqa'l-warikayn ‘(the part of the body) above
the hips’ Kag. T 470.

Dis. V. SBG-

(S) sivga:- Hap. leg.; the word is quite clear
in the photograph; prima facie a Den. V. fr.
*s1v1§; there does not seem to be any cognate
word, but the meaning is clear. Uyg. vii fI.
Man.-A (then the magicians in the city of
Babylon took a bow and arrow; they strung
the bow and shot at Zrug¢ Burxan (the Pro-
phet Zoroaster)) ok1 yana sivgar 6z tami-
ripa tegdi ‘their arrow turned to one side
and penetrated his own vein’ (the demon then
died) Man.-uig. frag. 401, 8.

D suvgar- Trans. Den. V. fr. su:v; ‘to water
(livestock); to irrigate or water (land)’.
S.i.am.lg.; in SW Az, Osm., Tkm. suvar-:
NC Kzx. suar-: NW Kk., Nog. suvgar-;
Kir. Kumyk, and all other language groups
sugar-, Xak. x1 ol atsuvgardy: ‘he watered
(sagiya) the horse’ (etc.) Kag, Il 188 (suv-
garur, suvgarmaik); o.0. in grammatical
examples 11 44, 18 etc.: xn1(?) Tef. suvar-
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‘to irrigate' 276: xiv Muh. asqd’l-m@ ‘to
irrigate’ suwa:r- Mel. 22, 9 (istagd'l-md@
su: tart- Rif. 103): Gag. xv{f. suwar-
suvar- ‘to moisten’, that is to moisten mud,
etc. Vel. 301; sufar- (spelt) ‘to give water’
(ab ddadan) to the thirsty; ‘to moisten’ (sirdb
kardan); also pronounced suwar- San. 243v.
26 (quotn.) ; reverse entry do. 247v. 28: Xwar.
X1v sugar- ‘to irrigate’ Qutb 161; suvar- ‘to
water’ (sheep) Nahe. 113, 12: Osm. x1v ff.
suvar-, somectimes sivar-, ‘to water’, etc.;
ciap. T7TS I 649; 11 8s0; 111 645; IV 714.

D suvgart- Caus. f. of suvgar-; s.i.s.m.l.
Xak. x1 if it is desired to form a Caus. of a V.
ending in -r-, -t- is added to it, and (in the
Perf.) the -d- (of the Suff.) is merged with it,
the result is -tt-, the -d- being assimilated,
e.g. ol atin suvgarttt: ‘he directed someone
to water (saqiva) his horse’ Kayg. 11 256, 2;
n.m.e.

Tris. SBG

D suvuklhik Hap. leg.?; A.N. (Conc, N.) fr.
suvuk; ‘aliquid’. Uyg. vii1 ff. Bud. TT V 26,
100-2 (2 gug).

C sipatkur Hap. leg.; Kay.'s etymology is
possible, but surprising, since akur, q.v., a
Pe. l.-w., properly means ‘a stable or stall’,
although used in the medieval period for
‘manger’. It is perhaps a l.-w,, and this
a false etymology. Xak. x1 sipa:kur al/-
-mixlat ‘a nose-bag’; originally sip aku:rn
mi'lafu’l-tani mina'l-xay! ‘a manger for a colt
that has cut its first teeth’ Kaj. 1 487.

Tris. V. SBG-

D sa:vikla:- Hap. leg.; the word is certainly
so spelt, but there is no other trace of sa:vik,
fr. which it is a Den. V. This might con-
ceivably be a Dim. f. fr. 8a:v, in which case the
V. might mean ‘to talk incoherently’. Uyg.
vill fl. Civ. [gap] agizintin ta:gga:ru: lintii-
ril:r ko@sa:r sa:vikla:r kopli: a:da:r ‘he
brings up (his food), grows weak, and talks
incoherently; his mind wanders’ (assuming an
unusual scription of a:za:r) T'T VIII I.3.

VUD suwviglan- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
*suvig Dev. N. fr. suva:-, Cf. suvuk. Xak.
x1 ol ba:lig suviglandi: ‘he reckoned that
the honey (etc.) was runny’ (raqigq) Kas. I
267 (suviglanu:r, suviglanma:k).

D suvgarimsin- Refl. Simulative Den. V.
fr. a N.S.A. fr. suv@ar-; noted only in gram-
matical sections. Xak. X1 the most correct way
(of expressing the idea that a man pretends to
do something but does not actually do it), and
the commonest, is to add (to the Refl. f. of
the V.) before the niin a mim and a sin (MS.
sin), making three consonants in all, e.g. ol
at suvgarimsindi: ‘he pretended to water
(wusqi) the horse’ Kas. II 202, 125 a.0. II 261,
22; n.m.e.

D suvgarin- Hap. leg.; Refl. f. of suvgar-,
used as a Simulative; in a grammatical section
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immediately before suv@arimsin-; the MS.
actually has suvgardi: but the context shows
this to be an crror. Xak. x1 if it is desired to
express the idea that a man pretends to do
something but does not actually do it, one way
is to add nin (to the basic V.) before the dal
(of the Perf.), e.g. ol at suvgarind: (so read)
‘he pretended to water (yusgi) the horse’ Kay.
1I 202, 3; n.m.e.

D suvgarig- Hap. leg.; Co-op. f. of suvgar-;
noted only in a grammatical section. Xak. x1
if you wish to modify a V. in this section to
express help (i'dna) in doing something or
competition, you add. sin (to the basic V.)
before the dal (of the Perf.), e.g. ol mapa: at
suvgarigdn: ‘he helped me to water (fi sagy)
the horse’ Kas. I1 201, 21; n.m_.e.

Dis. SBG

D sepiik Hap. leg.; Pass. Dev. N./A. fr. sep-;
etymologically this should mean ‘equipped,
fitted out’; its exact meaning in its context is
discussed under silkim, q.v. Xak. x1 KB
4599 (silkim),

D sevig, seviik Preliminary note. These two
words, the first a N.Ac. in -ig fr. sev-, ‘love,
loving, liking’, and the second a N.[A. in -iik
(Passive), ‘liked, beloved’', must be carefully dis-
tinguished. This is not easy in der. and later
forms, since sevig became seviig by labial
attraction at a fairly early date. Cf. saqi§,
saguk.

D sevig see above. N.o.a.b., displaced in
the medieval period by words like sevgii:,
N.Ac. in -gii:, or L.-w.s, Tiirkii vinn ff. Man.
(if we have sinned) etdz seviginge yorip
‘acting in accordance with the desires of the
flesh’ Chuas. 196—7: Uyg. viit ff. Man.-A etdz
sevigin uvutsuz igin ‘bodily love and shame-
less behaviour' (i.e. sexual intercourse) M [
16, 18~19; seveg Oziitliig nifosaklar ‘the
Hearers with loving spirits’ do. 28, 24; kentii
sevigin ‘because of self-love’ do. 34, 19: Man.
sevig kopillin ‘with loving thoughts’ M IIT
34, 17: Bud. PP 78, 5-6 (amrak): Civ. Sevig
Buyruk P.N. USp. 112, 2: (xtv Muh. al-
-sadiq ‘close friend’ sewgii: Mel. 55, 1; Rif.
152: Kip. xun (after sew-) al-mahbib ‘be-
loved’. sewgii: Hou. 39, 16: x1v ditto Id. 54):
GCag. xvfl. see seviik: Osm. xiv and xv
sevifseviifseviig ‘love’; in several tex§ TTS
I 615; II 811 III 616; IV 678 (x1v sevgii
‘beloved’, once I).

D seviik see above. Uyg. viit ff. Man.-A M [
23, 6 (ag1z); o.0. do. 7 and 28: Xak. x1 seviik
ne:p ‘a thing which is loved’ (al-mahbiib)
Kas. I 390; aydim aypar se:viik (sic) ‘I said
to him “beloved!”’’ 7 94, 2: KB seviik sav¢1
birle ‘with the beloved Prophet’ 30; seviik-
rek atin ‘his favourite horse’ 315; 0.0. 135
(sevit): xui(?) Tef. seviikkrek ‘most loved’
265: GCag. xv fl. séwiik (‘with -k’) mahabbat
‘love’ Vel. 291 (but quotn. contains séwiik
séwgen ‘one who loves a beloved’); (séwgiim
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(stc) mihr wa mahabbat ‘love’ San. 258v. 29;
it is not clear whether this is an error for

séwgii or a mistranslation of ‘my beloved’):
Xwar. xiv seviik ‘beloved, dear’ Qutb 157.

sibek the basic meaning underlying both
translations seems to be ‘a long object in
a central position’; survives only(?) in SW
Osm. siibek ‘an infant’s urinal in a cradle’;
xx Anat. sibek (1) ditto; (2) ‘the iron pivot
of a hand-mill’; (3) ‘the tap-root of a tree’
SDD 1225; sobek (2) only, inter alia, do.
1247. Xak. x1 sibek ‘the pivot of a hand-mill’
(quibi’l-rahad), that is the iron (rod, al-hadida)
round which the upper millstone revolves;
sibek ‘the hollow reed (al-gasab) which is
fixed in an infant’s cradle for him to urinate
in' Kay. 1 389.
Tris. SBG

D) seviglig P.N./A. fr. sevig; ‘lovely’ and the
like, esp. of the face. N.o.a.b. Uyg. vui fl.
Man.-A seviglig . . . yiiziiplizen ‘your
lovely face’ M I 10, 8-9: Man. Wind. 42—3
(iciglig): Bud. seviglig y[iizin] U I1I 17, g;
0.0. do. 34, 2—-3 (i1) (iin); U IT 37, 6o~3 (tap-
¢asiz); 7T X 123, 346, sso, etc.: (Xak.)
xuy(?) Tef. sevigli ‘dear’ 265: Xwar. x1v
seviiglig ‘lovely’ Qutb 157; (an action)
seviigliigrek ‘more agrceable’ (to God) Nahe.
205, 16.

D seviglik A.N. fr. sevig; ‘love’. Although
the second vowel is almost consistently -ii-
this seems to be an A.N. fr. sevig not seviik.
N.o.a.b. Xak. x1 kizlep tutar seviiglik al-
~hubbi’l-maktum ‘concealed love’ Kag. I 172,
10; nm.e.: Gag. xv{f. séwiikliik (‘with
-k-K') sevmeklik ‘love’ Vel. 290 (quotn.);
séwiiglitk/séwiglik (both spelt) mahabbat
‘love’ (quotn.), also mahbib wa dist dasta
‘beloved, friend’ (quotn.) San. 258v. 29:
Xwar. xiv seviigliik ‘loveliness’ Qutb 157.

1) seviigsiiz (sevigsiz) Priv. N./A. fr. sevig;
‘loveless; unloved’. N.o.a.b. Xak. x1 seviig-
siiz al-bagid (MS. bagiz) ‘odious’ Kag. II 250,
2 (yodk1:); nun.c.: Xwar. xiv seviigsiiz erdi
koplim ‘my heart had no love in it’ Qutb 157.

Dis. SBL

D saplhik A.N. (Conc. N.) fr. sa:p; apparently
Hap. leg.; similar modern forms are P.N./A.s
representing saphig. Xak. xi saphik ‘any-
thing which serves as the hilt (magbad) of a
knife or sword or the handle (nisab) of any-
thing’ Kags. I 470.

D savhig P.N./A. fr. sa:v; used w. preceding
Attributive, ‘speaking’ (the truth, etc.). Pec.
to Uyg. Uyg. viur ff. Bud. PP ss, 2 (koni:);
TT VI 119 (utu:n),

D suvla:g Dev. N, (Conc. N.) fr. suvla:-;
s.i.s.ml. as sulaw/sulak ‘a watering-place
for livestock’ or, more generally, ‘a place with
abundant water’. Xak. x1 suvla:g magra‘ati’l-
-md@ ‘a place where water can be drawn’;
suvlaif 1sm maredi' ‘a place-name’ Kag. I 464:

Di1s.
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Xwar. xiv suvlag (MS. in error saviag)
‘a watering-place for livestock” Qutb 156.

D suvlug P.N.JA. fr. su:v; properly ‘watery,
possessing water’, with various extended
meanings including some derived fr, idio-
matic uses of dh in Pe. (sece su:v Cag.).
S.i.a.m.l.g. w. phonetic changes similar to
those of suiv, q.v. Xak. x1 Kf yiizlip tutg1
suvlug tutayin tése ‘if you resolve con-
stantly to retain respect’ (Pc. idiom) 4297;
nege k1zgu eplig yiizi suvlug er ‘how many
rosy-checked, respected (Pe. idiom) men’ (have
been ruined by women) 4524: Xwar. xiv
yizi suvlug Qutb 156 (mis-spelt saviug),
162: Kom. x1v ‘spelt’ (grain) (PU) suwlu
CCI; Gr.: Kip. sw:luw al-mawrida ‘watering
trough’ Id. s5; al-kalak ‘a raft of inflated
skins’ suwluw Bul. 4, 15.

D suvluk A.N. (Conc. N.) fr. su:v; with a
wide range of meanings connected w. water,
the oddest being ‘a horse’s bit’ perhaps be-
cause it makes the horse dribble. Survives in
NE Koib., Kiier., Sag. sugluk ‘a horse’s bit’
R IV 760; Khak.,, Tuv. ditto: NC Kir.
su:luk ‘bit; trough; rain-coat’; Kzx. sulik
ditto: SC Uzb. suvluk *bit’: NW Kk., Nog.
suwhik ‘bit’: SW Az. sulug ‘blister’; Osm.
suluk ‘bit; water bowl; blister’; Tkm. suv-
luk ‘bit; a place with abundant water’. Uy§.
vil fl. suvluk ‘water-trough’ U III 38, 28:
Xak. xt1 suvluk al-mindil ‘towel, turban’, and
the like Kas. I 471; in I 201 (urun-), 111 323
(sagu:la:-), and 6 o.0., a/-‘imama ‘turban’—
sw:luk al-‘tmama III 262 (saru:-; perhaps
a scribal error): xtv Muh.(?) al-satiha ‘water-
-trough’ su:luk Rif. 169 (only): Gag. xv ff.
suluk a generic term for ‘water vessel’ (su
zarfi) or ‘pool’ (birka) for collecting and
storing water; also ‘watery, full of water’ (sulu
ve abdar) Vel. 298 (quotn.); suluk (spelt) (1)
dahana-i asb ‘a horse’s bit’; (2) ¢iz-i abdar
‘a  water-container’ San. 246r. 23 (same
quotn.): Osm. xiv ff. suluk ‘water-vessel,
pool’, and, fr. xvi, ‘the cheek-picce of a bit’
TTS I646; 111 642; IV 709.

D suvla:p Hap. leg.; Dev. N./A. fr. suvla:-;
the semantic conncection is obscurc, but cf,
suwik. Xak. xr suvla:p yiga:¢ ‘a smooth
(al-marda) tree which has no branches (gusn)
on its stem’ (sdgthd); suvla:p sag ‘straight (or
lank, a/-sabat) hair’ Kag. 11T 386.

S siivlicn See siigli:n,

Dis. V. SBL-

D sapil- Pass. f. of sap-; n.o.a.b. Xak. x1
yip yigne:ke: sapildi: ‘the thread was
threaded (insalaka) through the ncedle’; and
one says ogul ata:sipa: sapildr: ‘the boy
kept close (iltahaqa) to his father while going
to the place’ Kas. II 120 (sapilur, sapil-
ma:k); a.o. I 158 (étil-),

D savil- Puss, f. of sav-, which is not noted

before the medieval period. The carliest
occurrence is prob. in xm(?) Tef. (VU) sav-
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‘to spray (perfume)’ 264 (sev-); it also occurs
in Kip. xtv saw- hawwala which has several
meanings, here perhaps ‘to turn away’ Id. 6o,
and Osm! x1v fI. sav- Trans. ‘to drive away,
repulse; avoid, escape from; bring to an end;
let loose’; Intrans. ‘to go away, come to an end’
TTS I 6os; II 8oo; III 605. The Pass. f.
survives only(?) in SW Osm. savul- ‘to stand
aside, get out of the way’, and the like. In some
other languages savil- is a Sec. f. of sagil-.
Cf. savur-. Xak. x1 kii:n savildi: ‘the sun
turned downwards and declined’ (malat . . .
wa zdlat); and one says koplim apa:r
savildi: (MS. savuld::) ‘my heart inclined
towards him’; also used of anything which has
withdrawn from stability and turned down-
wards (zdla min qararthi wa mala) Ka;. 11 125
(savilur, savilma:k; MS. savul-); kadgu:
yeme: savilsu:n ‘let sorrow depart’ (yarhal)
I 106, 11; (I said) apar savilma: (MS.
savulma:) {a tamil ila Qolbagq ‘do not incline
towards him (Kolpak)’ II] 8o, 19; a.0. II 163,
3: KB topiidin savilmms bakir sokun-a
‘Mars had declined from the zenith’ 4888;
0.0. 4889, 6216 (lilker): Xwar. xi1 sawa:l-
(sic) ‘to disappear’ *Ali 50: Kom. xiv ‘to step
aside, make way’ suwul- (sic) CCG; Gr.: Kip.
XUt hadd mina’l-xuritc ‘ani’l-tarig ‘to turn
away from the (right) road’ sawul- Hou. 39,
17: xtv sawul- tanahha ‘to be diverted’ /d.
61: Osm. xiv {I. savul- ‘to be avoided; to be
put on one side; to make way for (someone);
(e.g. of summer) to pass, elapse’; c.i.a.p. TTS
I 606; I 8o1; 111 606; IV 668.

D sevil- Pass. f. of sev-; ‘to be loved, liked’,
etc. S.im.mlpg. with the same phonetic
changes. (Xak.) xmi(?) A¢. sevilmek tile-
sesen kisiler ara ‘if you wish to be popular
with people’ 259: Xwar. xiv seviil- ‘to be
liked” Queh 157: Kip. xv mahbib ‘loved’
sewlilmis (or sowillmis?) Tuh. 32b. 9.

D suva:l- Pass. f. of suva:-; originally ‘to be
watered, irrigated’; s.i.s.m.l. as sual-, subal-,
etc. ‘to be plastered’. Xak. x1 tarig suvaldr:
‘the crop was irrigated’ (sugiya), also used of
anything sprinkled with water (idd russa
‘alayhi’l-m@’) Kag. II 125 (suvalur, suval-
ma:k); (sokul- follows here); ev suvaldn:
‘the house (etc.) was plastered’ (tuyyina, MS.
in error tayyana) II 125 (suva:lur, suva:l-
ma:K, sic); o.0. suvaldr: /7 162, 13; suva:lur
111 240, 8.

D sapla:- Den. V. fr. sa:p; s.is.m.l as
sapla- (1) ‘to fit a handle, etc.’; (2) ‘to plunge
(a sword) in up to the hilt’. Uyg. viuir ff. Bud.
keyik¢i er agulug okin saplap tosguru
tartip presumably ‘a hunter fitting his
poisoned arrow (to the bow) and drawing it
fully back’ (shot the elephant in the heart)
U III 57, 3 (ii): Xak. x1 er kilig¢ sapla:d1:
‘the man fastened (rakkaba) the sword in its
hilt’ (gabi‘atihi); also used when he fastened
the handle (nisab) of anything Kag. IIl 296
(sapla:r, sapla:ma:k).

D savla:- Den. V. fr. sa:v; n.o.a.b, Xak. x1
ol telim savla:d1: ‘the man talked a great dcal’

(takallama bi-kalam katir); also used when
a man quoted proverbs (daraba . . . al-amial)
Kag. Il 297 (savla:r, savlaima:k); kig
yasygaru: savlaywr (MS. sevlanur, but
rhymes w. tavrayu:r, savrayu:r) ‘winter
argues with summer’ 111 278, 11: x111(?) Tef.
sawla- ‘to make a speech’ 257.

D suvla:- Den. V. fr. su:v; s.iim.m.lg.
usually as sula- ‘to irrigate’, less often ‘to
water (livestock)’; w. extended meanings in
SW Osm. Xak. x1 at suvla:di: ‘the horse
drank (sariba) water (etc.)’; and one says er
titig suvla:di: ‘the man moistened (ama(ha))
the mud (etc.)’ Kag. I11 297 (suvla:r, suvla:-
ma:k); yuvga: suvin suvlama: (unvocal-
ized, but so read) [a@ tasqi bi-ma’ ld asl lahu ‘do
not drink water flowing from an unknown(?)
source’ I1] 8o, 21: KB 449 (bori:): xiv Muh.
(after sariba i¢-) sariha ‘to drink copiously’
swvla:- (-f-) Mel. 27, 11; Rif. 110: Gag.
xv fl. sula- (-p) sula-, sirah et- ‘to drink to
satiety’ Vel 299; sula- dgamidan ab ‘to drink
water’ San. 246r. 15.

D saplat- Caus. f. of sapla:-: ‘to order to fit
a handle’; s.i.s.m.l. Xak. x1 ol kilig¢ saplatts:
‘he ordered somcone to fasten the tang (rak-
kaba’l-silan) in the hilt (al-gabi‘a) of the sword’;
also for to fasten the handle (nisab) of anything
like a knife or dagger Kayg. II 344 (saplatu:r,
saplatma:k).

D suvlat- Caus. f. of suvla:-; s.i.s.m.l. as
sulat-. Xak. x1 ol ¢6bni: suvlattr: ‘he
ordered someone to sprinkle water on the
dregs of something’ (rassa’l-ma’ bi-tacir say’)
Kag. 1I 346 (suvlatu:r, suvlatma:k).

D savlan- Refl. f. of savla:- used as Pass.;
‘to be spoken of’. N.o.a.b. Xak. x1 Kay. I11
199, 28 (¢avlan-); n.m.e.: KB (the King said,
a good man is always praised, but) miini
bu isizler ara savlanur ‘his faults are always
quoted among these wicked men’ gog.

D suvlan- Refl. f. of suvla:-; s.is.m.l. as
sulan-, generally used as Pass. Xak. x1 suv-
land1: ne:p ‘the thing was moist and full of
water’ (ratuba wa katura mauhu) like fruit
when it is soft (lana) and full of juice or a boil
when yellow liquid appears in it and it is
swollen (farahhala); and one says anip
ko:zi: suvlandr: ‘his eyes watered’ Kag. I
247 (suvlanw:r, suvlanma:k): KB (man
uses his tongue to speak; if he speaks well)
yiizi suvlanur ‘he is honoured’ 275 (cf.
suvlug).

D savlas- Recip. f. of savla:-; n.o.a.b.
Tiirkii viit ff. Man. TT II8, 55~6 (6griing-
len-): Xak. x1 ol menip birle: savlasdi:
‘he quoted proverbs to me and I to him’; also
used of messages, speeches, and anecdotes
Kas. II 215 (savlasu:r, savlagsma:k).

Tris. V. SBL

VUD subu:la:- Hap. leg.; Den. V. fr. sub1:;
cf. subit-. Xak. x1 subn:la:di: ne:pni: ‘he

I
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lengthened (tawwala) the broad thing, and
constricted its sides’ (haddada tarfahu) Kas.
II] 323 (subt:la:r, subn:la:ma:k).

Dis. SBN

saban ‘plough’, but whether a generic term,
or originally the name of some particular kind
of plough is uncertain. Survives only spo-
radically as sapan ‘wooden plough’ in SE
Tirki and saban in NC Kzx. (‘obsolete’):
SC Uzb. (ditto): NW Kumyk, Nog. (only):
SW Osm. (only), which suggests an original
specific meaning.  Cf. bokurst:,  Xak. x1
saban al-faddan bi-cami® alatihi ‘a plough
with all its accessories’; saban also ‘cultivating
the land'( faldhatu'l-ard) Kas. I 402 (prov., see
ortgiin); o.o. II 214, 4; I1] 416, 23 (same
prov.): xtv Muh. al-milirat ‘plough’ sa:ba:n
Mel. 60, 2; Rif. 158: Gag. xv fl. saban
‘a wooden object on which they fasten a piece
of iron and use it to till the ground’, in Ar.
Jfaddan; (and sapan ‘a sling’) San. 228v. 20:
Kom. xiv ‘plough, ploughed ficld’ saban
CCI, CCG; Gr. 210 (quotns.): Kip. x11r1 al-
-mihrdt saba:n Hon. 9, ¢: x1v ditto saban
Bul. 4, 1: xv ditto Tuh. 33b. g: Osm. xvi ff.
saban noted in several phr. TTS II 7735;
T 583; IV 647. e e

D seving N.Ac. fr. sevin-; ‘joy, pleasure,
delight’; in one or two early passages perhaps
rather ‘affection, love’. S.i.a.m.l.g. except
NE(?) with some phonetic changes. Tiirkii
virt fl. Man. (then all the people . . .) bizipe
dindarlarka yiikiintiler seving &tiintiler
‘did obeisance to us, the Elect, and expressed
their pleasure (or affection?)’ TT II 10, 82-3:
Uyg. vinff. Man.-A (this scripture was
recited) ulug égriingiin ‘with great joy' (and
written) agir sevingin ‘with intense delight’
M I 25, 3-5; ol seving ‘that joy' M III 13,
13 (ii): Man. seving étiinii Af 717 34, 18; 0.0.
Wind. 44, ctc. (erdem); T1 IIT v7: Bud. TT
VI G.40, ctc. (Ogriing); U T17 46, 38 etc.
(utle:): Civ. (make your mind joyful) yérke
teprike seving tut ‘bring(?) joy to earth and
heaven’ TT I 12-13; o.0. do. 52, 131; VII
27, 13, etc. (0griing): Xak. x1 seving al-
-suriir ‘joy, delight’ Kag. 111 373 (prov., see
oxsin-; verse): KB seving is common;
normally ‘joy’, e.g. sevingin tolu tut ‘make
his joy full’ 117; 0.0. 123 (aving), 340 (arkuk),
359, 913, etc.; a different shade of meaning in
(praise the Prophet and) sevingin tile ‘seek
to do what will please him' 39; a.0. 52: x11(?)
At. seving erse kédin ‘if joy comes later’
371; a.0. 413; Tef. seving ‘joy; joyful news’
265: xtv Muh. al-farah ‘joy’ séving (-f-) in
Turkistan, séwing in our country Mel. 8, 1;
Rif. 79; a.0. 52, 1; 148: Cag. xv fI. séwingi
mujdagam  ‘his reward (for bringing good
news)' Vel. 291 (quotn.); séwing (spelt)
mujda wa nuwid ‘good news; reward’ San.
259r. 4 (same quotn.): Xwar. xmi(?) seving
oy’ Of. 2: xav ditto Qurb 157; seviing ditto
do. 4; ‘a reward’ Nahe. 20, 6: Kom. x1v oy’
soviing CCI, CCG; Gr. 223 (quotns.).

Dis. V. SBN-

D sapin- Hap. leg.; Refl. f. of sap-. Xak. x1
igle:r yigne: sapindi: ‘the woman undertook
to thread the needle, but did not actually do it’
Kas. II 150 (sapinuir, sapinma:k),

D sevin- Refl. f. of sev-; ‘to rejoice, be joyful,
glad’, etc. S.iam.lg. w. the same phonetic
changes as sev-. Tiirkii viit IT E 2 (6gir-):
vint ff. IrkB (6gir-): Man. TT Il 8, 6o
(6gir-): Uyg. vinfl. Man.-A M [ 28, 13
(6gir-): Bud. (the king of the dragons)
ertipii sevindi ‘was very glad’ PP 46, 8;
0.0. do. 53, 2 ectc. (6gir-); ogmiske sevin-
medin ‘without taking pleasure at being
praised” U III 73, 21: Civ. sevinmek as the
name of a hexagram TT I 87; a.0. do. 128-9
(oriiki:): Xak. x1 er sevindi: ‘the man
rejoiced and was merry’ (swrra . . . wa'btahaca)
Kag. II 153 (seviniir, sevinme:k, every-
where spelt scviin-; verse); o.o. II 286, 20
(ulga:d-) etc.,, 10 in all, spelt sevin- and
translated surra or fariha ‘to be glad’: KB 81
(kiiven-): xi11(?) At. okigh kisinip sevin-
stin cdini ‘so that the soul of the man who reads
it may be glad’ 44; T¢f. sevin-/seviin- ‘to
rejoice, be glad’ 265: xiv Muh. fariha sewin-
Mel. 29, 14; sevin- (-f-) Rif. 113: Gag. xv fI.
séwin- (spelt) sadi kardan ‘to rejoice, be glad’
San. 258v. 15 (quotns.): Xwar. xi(?) (Oguz
Xagan . . .) sevindi kilildi ‘was pleased and
smiled’ Of. 198; a.0.0,: x1v seviin- ‘to rejoice’
Qutb 157; Nahe. 369, 2: Kom. x1v ‘to rejoice,
be joyful’ sevin-/sdvin-[séviin-/sdyiin-
CCI, CCG; Gr. 219 (quotns.): Kip, x
fariha séwin- Hou. 35, 13: x1v ditto 1d. 54;
Bul. 68v.: xv ditto sowiin- Kav. 74, 6; al-
-faralh sewinmek do. 61, 16; surra wa fariha
soyiin- 7wuh. 20a. 11; a.0. do. 28b. 4.

Tris. SBN

1D sevinglig P.N./A. fr. seving; ‘joxful,
happy’, ete. S.i.sm.l. Uyg. vin ff. Man.-A
M T 11, 19 (6griingliig): Bud. Suwv. 15, 8 ctc.
(6griingliig): Civ. tagdin linser sevinglig
bolur ‘if he goes out (of his house) he is
happy’ TT VII 28, 44; o0.0. do. 14, 12 etc.
(bgriingliig); I 155 (eke:): Xak. x1 KB
sevinglig is fairly common, e.g. sevinglig
bolur anda yazlur kas1 ‘he becomes happy
there and his brows relax’ 813; o.0. 951, 1260,
1561: x111(?) Tef. sevinglig ‘happy’ 265: x1v
Muh. al-farhan ‘joyful, cheerful’ sevingli:g
(-f-) Mel. 55, 13; Rif. 153: Xwar. xiv seving-
lig/sevingliig ditto Qutb 157: Kom. xiv
ditto soviinglis CCG; Gr.

D sevingsiz Priv. M./A. fr. seving; ‘unhappy’,
etc. N.o.a.b. Uyg. vint ff. Bud. kayu tinlig-
larniy utlisi[z] sevingsiz kilmiglar: ‘what
deeds of human beings bring neither reward
nor pleasure?’ U IV 40, 184-5: Xak. xt Kay.
111 377, z (tapigsa:k); n.m.e.

Tris. V. SBN-

D sevinglen- Hap. leg.; Refl. f. of sevingle:-
(see below); ‘to be pleased, delighted’, etc.
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Uyg. virff. Bud. Hiien-ts. 215 (iidlen-):
(Kom. xiv sdviingle- ‘to bring joy to (some-
one Dat.) CCG; Gr.).

D sevintiir- Caus. f. of sevin-; ‘to make
(someone Acc.) happy’, etc. S.i.s.m.l. Uyg.
vinn ff. Bud. [gap] sevintiirgelir iigiin ‘in
order to make . . . happy’ TT X 554: Xak. x1
KB olarmt menipdin sevindiir tugi ‘make
them (the Prophet’s four Companions) con-
atantly pleased with me’ 62; begin ked
sevindtirse tapnur kuli ‘if his servant by his
service greatly pleases his master’ (the road
to honour is opened to him) 845; bodunug
sevindiirgil elgin tibin ‘make the people
happy with your hand and tongue’ 1367: x1v
Muh.(?) (after fariha sevin-) farraha ‘to make
joyful’ sevindir- (-f-; unvocalized) Rif. 113
(only): Gag. xv ff. sévindiir- Caus. f.; sadi
kardan ‘to make glad, joyful’ San. 258v. 27:
Kom. x1v ‘to make happy' séviindiir- CCG;
Gr. 224 (quotn.): Kip. xv sewindir- also
means farraha (Caus.) Kav. 74, 3 (see 86n-).

1D sabanla:- Hap. leg.; Den. V. fr. saban,
Xak. x1 ol yé:rig sabanla:di: ‘he ploughed
and tilled(falaha . . . wa karaba) the land’ Kas.
111 342 (sabanla:r, sabanla:ma:k).

Dis. SBR

slivri: ‘with a tapering end, sharp, pointed’;
syn. w. subi1: but not connected etymologically
unless they have a common foreign origin.
Survives only(?) in SW Az, Osm. sivri
‘pointed’, etc.; sivri sinek ‘mosquito’. Uyg.
vt ff. Bud. siivri siiplin sangip ‘piercing
with a sharp lance’ U IT 86, 48; siivri sislar
‘sharp spikes’ TM IV 253, 56; a.o. do. 255,
138 (uglug): Xak. xr1 siivri: ‘anything with
a tapering end’ (muhaddadi’l-ra’s), like teeth,
spear- or arrow-heads, lamp-stands (al-
~mandra), spits, and other small (sig@r) things
Kag. I 422: x1iv Muh.(?) (alter al-bagq ‘gnat’
¢1:bi:n—a medieval word) sewri: sinek Mel.
63, 8 (in onc MS.): Kom. x1v ‘sharp’ siiri
CCG; ‘gnat’(?) slirli ¢abin CCI; Gr.: Kip.
x1v stiwril: ¢1ibin al-ba‘iid ‘mosquito’, com-
pounded of sliwrii: ragiqu’l-tarf mahdud ‘slim,
tapered’ and ¢ibin al-dabab ‘Ay’ 1d. s54; al-
-ba'tid siwri ¢ibin, and in another dialect
(luga, *Tkm.) siwrl sipe:k Bul. 10, 15: XV
ba'id siiwri sibin Tuh. 7b. ¢: Osm. xviu
siwri (spelt) in Rimi, ‘a sting (nig), the sharp
(tizi) point of anything’; siwri sipek in Rimi,
‘a gnat’ (passa), in Ar. bagq San. 258r. 28.

E sitpriik See siipriil-.

PU subra:n Hap. leg.; spelt suyra:n in the
MS. but between Sabra:n, a place-name,
and tiigsi:n; cognate to subi. Oguz x1
subra:n ‘anything long (tawil) in the shape
of a lamp-stand (al-mandra) or the like’ Kas.
I 436.

Dis. V. SBR-

D savur- Caus. f. of sav- (see savil-)
nlthoggh the semantic connection is not very

close; ‘to scatter; to winnow’, and the like.
S.i.a.m.l.g. except NE; SE Tiirki sovur-/
so:r-/so:ra-: NC Kir. sapir-; Kzx. suir-:
SC Uzb. sovur-: NW Kk., Kaz. suwir-;
Kumyk suvur-; Nog. suvir-: SW Az., Tkm.
sovur-; Osm. savur-. Xak. x1 er tarig
savurdi: ‘the man turned over the wheat with
a pitch-fork (darra (sic) al-ta"am) and cleaned
it in the heap’ (nagqahu fi’l-kuds); also used of
anything when you winnowed it and cleaned
it in the wind (nasaftahu wa nagqaytahu fi’l-
-rik) Kas. 11 82(savura:r,savurma:k);(God
created (the sky like) a blue turquoise) savur-
di: iiriip kas ‘and scattered (natara) on it (the
stars like) jade’ (yagm); this is 2 white stone of
which seals (al-xawatim) are made I 330, 25:
x11(?) Tef. savur- ‘to winnow; to scatter’
257: Gag. xv fl. sawur- (spelt) ‘to scatter
(afsandan) earth, threshed corn, and the like
and toss them in the wind’ (ba-bad dadan)
San. 236r. 22 (quotns.): Kip. xv darra (sic)
gowur- (sawur- added below the line) Tu/.
16a. 8; salla ‘to pull (something) out gently’
sowur- do. 20a. 4.

sipir- ‘to sweep’; with some metaph. mean-
ings like ‘to drive out, send away’ in some
modern languages. An early l.-w. in Mong. as
sttir- (Studies, p. 227); s.i.a.m.l.g. with various
phonetic changes (-i-/-ii-, -p-/-b-). Uyg. viit
ff. Man. (like the servants of kings and begs who)
sipiriir anitir ‘sweep and clean’ (the house
and furniture) Wind. 33—4: Xak. x1 ol ev
siipiirdi: ‘he swept (kanasa) the house’ Kas.
II 85 (siipiiriir, silipiirme:k): xiv Muh.
sahaga ‘to rub clean’ siipiir- (-4-, unvocalized)
Rif. 110 (Mel. 27, 3 siuirt-); kanasa siipiir-
30, 13; 114: Gag. xv fl. siipiir- (spelt) cariib
kardan ‘to sweep’ San. 238v. 2 (quotns.): Kip.
X111 kanasa min kansi’l-bayt siipiir- (-b-) Hou.
37, 1: x1v siipiir- (‘with -p-’) kanasa Id. 51,
Bul. 78v.: xv ditto Kav. 74, 11; kanasa siipir-
Tuh. 31b, 1.

S suvar- See suvgar-,

savra:- pec. to Kaj.; see savrat-. Xak. x1
15 savra:di: ‘the action was discontinued’
(istafraga); also used of anyone doing some-
thing when he stopped doing it(faraga ‘anhu);
and one says sokel i:gdin savra:di: ‘the
invalid recovered from his disease’ (indamala’l-
-marid wa'nsalla minhu) Kag. I1I 281 (savra:r,
savra:ma:k); igler yeme: savraywr al-
-amrad taqill ‘illnesses also abate’ (in the
summer) I/] 278, 13; o.0. I 103, 2; III 41, 20
(the same verse, translated galla and faraga).

D savurt- Caus. f. of savur-;s.i.s.m.l. Xak.
xt ol apar tariy savurtty: adrahu’l-hinta ‘he
ordered him to winnow the wheat’ (etc.) Kay.
I1I 431 (savurtur, savurtma:k; the V. here
used is similar to, but different fr., darra
translating savur-). :

D savrat- Hap. leg.; Caus. f. of savra:-; the
Infin. is given as -me:k, but this is no doubt
an error; the second half of the entry was
inadvertently omitted in the MS. and inserted
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later; the error may be due to the fact that the
entry immediately followed silvrit-, and so
was in any case misplaced. Xak. x1 ol evin
savrattt: farraga baytahu mina’l-qumas wa'l-
-mitd@' ‘he emptied his house of furniture and
goods’; and one savs ol 1stin savratti
atanuna amrahu wa faraga minhu ‘he finished
what he was doing and stopped doing it Kay.
11 332 (savratuw:r, savratma:k; sce above).

D siivrit- (siivri:d-) Trans. Den. V. fr.
siivrl: with the -d- changed to -t- by false
analogy fr. siivritti:; ‘to sharpen’. Survives
only(?) in SW Osm. sivrit-. Sami 759 enters
three words in succession, 8ivir- ‘to be sharp’,
sivri ‘sharp’, sivrit- ‘to sharpen’; Red. 1105
adds sivril- ‘to be sharp’, sivrilt- ‘to sharpen’,
but omits sivrit-; there is no other trace of
sivir- and it was prob. invented to explain
the other words. Xak. x1 ol y1ga:g1g stivritti:
‘he sharpened the end (allala tarf) of the piece
of wood (ctc.), that is when he tapered it off’
(haddadahu) Kag. 1I 332 (siivritiir, siivrit-
me:k).

DD savruk- Hap. leg.; Intrans. f. of savur-.
Xak. x1 ko:zdin (MS. -den) ya:s savrukti:
‘tears dripped (faragsaga) from his eyes’; also
used of water when it formed waves-and the
waves broke into spray (mdca wa'dtarabat
amwdcuhu bi-fawran) in the rivers Kas. 11 228
(savruka:r, savrukma:k; verse). '

D savrul- Pass. f. of savur-; s.i.s.m.l. with
some phonetic changes. Xak. x1 su:v sav-
ruldi: ‘the river formed waves with spray and
bubbles’ (méca . . . bi-fawaran wa galyan); also
used of a cooking pot when the broth in it was
scooped up (rufi‘a) in'a ladle and put back in it
(rudda fihd) to stop it from boiling over; and
one says tarid savrulds: ‘the wheat was win-
nowed' (durriva) and yas ko:zdin savruldn
‘tears dripped from the eves' Kag. II 232
(savrulu:r, savrnlma:k; verse): Gag. xv ff.
sawrul- (spelt) ‘to be scattered (afsurda) and
tossed in the wind® San. 236v. 7 (quotns.).

D> siipriil- (sipril-) Pass. f. of sipir-;
s.i.s.m.l, w. the same phonetic changes. Xak.
x1ev sitipriildi: ‘the house was swept’ (kunisa);
and when one is angry with a man one says
siipriil (so read, apparently later altered to
siipriik) that is ‘go away’ (adhab) as sweepings
(al-kandsa) go away without anyone minding
Kag. 1T 231 (siipriiliir, siipriilme:k): Cag.
xv fl. siipliriil- cariib gudan ‘to be swept’ San.
238v. 16: Kip. xiv siipriil- ‘to be swept’; also
used by them in the sense of insalla ‘to slip
away’ }d, §I.

D savruns- Hap. leg.; Co-op. f. of savur-,
Xak. x1 ol mapa: tar1g savrusdi: ‘he helped
me to winnow (fi’l-tadriva) the wheat (etc.)’;
also used when he helped to stir(fi'l-tadriva,
sic) the broth with a ladle to prevent it from
boiling over Kayg. IT 212 (Savrusu:r, savrug-
ma:k; if the text is right both darrd and
darrd are used here).

DIS. V. SBR-

Tris. SBR

PPUF suburga:n (or supurga:n?) ‘a tomb’.
This word was discussed at length by W. B,
Henning in Transactions of the Philological
Saciety (of London) 1945, pp. 157 fl. After
discussing other cognate Iranian words for
‘tomb’ he reached the conclusion that this
was a lL-w. fr. Sogdian *zmry’n. The second
consonant was prob, -b- not -p-. N.o.a.b,
but a l.-w. still surviving in Mong. as suburgan
(Kow. 1392, Haltod 348). Cf. 2 sun. Tiirkii
vin fl. supurgan (sic) igre ‘within the tomb’
M I6, 2: Uyg. vin fl. Bud. sin suburgan
arasinta ‘among the tombs’ U I 53, 5 (iii);
[s1n?] suburgan yérke yakin ‘near the place
of the tombs’ IIT 19, 9 (it); $itavan [su}bur-
ganka ‘to the funereal grove (Sanskrit sita-
vana) and the tombs' do. 21, 3 (ii); sin
suburgan orun 77 VI 290 (vl to sin
orun): Xak. x1 suburga:n al-nd'as wa
mugabir’l-kafara ‘a funeral vault, a pagan
cemetery’ Kag. I 516 (prov.; mis-spelt subuz-
aga:n).

D siipiirgii: (sipirgiiz) N.I. fr. sipir-;
‘broom, brush’. An early L-w. in Mong. as
si'lirge (Studies, p. 240); s.i.am.lg, w. some
phonetic changes. Xak. x1 siipiirgu: al-
-miknasa ‘brush, broom’ Kas. I 490: xtv Muh.
al-miknasa siipiirgii: Mel. 69, 9; Rif. 170:
Cag. xvff. sitpiirgit (spelt) carib ditto
San. 239r. 1 (quotn.): Xwar. xiv sipiirtke
(si:piicrtke) ditto Queb 158: Kom. xiv ditto
sibiirtke (sic) CCI; Gr.: Kip. x1u al-miknasa
sepiirge: (-5-) Hou. 17, 1: x1v siipiirge: (-b-)
ditto 1d. 51: xv ditto siipiirgen (sic) Kav. 74,
115 ditto sipirgi (-b-; in margin sipirge)
Tuh. 34a. 7.

D siipriindi: Pass. Dev. N. fr. *siipriin-
(siprin-) Refl. f. of sipir-; ‘sweepings, rub-
bish’. Survives in SW Az, sliptirdntii; Osm.
siipriintii, Xak. xi1 stipriindl: al-qumdma
‘sweepings, rubhish’ Kag. I 493.

Dis. SBS

1) suvsus Dev. N. fr. suvsi:-; ‘a potable liquid
derived from a process of steeping grain and
the like; a decoction’; esp. ‘a weak decoction’.
N.o.a.b. Uyg. vin ff. Bud. Hijen-ts. 1941-2
(tuturka:n): Civ. a:ilku suivsuslairta: yég
iistiinki xan sodak tegme: bolu:rla:r ‘they
are called the royal beverage (Sanskrit sodaka),
the best of all decoctions” TT VIIT [.16; a.o.
H IT 8, 31: Xak. x1 suvsus dxir md's'l-hinta
ba'd ma dahaba quuwa garabihi ‘the final
decoction of wheat after the strength of its
beverage has gone'; also a name for ‘pure milk
(al-majiid) diluted with water’ Kay. I 460.

D suvsiz Priv. N.JJA. fr. suiv; ‘waterless,
without water’. S.i.m.m.l., usually as susuz,
Tiirkii vin (day and night for scven days)
suvsiz ke¢dim ‘I made my way without
water’ II SE: viut ff. IrkB 45 (otsuz): (Xwar,
xiv susuzluk ‘tack of water’ Quth 162): Kip.
xi bild ma@ ‘without water’ suisuz Iou.

52, 6.
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D 1 suvsa:- Dcsid. Den. V. fr. suiv; ‘to be
thirsty’ and the like. S.i.m.m.l., usually as
susa-, Tiirkit vinff. Man. TT II 8, 37
(2 a:¢-): Uyg. virt fl. Bud. Hiien-ts. 2040-1
(1 us-); Xak. x1 er suvsa:di: ‘the man (ctc.)
was thirsty’ (‘afiga); in this case too (i.c. as in
other Desid. V.s) the connotation is one of
longing for something Kags. 111 284 (suvsa:r,
suvsa:ma:k); a.o. I 281, 26: xm(?) Tef.
suvsai- (-f-) ‘to be thirsty’ 276: xiv Mubh.
‘atisa su:sa- Mel. 29, 5; su:vsa:- (corrupted
to suknsa:-) Rif. 113; al-‘afsan ‘thirsty’ (oppo-
site to ‘satiated’) su:saimus 53, 13; 151: Cag.
xv fl. susa-(-p) susa- Vel. 295; susa- tasna
sudan ‘to be thirsty’ San. 243r. 22 (quotn.):
Xwar. xir1 suvsa- (with triply dotted wdw)
ditto ‘Al 25, 39: x1v suvsagh (MS. savsagl)
‘thirsty’ Qutb 156; susa- do. 161: Kom. xiv
‘to be thirsty’ suvsa- (CCI; susa- CCG;
Gr. 226 (quotns.): Kip. xiv su:sa- ‘atisa Id.
58; Bul. 62v.: xv ditto Tult. 26a. 5.

S 2 suvsa:- Sce suvsa:-

D suvsi:- Simulative Den. V. fr. su:v; pec.
to Kay.; cf. suvsus. Xak. x1 sirke: suvss:du:
‘the vinegar came to tastc like water’ (axada . . .
ta‘ma’l-mad’); the watcriness (al-md’iya) de-
stroyed the acidity Kay. I1I 284 (suvsrr,
suvst:ma:k); a.o. [ 282, 7.

D suvsat- Caus. f. of suvsa:-; sisml,
usually as susat-. Xak. xi ol an1: suvsatti:
‘attagahu ‘he made him thirsty’ Kay. II 336
(suvsatw:r, suvsatma:k): Cag. xv ff. susat-
Caus. f.; tagna kardan ‘to make thirsty’ San.
243v. 5: Osm. xv korkut- susat- ‘to frightcn
and causc distress to (someone)’; in onc text
TTS IV 713.

PU?E sivsin- 1lap. leg.; this reading can
hardly be correct; no word with such a form
could, as far as is known, have this meaning;
it would be appropriate for *sidrin-, Refl. f. of
sidir-,  Uyg. v fI. Bud. Sanskrit virak-
tacittd ‘with minds freed from worldly attach-
ments’ sivsinmis kogoéllegle:rr TT VIII
A.28.

Tris. SBS

D suvsa:lik ‘thirst’; A.N.-fr. suvsa:-,
N.o.a.b.; modern languages normally use
susuzluk or ordinary Dev. N.s fr. suvsa:-
for ‘thirst’. Uyg. viti ff. Civ. susvsa:lik TT
VIII 1.9 (alku:), 12 (1 6:r-), etc.; H I1 22, 30:
Xwar. xiv susalitk Qutb 161; suvsalik
Nahe. 265, 16: Osm, xivff. susalik (1)
‘thirst’; (2) ‘insatiable thirst, as a morbid con-
ditlon in camels’; in several texts T'T.S I 649;
IIT 644; IV 712,

Dis. V. SBS-

D savag- Recip. f. of *sava:- Den. V. fr.
sa:v; properly ‘to argue with one another, to
quarrel’, but later, in a physical sense, ‘to come
to blows, to fight’. Survives only(?) in SC
Uzb, savag-: SW Az, Osm, savag-; Tkm,

sveg-. A parallel N. savas ‘a fight’, Dev. N.
(connoting reciprocity) fr. *sava:-, occurs in
these and some NW languages. Oguz xi
ola:r ikki: savagdi ‘those two quarrelled’
(tacadala) Kas. Il 102 (savasu:r, savag-
ma:k): (Xak.) xim(?) Tef. savag- ‘to fight’
(with someonc birle) 257 (also savasg ‘a fight’):
Xiv Muh. haraba ‘to fight one another’
sawa:g- Mel. 25, 1; sawa:g- Rif. 107; al-
-harb sawa:smak 37, 10; sawa:smak 123:
Kom. x1v ‘to fight one another’ sovag- (sic)
CCI; Gr.: Kip. xi1 ddraba mina’l-mudaraba
‘to come to blows’ sa:was- Hou. 41, 19: (X1v
xdsama ‘to quarrel’ sawaig et- Bul. 43v.):
XV xdsama sawasg- ([talas-) Tuh. 152, 2:
Osm. xiv fl. savas- ‘to fight one another’,
and savas ‘a fight’; c.ia.p. TTS II 800; I11
604; IV 667.

D sevig- Recip. f. of sev-; ‘to like, or love,
one another’. S.im.m.l. w. the same phonetic
changes as sev-. Xak. x1 ola:r ikki sevigdi:
‘those two liked, or loved, one another’
(tahabba) Kas. 11 102 (sevisii:r, sevisme:k):
Cag. xvfl. séwig- (spelt) Recip. f.; ‘to
like (or love, diist ddstan) one another’ San.
258v. 14.

D suvas- Hap. leg.; Co-op. f. of suva:-.
Xak. x1 ol mapa: ev suvasdt: ‘he helped
me to plaster (‘al@ tatyin) the house’ (etc.);
also for competing Kag. II 102 (suvasur,
suvagma:k).

D suvig- Hap. leg.; ultimately der. fr. su:v,
but there does not séem to be any other
example of a Den. V. Suff. -15-. Xak. x1
yugurmis u:n suvisdi: ‘the dough was flabby
(istarxd) owing to the excess of water in it’;
also used of any liquid (mayi") that is thin
(raqqa) owing to an excess of water Kay. 11 102
(suvigu:r, suvisma:k).

I'U suvsa:- Hap. leg.; ‘to whisper’; prob.
Den. V. in -a:- fr. *suvi§ an onomatopoeic
for ‘a whisper’. There are several words for
‘a whisper’ in modern languages, the com-
monest Sibirfsibir; the nearest to this is NW
Kumyk gibig. Xak. x1 ol kula:kka: suvga:-
du: takallama fi'l-udun bi-kalam hafi ‘he whis-
pered in his ear’; (suvsa:r, suvsa:mak;
with -f- everywhere); and one says (ol
stkelke: suvsga:di: ragga’l-'alil ‘he whispered
spells to the sick man’; wa b'l-sin luga fihi
‘another form is suvsa:-' Kays. 111 286.

*suvgat- See suvsat-,

*suvsas- See suvsas-.

Tris. SB$

DD suvusga:in Hap. leg.; apparently Dev.
N./A. (connoting habitual action) fr. suvus-
(suvig-); ‘tapeworm’. The only common word
for ‘tapeworm’ is NW Kumyk suvalgan:
SW Az. soxulcan; Osm., Tkm. sogulcan,
which goes back to Kip. xiv su:luncan al-
-‘alag ‘leech’; one MS. adding wa dnadiw’l-batn
‘and tapeworm’ [d. 56, 59; al-‘alag suwlaca:n
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Bul. 5, 2 and is also ultimately der. f. swv.
Xak. x1 suvusga:n al-safar wa hiya hayya
fi'l-batn “tapeworm; intestinal worm’ Kay.
I s19.

Dis. SBZ
PU su:biz Hap. leg.; no obvious etymology,
perhaps a quasi-onomatopoeic.  ‘The Turkish
languages are rich in words for ‘fool, simple-
ton'; e.g. for SW xx Anat. SDD V g (s.v.
ahmak) lists over 130, some here also with
no obvious etymology and a quasi-onomato-
poeic look. Xak. x1 subiz kisi: al-axraqi’l-
-gifil ‘a foolish, obtuse, careless person’ Kay.
{ 406.

Tris. SBZ

(D) sibizgu : ‘reed-pipe, flute’, or other similar
wind instrument, morphologically Den. N. fr.
s1:bi1z but with no semantic connection, unless
it too has a quasi-onomatopocic basis. Sur-
vives in NE Alt., Sor, Tel. sibiskr, R 11V 671;
NW Kk., Kaz., Nog. sibizggr, Xak. xt sibiz-
gu: al-mizmar ‘flute, pipe’ Kag. { 489; o.0.
I 176 and 217 (3 otiir-); 246 (Otriil-): xiv
Muh(?) al-gabdba ‘rced-pipe’ sibizgu: Rif.
161 (only): Kip. xuit sababati'l-turk sib1zgu:
(MS. sibrgu:) Hou. 24, 11: Xtv sipizgu: (‘with
-p-") al-zamr ‘flute, pipe’ 1d. 51; srbizgr: al-
-sabdba; ‘already mentioned under $+''do. 56:
xv zamr tawil ‘a long pipe’ sibiz@1 (‘a short
one’ zurnay, Pe. l.-w.) Tuh. 18a. 10,

Mon. SC

1 sag ‘hair’, apparently only the hair of the
human head. S.i.a.m.l.g. w. phonetic changes
(s-/§-/¢- ; -8/-§/-¢); cf. tik:, Turkii viit II S 12
(btg-): vur ff. Yen. (his . . . and copper were
as limitless) kara: sacun teg ‘as his black
hair’ Mal. 26, 7: Uyg. vin fl. Bud. uzun
sagin . . . 1dip ‘letting down his long hair’
U Il25,15;00. UIVR, 38; TT V 4, 10-11
(egin) etc.: Civ. TT VII 32, 20 (sokun-);
a.0.0.: Xak. x18a¢ al-sa'r ‘the hair’ Kayg. I 321
over 20 0.0.: KB liriip bold1 erse kara sag
sakal ‘when the black hair and beard have
become white’ 1103: Xt11(?) Tef. sag ‘hair’ (of
the head) 26.4: x1v Mulr. al-sa‘r sa:¢ Mel. 46,2,
sa¢ Rif. 139; a.0.0.: Cag. xv . sac (sic)
miiy-i sar ‘the hair of the head’ San. 229v. 18
(quotns.); sag¢ (sic) also muiy-i sar and gisii
‘curls’ do. 21: Xwar. xi1 sa¢ ‘hair’ ‘Al 14:
xini(?) ditto OF. 76: x1v ditto Qutb 150; MN
6, etc.: Kom. x1v ‘hair of the head’ sa¢ CCI;
Gr.: Kip. xuny al-ga'r sai¢ Hou. 19, 19: X1v
sag (‘with -¢") al-sa’r 1d. 56: xv al-sa’r $ag
(szc) Kav. 60, 11; ditto Tuh. 20b. 5.

2 sa:g (sa:c) ‘an iron plate for baking; a frving-
pan’, and the like; also occurs in the phr, sa:¢
ada:ki: ‘tripod, trivet’. Survives in SW Az.
sac, sacayaf; Osm. sac, sacayak; Tkm.
sa:¢, sacak. Xak. x1 sa:¢ al-miglat ‘frying-
pan’ Kas. I1I 147: x1v Mubh. al-migld sa:c Mel.
69, 1; Rif. 169 (mis-spelt sa:rix); al-dikdan
‘trivet’ sa:c aya:kt: 68, 15; sa:¢ ada:k: (sic)
169: Cag. xvif. sac ‘a round iron plate’
(ahani mudawicar) in the shape of a shield on
which they bake bread San. 2z¢v. 17: Kip.

SBS

Xur al-sicu'l-hadid ma'riif ‘an iron baking
tray, known’ (also in Kip.); al-minsabi’l-hadid
‘an iron trivet’ sa:c aya:fi: ‘the legs of a baking
dish’ Hou. 17, 15: Xxiv gac ‘on which thin
loaves (rugaq) are baked’ Id. 56: (xv al-kdniin
‘a stove’ (ocak; in margin) also sacak Tuh.
31a. 15): Osm. xviin sac ayag in Rimi, sih
pava‘tripod’, in At minsab, in Pe. dig-paya; sac
ayak yiirimek an expression for ‘to walk
three abreast’ San. 229v. 25 (quotn.).

su¢ in Kayg.’s first meaning Iap. leg.; his
second, metaph., meaning suggests that it may
be the origin of SW Az, Osm. sug (sic, not
suc) ‘a fault of action or omission, offence, sin’.
Xak. x1 su¢ onomatopoeic (fikdya) for (the
sound of) glancing off something (nubsvi’l-
-say’); hence one says Kilig sug kilds: ‘the
sword glanced off’ (nahd); and one says er sug
Kildr: ‘the man avoided accepting the thing’
(naba . . . qabila’l-amr) Kas. I 321: Kip. x1v
sug (‘with -¢") al-danb ‘a fault’ ld. 56; (al-
~-danb yazuk which is also al-xvafi'a ‘sin’) and
al-danh sug (-¢) Bul. 5, 12: XV danh $us (sic)
Tuh. 16bL. 1: Osm. xiv fl. sug ‘offence’ (in
phr.); in scveral texts TTS 1 646; II 845;
1V 709,
Mon. V. SC-

sag- ‘to scatter, sprinkle’, and the like.
S.i.a.m.l.g. w. the same phonetic changes as
1 sag. Tirkii viit ff. Irk B 20 (kdpiik): Uyg.
viit ff. Man.-A kim dziitin liglin edgii
u[ru]g sacsar ‘whoever scatters good grain
for the sake of his soul’ M III 11, 14-15 (ii):
Bud. (one must worship the Buddhas holding
flowers and) sagmis kergek ‘must scatter
them (before them)’ TT V 10, 106; trk sagtt
‘he cast lots" Hiien-1s. 37; o.0. U I1I 12, 5;
46, 11; Suv. 183, 155 485, 3; T'T" X 155: Civ.
sag1g sagsar ‘if onc scatters offerings’ 7T
VII 39, 3; pitpitinl sagip ‘sprinkling long
peppers (l.-w.)' I I 35; ao. If I 22, 27
(2 ogsiiz): Xak. x1 men yipa:rr sagtim ‘|
sprinkled (natarti) musk (etc.)’; and one says
ol evke: su:v sag¢di: ‘he sprinkled (rassa)
water on the house’ (etc.) Kay. Il 4 (sagair,
sagma:k); tava:ripnu: sagmadip ‘(why) did
you not throw away (farahta) your property?’
I 79, 22; yagmur kibi: ka:n saga:r ‘(my
eyes) drip blood like rain’ I 272, 18: KB kozi
yas sagar ‘his eyes drop tears’ 8o; burnu
yasin saga ‘sprinkling his nose with tears’
1500; 0.0. 719 (té:r-), 4827 (yompr): xui(?)
At. 340 (swiv); Tef. sag- ‘to scatter (seed), to
drop (tears)’ 264: x1v Muh.(?) al-rags sas-
mak Rif. 120 (only): Gag. xv ff. sa¢- (‘with
-¢-’) pasidan wa afsandan ‘to scatter, sprinkle’
San. 229r. 25 (quotns.): Xwar. xmt ditto
‘Ali 34: x1v ditto Qutb 150; MN 263, etc.:
Kom. xiv ‘to sow’ sa¢- CCI, CCG; Gr.:
Kip. xmt sa:¢ (‘hair’, also Imperative of)
rasgsa, natara Hou. 19, 19; ragsa sa:g-, also
al-nitar do. 40, 13: X1v sag- (‘with -¢-') ragsa
katira(n); sag¢- darra ‘to sprinkle’ Id. 56;
badara ‘to sow’ and natara $ag- Bul. 35, 4.

seg¢- ‘to choose, select, pick out’, and the like.
Survives only(?) in SW Az, Tkm, sé¢-;
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Osm. seg-; cf. Uidiir-. Uyg. vint ff. Bud. tek
mun kamag kuvrag ara se¢ip ‘choosing
only this man among the whole community’
Hilen-ts. 2§3—4: Xak. x1 KB toriitt] iidiirdi
secge yalpukug ‘(God) created and picked out
(Hend.) man’ 148; sakigin seger er yil ay
kiin 8diig ‘by calculation a man picks out an
(auspicious) year, month, day, and time’ 2220;
0.0. 10, 329 (adir-), 797: xiv Muh.(?) mayyaza
wa xdyara ‘to distinguish, select’ seg¢- (-¢-)
Rif. 115 (only): Kip. xiv seg¢- (‘with -¢-’)
‘azala yay’ mina'l-gay’ ‘to distinguish between
one thing and another’ Id. st: xv lagata,
cama‘a, qazjasa ‘to glean, pick up, collect’
(s6ple-[ter-[) ses- (sic) Tuh. 32a. 9.

81¢- ‘to defecate, empty the bowels’. The
kind of word often deliberately omitted in
dicts. but noted as NC Kir. ¢1¢-: NW Kk.
s1¢-/$15 (see Bul. Index): SW Osm. si¢- and,
prob. s.i.a.m.l.g. Xak. x1 er si¢d1: ‘the man
defecated’ (tagawwata); also used of others
besides men Kay. II 4 (s1ga:r, sigma:k); a.o.
1 343, 27 (burxa:n): xiv Muh. tagawwata
sug¢- (-c-) Mel. 24, 7; Rif. 106; al-tagawwut
sigmak (sic) 34, 8; 119: Kip. x111 xari’a ‘to
defecate’ si¢- Hou. 36, 11: x1v $1¢- (‘with
-¢-") ditto Id. 56; tagawwata wa qadara (‘to
defile’) sig- Bul. 42v.: Xv $15- (s°c) tagawwata
Kav. 9, 9; Tuh. 10a. 10.

*gug- See sugul-,

Dis. SCA

D sagu: Hap. leg., but cf. sagu:la:-; Dev. N.
fr. sag-. Cf, saggak. Xak. x1 sagu: ‘the
fringe’ (hudb) of a garment, towel and the like,
Kag. 111 219. -

D sege: ‘a sparrow’; prob. a Dev. N. fr. se¢-
in the sense of (an animal) ‘which picks out
(secds, etc., on the ground)’. As such Hap. legz.,
but survives as SW Az., Osm. serce; Tkm.
sérge, in which the -r- is intrusive, as in
serp- for sep-. Oguz x1 sege: al-‘ugfir
‘sparrow’ Kag. IIl 219: xiv Muh(?) al-
‘usfiir serge: Rif. 175 (only): Tkm. xut ditto
serge: (Kip. ¢ipgik) Hou. 10, 7: x1v ditto
serge: (-¢-) (and ¢1pga:k) Bul. 11, 12: Osm.
xviit sérge, in Riimi, metaph. ‘quick, im-
petuous’ (tand u tiz); sérge parmak, in Rami,
‘little finger’, in Ar. xunsur San. 251v. 8.

F s1gt: the Chinese phr. ssit chih (Giles 10,211
1,817) ‘four boundaries’; the vowels are
fixed by si¢il1g. Pec. to Uyg. Civ. Uyg. vinl
ff. Civ. bu borluknip sigist ‘the boundaries
of this vine- yard are’ (east . . . south ... north

.west...) USp. 13, 6-7; 109, 7; bu yérnip
s1¢1s1 ‘the boundaries of this piece of ground'
do. 107, 19; 108, 17.

Dis. V. SCA-

D sugt:- Den. V. fr. sug in the sense of ‘to
move to one side, shy away from something’.
Xak. x1 at sugudn: ‘the horse (etc.) reared
(wataba) and jumped about’ (qafaza) Kag. 111
258 (sugur, su¢tmak); a.o. Il 279 (buk-

ra:-): Xwar. xiv sugu- ‘to shy’ (on hearing
a drum) Qutb 161 (sug-): Osm. xiv to xvi
sugi- (1) of a horse or ox, ‘to rear, kick’, and
the like; translates Pe. sigizidan dlttO (2)
translates Pe. alidan ‘to commit a crime’ TT.S
I653; IV 708.

sligi:- (?siiici:-, see sii:gig) ‘to be sweet’;
n.o.a.b.,, but see sii:¢cig. Xak. x1 siigi:di:
ne:n ihlawld'l-say’ wa taba ‘the thing was
sweet and pleasant’ Kag. III 258 (siigi:r,
siici:me:k): KB sakar teg siigiyii barir
ol kigi: ‘that man goes about as sweet as
sugar’ 813.
- Dis. V. SCD-

D sagit- Caus. f. of sag-. Survives only(?) in
NE Alt., Tel. ¢agit- R III 1908; cf. sagtur-,
Xak. x1 ol apar su:v sagitti: ‘he ordered him
to sprinkle (arassahu) water’ (etc.); and one
says ol anip meépi:sin sagitti: ‘he beat him
until he scattered(farata) his brain’; also used
of ordering to scatter (bi’ntitar) anything Kay.
I 299 (sagitu:r, sagitma:k): KB yag1p bir
sagitsa yana térliimez ‘if you once scatter
the enemy, they cannot reassemble’ 2396 ; (how
many gallant men’s breasts has death crushed.
and) sacitt1 kozin ‘scattered their eyes’ 4845.

..D sigit- Hap. leg.; Caus. f. of sig-; cf.

sigtur-. Xak. x1 ol an1: sigitt1: ‘he made him
defecate’ (axra’ ahu) Kay. II 300 (sigituir,
sigitmack).

D sugit- Hap. leg.; Caus. f. of sugt:-. Xak.
x1 ol atif sugittr: ‘he made the horse (etc.)
rear’ (awtaba) Kas. II 300 (Sugitu:r, sugit-
ma:Kk).

D siigit- Caus. f. of sii¢i:-; n.o.a.h. Xak. x1
ol ag1g ne:pni: sugitti: ‘he sweetened (ahld)
the sour, hitter thing’; and one says ol yé:rig
siigitti: ‘he made the saline ground (al-sabxa)
cultivable and fertile’ (qardh wa haqla) Kas.
II 299 (siigitiicr, siigitme:k); KB (truth is
bitter but) yarin asg1 kelgey sii¢itgey seni
‘its benefits will come tomorrow and sweeten
you’ 5777.

D sagtur- Caus. f. of sag-; s.is.m.l. w.
phonetic changes. Cf. sagit-. Xak. x1 ol
mapa: yarma:k sagturdi: antara’l-darahim
‘alaya ‘he had me showered with money’ Kas.
IT 183 (sagturur, sagturma:k): Xwar. xiv
sagtur- ‘to order to sprinkle’ (perfume)
Qutb 150.

D sigtur- Hap. leg.; Caus. f. of sig-; cf.
sigit-. Xak. x1 ol ann: sigturdi: axra’ahu
min ixr@ ‘he made him defecate’ Kas. II 184
(sigturur, sigturma:k),

D sactag- Hap. leg. ; Recip. Den. V. fr. 1 sag;
syn. w, saglas-, Xak. x1 ola:r ikki: sagtagdi:
‘those two took hold of one another's hair’
(axada . . . sa'r) Kas. II 211 (sagtagur,
sagtasma:k).

Dis. SCG

D sagig, saguk. Preliminary note. These two
words, the first a N. Ac. ‘seattering’ and the like,
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fr. sag-, and the second a Pass. N.|A *scattered’
and the like, must bhe carefully distinguished,
since the later forms tend to converge. The later
word sagak is a Sec. f. of saggak, q.v. Cf.
scvig, seviik.

> saq1p N.Ac. fr. sag-; ‘the act of scattering’,
csp. solid objects as opposed to liquids, e.g.
‘offerings to the gods; offerings so scattered’.
Survives in NC Kzx.: sasu Kk. sasuw ‘a
wedding present’. Uyg. vut fl. TT V1 265-6
(tokiik): Civ. saq1g sagsar ‘if one scatters
offerings’ TT VII 39, 3; a.0. do. 25, 7 (tokiik):
Cag. xv fl. saqififsagik/saguk diigiine édilen
sagu ‘a wedding present’ Fel. 272 (quotn.);
sagififsagik (‘with -¢-') (1) nitar wa sabas
‘money  scattered among the guests at a
wedding' (quotn.); (2) ‘money and goods sent
from the bridegroom’s house to the bride's
house on the occasion of a wedding’ (quotn.)
San. 223v. 28: Xwar. xiv saqi ‘offerings’
(metaph. for tears) Quth 150: Osm. x1v to
xvinl sagifsagu ‘jewels, money, and food dis-
tributed on festive occasions’; in several texts

TTS I585; 11 775; 111 583; 1V 647.

D saguk Pass. Dev. N./A. fr. sag-; ‘scattered’
and the like. Survives in SW Osm. sagik
‘scattered, disordered’. Uyg. v ff. Bud.
sacuk kopiilliig yapluk sakinghg tinhglar
‘scatter-brained  people  with  erroneous
thoughts' T7T VI oz23: Xak. x1 sagu:k ne:p
‘something scattered’ (al-mantiir) Kag. I 381.

D sagga:k Dev. NJA. connoting habitual
action fr. sag-; lit. ‘constantly scattering’, w.
various extended meanings. Survives in NC
Kir. sagak ‘a handtowel’; Kzx. sasak ‘brush;
tassel; fringe’ SC Uzb. sagok * a fringe; the
hair on a horse's hocks’: SW Osm. sagak
‘the eaves of a house; a fringe (of hair, oron a
garment); disordered, scattered’ (the last a con-
fusion w. saguk). Cf. sagu:. Xak. ‘a man who
throws about his money’ (man yubaddir
mdlahu) is called sagdak kisi: Kas. I 470:
Gag. xv ff. sagak (‘with -¢-") (1) ‘a fringe
(riga) woven of thread and silk’ (quotn.), in Ar.
hudb; (2) ‘a table cloth’ (sufra), in Ar, sammat;
(3) ‘the eaves (turra) on the front of a house’,
that is an expression for the boarding which
they place on the front of a mansion San.
229v. 22: Kom. xiv ‘fringe’ sagak CCI; Gr.:
Kip. xiv sagak (‘with -¢-") ‘al-sarraba wa'l-
S‘uthil ‘taft, tassel; fringed hangings’ (al-
~‘uthiil also means ‘a branch full of dates, grapes,
etc.’) 1d. 56.

1 sigga:k Hap. leg.; Dev. N.J/A. in -8a:kK (see
sagga:k) fr. si¢-. Not connected w. SW Osm.
sicak ‘hot’, which is an abbreviation of
sicak, Dim. f. of 1s1g (isig). Xak. x1
siggazk alladi ya'tarihi'l-gi@'it katira(n) ‘with
loose bowels’; this word is irregular; because
the rule is that there should be an -n instead of
-k; Adjs. connoting the continuance (al-
-dawedm) of something are formed in this way
(examples follow) Kas. I 470.

siggain a generic word for both ‘rat’ and

‘mouse’, the first sometimes specified as ulug
\

DIS.

Jol¢

sigga:n; an old animal name ending in -ga:n,
S.ia.m.lLg. w. unusual phonetic changes (s-/
¢-Jt-; -¢-f$-; -gan/-kan/-an). Cf. kiiskii,
Uyg. vin ff. Civ. karagiu siggan itin ‘the
gall of a black rat (or mouse?)’ H I 56; siggan
is one of the animals of the twelve-year cycle in
TT VII(common) and IVIIT P.33: Xak. xt
sigga:n al-fa'ra ‘mousc’ (prov.); sigga:n
yili: ‘the name of one of the twelve years
among the Turks’ Kag. 1 438; 0.0. I 75, 18 and
409, g (alimgi:) and 6 others mainly in provs.:
xtv Muh. al-fa’r si:ggan Mel. 73, 35 Rif. 177;
sugpa:n yili: 8o, 17; 185: Cag. xv fI. siggan
miig, ‘mouse’ (quotn.); also the name of onc of
the Turkish vears San. 250r. 27: Xwar. xiv
sigkanfsigan ‘mouse’ Quth 163: Kom. xiv
‘rat’ sickan CCI; Gr.: Kipo xin al-fa’r
sigkan; Tkm. sigan [Hou. 11, 12: \1v
siggan (‘with -¢-") al-fa’r; Tkm. sigan and
sigtan (sic, Perror for sigkan); also one of the
Turkish months; one says sigckan awy; aty is
both ‘moon’ and ‘montk’ 1d. s6; al-fa'r
sickan (-c-) Bul. 10, 13: XV gaf is somctimes
omitted, e.g. s1gkan, a/-fa’r, somctimes pro-
nounced s1san Kav. 5, 17; a.0. do. 62, 10;
‘they omit the qdf (in second hand, “from
siskan”) and say sigan (-c-)’ Tuh. 83a. 6-7:
Qsm. xviit sigan ot1 in Rami, a medicinal
herb, in Ar. turdbw’l-hdlik and sammudl-fa'r
‘rat’s bane’ San. 250r. 25.

Dis. V. SCG-

D saggur- Hap. leg.; Inchoative f. of sag-.
Xak. xt er su:v saggurdi: ‘the man was on
the point of sprinkling (varuss) the water’ Kas.
II 387 (sagfura:r, saggurma:k).

D suggur- Hap. leg.; abbreviated Inchoative
f. of sugi:-. Xak. x1 at su¢gurdu: ‘the horse
was on the point of rearing’ (yatib) Kag. 1T 187
(suggura:r, su¢cgurma:k),

Tris. SCG
D sigganak Dim. f. of siggain; ‘muscle’ lit.
‘Jittle mouse’; the same metaphor occuts in
Indo-European languages, e.g. Latin mus
‘mouse’, musculus ‘muscle’. Cf. baka:guk.
N.o.a.b.; there is no standard word for
‘muscle’ in the Turkish languages, all others
using phr. or l-ws. Uyg. wvinff. Bud.
sigganaklarin tutunup ‘clasping their own
muscles’ U IV 8, 37 (and I 43, 1); a.0. 22, 299.

Dis. SCG

D siiigig (? siiccig) N.JAS. fr. siigi:-;
‘sweet; a sweet substance’, e.g. ‘wine’. Survives
for ‘sweet’ in SE Tiirki sugiik/¢liciik: SC
Uzb. suguk/cuguk: SW ‘Tkm. siiyci, and for
‘wine' in Qsm. sticii, Tirki vin (the Chinese
people’s) savi: siiglg ‘words are sweet’ I .S
5, I1 N.4; a.o. do. (2 a:r-): Uyg. vin ff. Civ.
in USp. 1 a man acknowledges the receipt of
yarim kab bor ‘half a vessel of wine’ in the
third month and undertakes to return bir kab
sii¢lig ‘one vessel of wine’ in the autumn; o.0.
of siiglig ‘wine’ do. 6, 6; 10, §: Xak. Xr
slizgig ‘sweet’ (al-hwlw) of anything; sii:gig

EEEE—
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al-xamr bi-‘ayniii more specifically ‘wine’;
this is one of the words with two opposite
meanings (al-addad; perhaps because to a
Moslem wine is not sweet); and the people of
the Ila: valley, that is the Yagma:, Tuxsi,
Cigil call ‘wine’ kizi1l siigig, that is ‘red wine’
(al-sarab) Kag. I 408; o.0. of siigig, usually
‘wine’, sometimes ‘a sweet thing’ I 154 (agit-};
157; 282, 7; 373 (bis1@); 1] 166 (koyug);
397 (sipdiir-); 427 (esiirt-): KB siigig
tutgu t1l 86z ‘he must keep his tongue and
words sweet’ §47; siligig bu tiriglik ‘this
life is sweet’ (and death bitter) 1170; 0.0. 706,
2072 (1 6:2), 2092 (siigin-) (‘wine’ in KB is
always bor): xmi(?) At. 209 (aq1@); Tef.
sugug (sic) [sligiig ‘sweet’ 278-9: x1v Muh.
al-hulw siiciig Rif. 96 (only); siicii: Mel. 54,7
(tat1ghd); 56, 7; 66, 1; 151, 154 Slizcii:g 66, 1;
165: Gag. xv fI. siiciik, same as cliciik ‘sweet,
tasty’ (sirin waladid) San. 239r. ¢; cliclik (spelt)
sirin 212r. 12 (Quotn.): Oguz x1 siim siigig
ne:p ‘a very sweet thing’ Kag. I 338: Xwar.
xiv siigiig ‘sweet; wine’ Qutb 162; siiciig
Nahe. 57, 7; 402, 5: Kip. xui al-xamr (bor . . .)
also sicii:, which is anyththg ‘sweet’ (al-hidw)
Hou. 16, 3 ff.; al-hulw siicii:, which is also ‘grape
wine’ (and ta:tlu:) do. 27, 8: xiv (Tkm.) siici:
al-ladidw’l-hulw; also used for al-xamr; Kip.
siicii: /d. 51: xv al-xamr (ga:81r; that which is
made from wheat js called bu:za ; and they have
a sort made of raisins called) siisiis (sic) Kav.
63, 5: Osm. x1v fI. siici, occasionally siicii,
‘wine’; c.i.a.p. TTS 1 652;11853; I11646; IV
715: xviir siicl in Rami, ‘wine’ (sarab) San.
239r. 12,

Dis. SCL

D sagh@ P.N./A. fr. 1 sa¢; ‘hairy’ and the
like. S.i.s.m.l. w, some phonetic changes. Uyg.
vir ff. Man. M II 11, 16 (tétrii:) Xak. xi1
saghf er ‘a hairy (al-sa'rani) man’ Kas. I
464: xiv Muh, di ga'r ‘possessing hair’
sa:¢hig (MS. sa:chizg) Rif. 83 (only); ‘black-
haired’ kara: sa:gh: Mel. 10, 17 (only); sara
bi-sa'r ‘to become hairy’ sa:¢lu: bo:l- 27, 15;
(Rif. 111 saz¢.ld).

Dis. V. SCL-

D sagil- Pass. f. of sag-; ‘to be scattered,
sprinkled’, etc. S.i.s.m.l. w. the same phonetic
changes as sag-. Uyg. viir ff. Man.-A t6kiil-
mek sagalmak ‘to be poured out and scat-
tered’ M II1 13, 18 (ii): Man. M III 40, 3 (iii)
(arpa:): Bud. (they saw the Budhisattva’s
bones) mmaru berii anta munta sagilip
yatmisin ‘lying scattered this way and that,
here and there’ Suv. 625, 10-11; 0.0. TT X
436; TM IV 253, 38: Civ. ed tavar sagilur
‘property and possessions are dissipated” TT
I 74-5: Xak. x1 yarma:k sagilds: ‘the silver
coins (etc.) were scattered’ (nutirat) Kag. I 122
(sagitu:r, sagilma:k); yagmur yagip sa-
¢ildr (translated) ‘the rain drops scattered’
(intatarat) I1I 122, 21; a.0. I 258, 4: KB yana
saclur andin térilmis nepi ‘the property
which had been collected is dissipated again’
738: Cagi. xv fl. sagil- (spelt) afsanda sudan

‘to be scattered’, etc. San. 229v. 9 (quotns.):
Xwar. xiv ditto Qutb 151; MN 155.

D segil- Pass. f. of se¢-; survives only(?) in
SW Az., Tkm. ségil-; Osm. segil- ‘to be
chosen, selected’. Uyg§. vt ff. Man.-A M TIT
25, 11 (iii) (aparu:; this might be sag¢il-): Civ.
[gap] éste tusta secildip ‘you have been
picked out from among your comrades (Hend.)’
TT I 48: Xak. x1 KB biligdin se¢ildi kisi
yilkidin ‘man was distinguished from the
animals by his knowledge’ 1843.

VU(D) sugul- morphologically Pass. f. of
*sug- (there is no semantic connection w.
sugu-), but almost consistently used as an
Active Trans. V. The first vowel is prob. -u-,
which is the prevailing form in Kom. N.o.a.b.
but cf. suglun-, sucglus-. Cf. soyul-. Xak.
x1 er to:min suguldi: ‘the man took off
(naza'a) his garment’; also used when a sheep
is flayed (sulixa cildw’l-gat); (in a verse) torliig
¢éce:k suguldi: ‘the flowers have emerged
from the ground’ (uxricat . . . mina’l-ard) Kas.
II 122 (sugulu:r (or suglu:r?), sugulma:k):
KB sugulma menipdin bu imin tom ‘do
not strip this garment of faith off me’ 393;
a.0. 84 (tw:l): x111(?) Tef. sugul- ‘to strip off’
278: Xwar, xiv ditto Qutb 161; Nahe. 39, 9;
132, 16; 133, 1: Kom. x1v ‘to strip off (one’s
clothes) sogul-/sugul- CCI; ¢ugul- CCG;
Gr.: Kip. x1v sugul- (-¢-) ta‘arr@ ‘to be un-
dressed’ Id. 57.

D saglan- Refl. Den. V. fr. 1 sag; s.i.s.m.l
Cf. saglag- Xak. x1 er saglandi: nabata
sa'ri’l-racul ‘the man’s hair grew' Kas. II
246 (saglanu:r, saglanma:k).

D suglun- Refl. f. of sugul-; n.o.a.b. Tiirkii
viu fl. Irk B 44 (titin-): Xak. x1 kilig ku:ndin
suglundi: ‘the sword was drawn (insalia) from
the scabbard’; also used of anything that is
withdrawn from its place Kay. 11 246 (suglu-
nu:r, suglunma:k).

D saglag- Hap. leg.; Recip. Den. V. fr. 1
sag, syn. w. sactag-, Cf. saglan-, Xak. x1 ol
ikki: bile: (sic) saglagdr: ‘those two took hold
of one another’s hair’ (axada . . . ya'r) Kag. I1
215 (saglasu:r, saglagsma:k).

D suglus- Hap. leg.; Co-op. f. of sugul-,
Xak. xr ol menip ada:ktin tike:n suglusd:
‘he helped me to extract (fi tangis) a thorn
from my foot’; also used for competing, and
for helping to draw (fi sall) a sword from
the scabbard, etc. Kay. II 215 (suglusu:r,
suglugma:k).

Tris. SCL

DF sigilig P.N./A. fr. sig1:; n.o.a.b. Uyg.
vinn ff. Civ. bu tdrt sigilig borluk ‘the vine-
yard delimited by these four boundaries’
USp. 13, 9; 109, I1.

Tris. V. SCL-

D sagu:la:- Hap. leg.; Den. V. fr. sagu:,
Xak. x1 ol suvluk sagu:la:di: ‘he made a
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fringe (hudh) for the towel (al-mindil, etc.)’
Kas. {11 323 (saqu:la:r, sagu:lazmack).

Dis. V. SCN-

D sagin- Refl. f. of sa¢-; s.i.s.m.l. w. phonetic
changes. Xak. x1 er 6:zipe: su:v sagindy; ‘the
man occupied him with sprinkling (bi-rass)
water over himself’ Kajs. /] 150 (saginuir,
saginmak): xii(?) Tef. sagin- ‘to burst,
disintegrate’ 264: Osm. xvi sagm- ‘to
sprinkle (perfume) over oneself’; in one text

TTS IV 647.

D siigin- Refl. f. of siigi:-; n.o.a.b. Xak. x1
er so:zke: siigindi: ‘the man took pleasure
(rwacada . . . halawa) in talking, and spent his
time on it instead of getting on with his work’
Kas. 11 150 (siiginii:r, siicinme:k; prov.):
K B (Avtold1) tapugka sii¢indi ‘took pleasure
in serving’ (the king) 618; siigigke suginse
ajun begleri ‘if the lords of the world take
pleasure in sweet things’ (the ills of the com-
mon people are bitter) 2092.

Tris. SCN

D sagimndi: Pass, Dev. N./A. fr. sagin-; sur-
vives w. same meaning in SW Osm. sagint1,
Xak. x1 sacindr: ne:p ‘anything thrown away
or scattered’ (al-matrithu’l-mantir) Kags. I 449.

Dis. V. SCR-

D siigir- Hap. leg.; unusual Inchoative f. of
siici:-. Xak. x1 aq1g ne:p siicirdi: ‘the bitter
thing became agreeable and sweet’ (taba . . .
wa'hlawld) Kas. 1 75 (siigire:r, siicirme:k).

D sagra:- Den. V. fr. saga:r Aor. Participle
of sag-3 ‘to spirt, (of sparks) to fly, to jump’,
and the like. Survive: in SE Tarki cagra-/
¢agri- ‘to spirt’: NC Kzx. sasra-/sagira-
‘to splash, spatter, crumble, straggle’; SC Uzb,
sagra- ‘to spirt, spark’, etc.: SW Az, Osm.,
Tkm. sigra- ‘to spirt, jurup, jump up’. Xak. x1
(the blood horse galloped; red sparks were
struck (by its hooves); they set fire to the dry
grass) sagrap ammn orteyii:r ‘they fly and
thereupon burn it' Kag. 17 133, 16; nm.e.:
Gag. xv fl. sagra-(-p) sigra- Vel. 272; sagra-
castan ‘to jump, spring (of sparks), to fly’, etc.
San. 229v. 15 (quotn.; when the arrow of fate
sagradi ‘has sprung forward’ from the bow of
destiny): Xwar. xiv sagra- ‘to jump’ Qutd
150: Kip. x1v sagra- (-c-) tartaga ‘to spirt; (of
a pen) to splutter’ Id. 56; tastasa ditto sigra-
Bul. 58r.: XV tartaga $asra- Tuh. 242. 8; fazza
twa natta ‘to be startled, to jump’ (PU tirpilda-
{sekir-~/) stgra- (in margin, ‘also s1gra-’) do.
2

D sagrat- Caus. f. of sagra:-; survives in
SE Tiurki ¢agrat-, etc., as sagra:-. Xak.
x1 ol mapa: su:v sagratti: ‘he accidentally
splashed (antara . . . min gayr qasd) water on
me’, as e.g. when one pours water, oil or any
other liquid from one vessel to another, and
drops of it are scattéred and fall on a garment
or something; also used when a man has
broken a piece of wood and a bit of it flies off

TRIS. V. SCL-

(vatib, NS, vatubb) (sagratgu: follows) Kay.
11 331 sagratu:r, sagratma:k).

Tris. SCR

D sagratgu: Hap. leg.; N.I. fr. sagrat-. Xak.
x1 (after sagrat-) hence ‘a kind of trap’ (naw'
mina’l-fuxiix) is called sagratgu:; it is made
as follows, two twigs are joined together (at an
angle), and a cord with nooses in it is fastened
between them. Then it is covered with dust
and grain is sprinkled on it; then a bird settles
to pick up the grain and a noose entangles its
neck or foot and it is caught Kajs. 11 331
{prov.).
Dis. V. SCS-

D sagig- Co-op. f. of sag-; the Caus. f.
sagistur- s.i.s.m.l. with phonetic changes.
Xak. x1 ol mapa: yarmak saqgdu ‘he
helped me to scatter ( f7 natr) the silver coins’,
(etc.); also used for competing Kas. II 92
(sagisu:r, sacismak; MS,, in error, ~-me:k).

D sugis- Hap. leg.; Co-op. f. of sugr:-; the
MS. shows a double vocalization sugty-/sugug-.
Xak. x1 atlair kamug sugigds: ‘the horses
(etc.) all reared together' (istattabat, for
istawtabat) Kag. 11 gz (sugigu:r, sugisma:k).

D sii:gig- Hap. leg.; Co-op. f. of siigi:-. Xak.
x1 siisgisdi: ne:p taba’l-say’ wa’hlawla ba'duhu
fiba'd ‘some of the things were agreeable and
sweet' Kas. 1] 92 (stiglsii:r, siigisme:k, sic).

Mon. SD

siiit (-d) ‘milk’. C.i.a.p.a.l.,; in SW Osm. siit,
before vowels siid-; Tkm. siiyt, siiyd-, Uyg.
v fI. Man. {gap] siitden yeme [gap] Wind.
2: Bud. siit ‘nilk’ is one of the prescribed food
(ag) offerings in 77" FII 16, 8 etc.: Civ. siit
is a common ingredient in remedies in H 1,
e.g. 1t siitin ig¢giil (sic) ‘drink dog’s milk’ 21;
o.0. H II 30, 144; TT VII several, VIII
M.34 (spelt siidh): Xak. x1 sil:t al-laban ‘milk’
Kag. IIT 120; 30 0.0, all spelt siit: KB (if
good qualities enter a child) iirlip siit bile
‘with (its mother’s) white milk’, 881; o.0.
4442, 5881: xui(?) Tef. siit ‘milk’ 279: x1v
Muh. al-laban sii:t Mel. 66, 7; Rif. 165; al-
-radi* ‘an infant at the breast’ sii:t emge:n 48,
15; 143: Gag. xv ff. siit siid . . . §ir ma‘ndsina
‘milk’ Vel. 291 (quotn.): Xwar. xmi(?) ditto
Of. 79: Kom. xiv ditto CCI; Gr.: K1p. x111
al-halib “fresh milk’ siit Hou, 16, 12: xiv siit
al-laban 1d. 51+ al-halib siit(d) Bul. 8, 2: xv al-
-labanu’[-halib stit Kav. 63, 4; halib siit Tuh.
13a. 11; laban siit do. 31b. 12: Osm. xiv
to xviI siid so spelt, in phr. TTS IV 720 (and
see Vel. above).

Mon. V. SD-

?D sat- ‘to sell’; prob. Caus. f. of sa:-, in the
sense of making the customer count out the
price. The converse ‘to buy’ seems originally
to have been simply al- ‘to take’, but the phr.
sat@in (q.v.) al- appeared at an early date.
C.ia.p.al Uyg. vin ff. Bud. (the butchers)
etin kamin satar ‘sell their meat and blood’

R




DIS.

PP 3, 4—5; satayin ‘I will sell’ (my life to buy
your life) U IV 36, 1oo: Civ. the phr. toguru
(or togru) tumlitu sat- ‘to sell outright,
irrevocably’ is common on contracts, see
toguru:: Xak. x1 ol tava:r satti: ‘he sold
(ba‘'a) the goods’ (etc.) Ka;s. Il 295 (sata:r,
satma:k); a.0.0. in .grammatical examples:
K B bilig satsa bilge biliglig alir ‘if the sage
sells wisdom, the wise man buys it’ 470; a.0.
2641: x1i(?) At. amin sattt malin ‘he has
sold his property for its (wisdom’s) sake’ 238;
Tef. sat- ‘to sell’ 263: xiv Muh. ba‘a sa:t-f
sa:t- Mel. 19, 21; 23, 11; 33, 6; Rif. 99, 105,
117; al-bay’ saitmak 35, 16; 121: Gag. xv ff.
sat- furiixtan ‘to sell’ San. 228v. 27 (quotn.):
Xwar. xin ditto ‘Al 26: xiv ditto Qutb
155: Kom. xiv ditto CCI; Gr.: Kip. xir
ba'a mina’l-bay’ sa:t- Hou. 38, 12: x1v 8at-
ba‘a 1d. 58; sat- Bul. 34, 5: xv ba‘a sa:t-
Kav. 68, 15; sat- Tuk. 8a. 7; a.0.0.

*s1d- See sid1g, sidir-,

si:d- ‘to urinate’. S.i.a.m.l.g., usually as siy-;
SW Tkm. si:-; cf. kasan-, Uyg. viu ff, Civ.
yérke sidip ‘urinating on the ground’ H I 74:
Xak. xi1 er sitti: ‘the man (etc.) urinated’
(bala); originally si:dtl: but assimilated
(udgima) Kag. 11 295 (sideir, sidme:k); er
sizdti: ditto 11 440 (si:de:r, si:dme:k) xiv
Muh. bala siy- (or? si:-) Mel. 23, 13; Rif. 105;
al-baw! siymeg (?si:meg) 34, 8; 119; law-
wata ‘to defile’, and the like siy- (?8i:-) 31, 3;
(115, PU siche:-): Kom, x1v ‘to urinate’ siy-
CCI, CCG; Gr.: Kip. xiu bala mina’l-baw!
siy- (Por si:-) Hou. 38, 11: xiv si- (sic) bala
Id. sx; bala siy- (sic) Bul. 3ar.: xv bdla
mina’l-bawl (MS. mibwal) sly- (or si:~?) Kav.
77, 6; bdla si- Tuh. 8a. 12; a.o. 83b. 10.

VU so:d- ‘to spit’; the long vowel suggests
-0:- rather than -u:- but n.o.a.b.; now dis-
placed everywhere by tiikiir- which is first
noted in Muh. and the Kip. authorities. Cf.
yarla:-. Uyg. vin ff. Man. sodmig yarc¢a
‘like spittle which has becn ejected” T'T 111
112: Civ. H II 12, 111; 14, 134. Xak. x1 01
kisi: yii:zi:pe: sotti: ‘he spat (bazaqa) in the
man’s face'; originally so:dti: but assimilated
Kag. II 295 (soda:r, sodma:k); er so:dtt:
‘the man (etc.) spat’ IIT 439 (so:da:r, so:d-
ma:k; prov.); 0.0. I 341 (g1rt); 11 8o (sagur-);
III 132, 19 (same prov.).

Dis. SDA

F sata: pec. to Xak., and discussed in Clauson,
‘Early Turkish Astronomical Terms, UAY,
XXX D, 1963, p. 365, where it is suggested that
it is a l.-w. from Ar. sati* ‘the dawn’. If so,
the meaning ‘coral’ is a metaph, arising fr. its
pink colour. Uyg. Bud. vii ff. s1ta (sic) occurs
with gold, silver, crystal, jade, pearls, etc. in
a list of jewels Suv. s15, 17: Xak. x1 sata:
al-bagsad (1.-w. from Pe. bassad) ‘coral’

Kag. II1 218: KB 77 (same meaning, sece
¢omguk) ; (the air was dark . . . then) sata
kopt1 yérdin yadildi butik ‘the dawn rose
from the ground and its branches spread out’

SDG

4892; kiza bakt1 yérdin sata kalkani ‘the
shield of dawn (i.e. its spreading light) looked
redly from the ground’ 4895; 0.0. 3840 (sata
kalkani); 5679.

Dis. V. SDD-

D sidit- Hap. leg.; Caus. f. of si:d; cf.
sitdtiir-. Xak. x1 ura:gut oglin siditti: ‘the
woman made her child urinate’ (abadlat); also
used of a horseman when he makes his horse
urinate Kay. II jo2 (siditil:r, siditme:k).

799

D si:dtiir- Caus. f. of sl:d-; s.i.s.m.1., usually
as siydir- or the like. Cf. sidit-, Xak. x1 ol
oghn sittiirdi: ‘he made his child urinate’
(abala); aiso used of horses; originally si:d-
tiirdi: but assimilated Keg. 1/ 183 (sittiiriir,
sittiirme:k).

VUD so:dtur- Iap. leg.; Caus. f. of so:d-.
Xak. x1 ol amp yii:zine: sotturdi: abzaga
bi-wachihi ‘he made (people) spit in his face’;
ofiginally so:dturd1:; so:dturur, sotturma:k
assimilated (sic) Kay. 11 183.

Dis. SDG

D satif N.Ac. fr. sat-; lit. ‘selling’, but
usually more specifically ‘trade, commerce’,
and sometimes ‘sale price’. S.ism.l. as
satig/satifsatu, See satfin, Uyg. virfl.
Bud. Sanskrit dharmena na vantk caret ‘a man
must not trade in the (true) doctrine’ nom
iize: ne:p sat1g yulu:g kilguluk ermez T'T
VIII E.9; o.0. of satig yulug PP 13, 7 ff.
(Oyptiin); U II 77, 25; 86, 42; TT VI 104; VII
40, 68; (your brother has gone to another
country) satigka ‘to trade’ U III 82, 14: Civ.
sat1d kilsa ‘if one trades’ TT VII 28, 10;
0.0. do. 15 and 40; in the commercial docu-
ments in USp. sat1g, which is common, nearly
always means ‘sale price’, e.g. bu tavarnip
satigs ‘the sale price of these goods’ 8, 4-5:
Xak. x1 sat1@ al-mubdya‘a ‘trade, commerce’
Kag. I 374: KB (you must wage stern war
against the infidels) yulugla bu iske etz kil
sat1ff ‘take risks in this affair making your
body the price’ 4227; (the merchant) sati
birle tinmaz ‘never rests from trading’ 4419;
a.0. 5108: x111(?) Tef. satig ‘trade’ 263: Cag.
xv fl. satif furixt ‘selling’; satig alif xarid u
Sfuriixt wa dad u sitad ‘buying and selling, com-
merce’ San. 229r. 22 (quotn.): Xwar. X1
satu ‘selling’ 'Ali 54: Kom. xiv ‘trade’
satig/satik CCI; satov CCG; Gr.: Osm.
XIV to XVII satu (1) ‘trade’; (2) ‘things sold’;
(3) ‘market’ (also satu bazar ‘buying and
selling’); common 7'TS I 6o3; 1I 798; 111
602; IV 666.

D sidigfsidig prima facie a Dev. N. fr.
*s1d- and cognate to sidir-; it would suit
both words if *s1d- meant ‘to come away in
layers, peel off’ (Intrans.); there is obviously
no connection w. 8Si:d- so Kay.'s preference for
sidig seems misplaced. Pec. to Kay. Xak. x1
sidig ahad daylayi'l-gaba il@’l-talbib mina’l-
-canibayn ‘one of the two skirts of a robe up to
the collar from the two sides’; hence one says
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sidip  yapup olturdi: ‘he drew together
(damma) to himself the two sides of the robe
and sat down’; this is a sign of refinement
(mina’l-na'ma); s1d1@ furacu'l-asnan bayna'l-
-littat ‘the gaps in the teeth between the gums’;
hence one says to someone who is told to
keep a sccret bu: soizni: sidigdin sizitma:
‘do not let this statement pass (/@ tudib) the
gaps in your teeth’, that is ‘do not disclose it’
Kag. I 374: sidig ‘one of the two skirts
(canibayn) of a robe’; it is more correct
(ahsan) than s1d1g Kay. I 389.

VUD soduk Pass. Dev. N./A. fr. so:d-; pec.
to Kag. Xak. x1 soduk al-buzaq ‘spittle’ Kay.
I 3815 0.0. I11 102 (yugrus-, translated al-rig
‘spittle’); I11 321, 4.

D sat@a:g Dev. N./A, fr. satga:-; ‘ill-treated,
oppressed; ill-treatment, oppression’. Pec. to
KB. Xak. x1 KB bu satgag basingak
iigiin ‘because of this oppression and scorn’
911; a.0. g12; nege satgag erse bu edgii
kisi ‘however much the good man may be
oppressed’ 919; a.0. 924; (there are many
wicked men in the realm) yavag bold1 satgag
kotiirmez basi ‘the men of peace get
oppressed and do not raise their heads’ 6453.

D satgin Pass. Dev. N.JA. fr. sat#; ‘sold’;
used only in the phr. sat@m al- ‘to receive
something sold’, i.e. ‘to buy’. Survives only
(?)in SW Az., Osm. Tkm. satin al-; the com-
moner phr. for ‘to buy’ in other modern lan-
guages is sattp al-. Uyg. viir fl. Bud. (I will
sell my life and) sizlernip isig o6ziipiizlerni
satgin alaymn ‘buy vour lives’ U IV 36,
1too-1: Civ. ud sat@n alsar ‘if one buys an
ox" TT VI 39, 2: (Xak.) xui(?) Tef. satin
al- ‘to buy’ 264: xiv Muh. istara ‘to buy’
sastw:n al- AMlel. 22, 11; Rif. 103; al-sird
saitkun almak 126 (oaly): Gag. xv fl. sat-
kun al-(-1p) satun al- Vel. 272; satkun al-
xaridan ‘to buy’ San. 229r. 9 (quotn.): Xwar.
xi1 satun al- ‘to buy' ‘4l 56: Kom. xiv
ditto CCI; Gr.: Kip. x1n éstara sa:tun al-
Hou. 37, 7: x1v satna al-~ (sic) ditto 1d. 58:
xv ditto sa:ttin al- Kav. 12, 17; saitin al-
do, 31, 7; satin al- Tuh. 87a. 5.

Dis. V. SDG-

satga:- basically ‘to tread, or trample, on
(something Acc.)’ with some extended mean-
ings. Etymology obscure; with no semantic
connection w. sati. N.o.a.b., but see sat-
gas-. Uyg.vir fl. Bud. tiimen bere taglarda
argular satgap bultig tumamg ‘for
10,000 (Chinese) /i the valleys in the mountains
pass through clouds and mist’ T7T IX, p. 22,
note 77, 5 (a Hiien-ts. fragment): Xak. x1 ol
antp boynin satga:di: ‘he trod (tavattd) on
his neck’; and one says biir yo:l bi:rig
satga:di: (translated) ‘the southerly road
crossed (cdza) the westerly road’; and one says
alirn bé:rimni: satga:di: ‘the debt due to
him cancelled (fgtadda) the debt due from
him’; (in a verse; the days and nights of this
world pass like travellers) kimnil: kalh:

satgasa: kiugin keve:r ‘if they come on
anvone and trample on hini( fa-man ata ‘alayhi
wa xabbatahu), they sap his strength’; the phr.
relating to roads and debts are Oguz Kay. 111
288 (satga:r, satfa:ma:k): KB (when you
take your seat, know your proper place and)
kisig satgamagil ‘do not trcad on people’
4112; o.0. 707 (basit-), 5709, 6441: Ofuz
sce Xak.: Kom. xiv satka- to injure’(?)
CCG; Gr. 215 (in an obscure phr.).

sit@a:- as such Hap, leg., but survives w. the
same meaning in SW Osm. siga-. Xak. xi
ol ko:lin sit@a:di: sammara yadahu ‘he rolled
up his sleeves’ Kag. 111 288 (sit@a:r, sitga:-
ma:k); a.o. I 325, 9.

D satgal- Hap. leg.; Pass, {. of sat@a:-; the
second meaning is presumably Oguz. Xak, X1
er boynu: satgald1: ‘the man’s neck (ctc.) was
trodden on’ (xugtiyat); also used of a debt when
it has been cancelled (uqtussa) by something
which balances it (yutedzinuhu) Kag. 11 233
(satgalu:r, satgalma:k).

D sitgal- Hap. leg.; Pass. {. of sitga:-. Xak.
X1 yép sitgaldu gummira’l-kummdn ‘the two
sleeves were rolled up’ Kag. 17 233 (sitgalur,
sitgalma:k).

D sitgan- Hap. leg.; Refl. f. of sitga:-. Xak.
x1 er sitgandr: ‘the man tucked himself up’
(or ‘prepared himself’; tasammara); also used
when he has tucked up his clothing (sammara
tawbahu); Intrans. and Trans. Kag. II 245
(sitanu:r, sitganma:k),

D satgas- Recip. f. of satga:-; survives as
satag- with a wide range of nieanings in NW
Kaz. ‘to lose one's way; to lose one’s senses’
R 1V 378; Nog. ‘to lose onc's way; to be at a
loss’; SW Az. ‘to tease, pester, provoke, mock
(someone Dat.)’; Osm. ditto and ‘to be
aggressive, seck a quarrel’; Tkm. ‘to be ex-
posed to (e.g. pain Dat.); to meet (someone);
to see one another; to do business (with
someone Dat)’ Xak. xi ola:r biir ikindi:
bile: satgasdi: ‘they trod (taxatid) on one
another’s necks’; also used when people outdo
one another in arrogance (yu'abbar bihi ‘ani’l-
-tat@’ul); and one says ol mapa: yo:lda:
satgasdi: ‘he met me face to face (lagivani

. muwdcahata(n)) on the road’; Kag. Il 214
(satgasu:r, satgasma:k): xui(?) 7ef. sat-
gag-/satxas- ‘to meet (someone Dat.), to
come together' 263; satas- do. 272 (see
sitgas-): Oguz x1 (after Xak.) and in Oguz
one says ola:r alim bérim bile: satgagd::
‘they cancelled (qassa) their mutual debts’
Kas. IT 214: Xwar. xi11 satas- ‘to meet’ ‘Alf
57: XIv satgas- ‘to meet (someone Dat.)’
Nahe. 83, 9; 252, 12-13; 432, 2: Osm. xiv ff.
satag- (1) ‘to encounter, or experience (some-
thing disagreeable Dat.)'; (2) ‘to meet (some-
one)’; c.i.a.p.: xvin satag-, in Rami, mubtala
wa diicar sudan ‘to be distressed; to experience’
San. 229v. 20 (quotn.).

D sitgas- Hap. leg.; Co-op. f. of sitfa:-.
Xak, x1 ola:r kamug bile:k sitgasdi: ‘the

S ————————






